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Hâfız Hüseyin Ayvansarâyî’nin Bilinmeyen 
Bir Eseri: “Mecmu’atü’l-Letâ’if Sandukatü’l-
Ma’ârif” 
An Unknown Work Of Hafız Huseyin Ayvansarayi: “Mecmu’atu’l-
Leta’if Sandukatu’l-Ma’arif 

Öz 
Osmanlı’da edebî ve kültürel alanlara ilgi duyan, ömrünün büyük bir kısmını bu 
alanlardaki çalışmalara hasrederek yaşadıkları dönemde toplumun sahip olduğu ilmî 
ve kültürel birikimlerin gelecek nesillere aktarılmasında köprü vazifesi gören birçok 
aydın yetişmiştir. Bunlardan biri de 18. yüzyılda Osmanlı’nın tarihî, mimari, edebî ve 
kültürel birikimleri üzerine kafa yoran ve âdeta ömrünü bu değerleri kayıt altına 
almakla geçiren Hâfız Hüseyin Ayvansarâyî’dir. Emsaline nadir rastlanan Osmanlı 
münevverlerinden biri olan Hüseyin Ayvansarâyî’nin hayatı hakkında eldeki bilgiler 
oldukça sınırlı olsa da kaleme aldığı Hadîkatü’l-Cevâmi’, Mecmû’a-i Tevârîh ve Eş’âr-
nâme-i Müstezâd gibi önemli eserler, onu şöhret sahibi yapmıştır. İyi bir edebî zevke ve 
kültürel birikime sahip olduğu anlaşılan Ayvansarâyî, yaşamış olduğu dönem ve 
öncesinde yazılmış olan eserleri inceleyerek bu eserlerde tesadüf ettiği, kendine göre 
ilginç ve özgün gördüğü şiirlerden bir mecmua tertip etmiştir. Bu çalışmada 
Ayvansarâyî’nin şimdiye kadar varlığı bilinmeyen Mecmu’atü’l-Letâ’if Sandukatü’l-
Ma’ârif adını verdiği bu şiir mecmuasının şekil ve muhteva özellikleri üzerinde 
değerlendirmelerde bulunulmuş ve eserdeki şiirlerin MESTAP’a göre tasnifi 
yapılmıştır. 
Anahtar Kelimeler: Klasik Türk edebiyatı, Mecmua, Hafız Hüseyin Avvansarâyî, 
Mecmu’atü’l-Letâ’if Sandukatü’l-Ma’ârif. 

Abstract   
Many highbrows who were interested in the literal and cultural fields in Ottoman, had 
duty of bridge in transferring the society’s scientific and cultural knowledge to the next 
generations in their period as devoting the great part of their life to the workings in 
this field grew up. One of them Hafız Hüseyin Avvansarayi who pondered on 
Ottoman historical, architectural, literal and culture knowledge in 18th century and 
spent his life to record those values. Even if the information about Hüseyin 
Avvansarayi’s life who is one of unique Ottoman intellectual ones is limited, his 
important works such as Hadîkatü’l-Cevâmi’, Mecmû’a-i Tevârîh and Eş’âr-nâme-i 
Müstezâd made him famous. Ayvansarâyî who was understood to have a well pleasure 
and cultural knowledge organized a review of poetries that he came across in these 
works, thought them as interesting and genuine in his mind as examining the works 
written in the period when he lived and before it. In this study, some evaluations were 
made on the form and content features of this poetry journals review that Avvansarayi 
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named it as Mecmu’atü’l-Letâ’if Sandukatü’l-Ma’ârif, that its existence has not been 
known up to now, and the poetries in this work were classified according to MESTAP. 
Keywords: Classical Turkish Literature, Journal, Hafız Hüseyin Avvansarayi, 
Mecmu’atü’l-Leta’if Sandukatü’l-Ma’arif. 
 

 Giriş  

Klasik Türk edebiyatında divanlar ve mesnevilerle birlikte en önemli eser 
türlerinden biri de mecmualardır. Sahip oldukları zengin muhtevalarıyla edebiyat 
araştırmacılarına önemli imkânlar sağlayan bu eserler, her dönem için önemini 
muhafaza etmiştir. Özellikle son zamanlarda bilinen klasik Türk edebiyatı metinlerinin 
çalışılması ve bu alanda çalışılacak orijinal metinlerin sınırlı olması farklı konular 
çalışmak niyetinde olan araştırmacıları yeni arayışlara sevk etmiş ve bunun neticesinde 
de mecmualar metin çalışmak isteyenlerin âdeta can simidi hâline gelmiştir. Hâl böyle 
olunca belli bir dönem ihmal edilmiş gibi görünen mecmualar, hak ettikleri gerçek ilgiyi 
görmeye başlamış ve bu eserler üzerinde yapılan çalışmaların sayısı her geçen gün daha 
da artmıştır. Yapılan bu çalışmalarla, hem klasik Türk edebiyatının sahip olduğu farklı 
zenginliklerin ortaya çıkarılması hususunda önemli veriler ortaya konulmakta hem de 
bu alanda yapılacak olan çalışmalar için yeni zeminler oluşturulmaktadır.1 

Bu süreçte çok daha farklı mecmuaların incelenip bunların sahip oldukları şekil 
ve muhteva özelliklerinden hareketle yeni tespitler ve değerlendirmeler yapılarak bu 
eserlerin önemi birçok yönüyle ortaya konmuştur.2 Aynı zamanda bu çalışmalardan 
elde edilen veriler, bu eserlerin sahip oldukları özellikler itibarıyla da yeniden tasnife 
tabi tutulmalarını gerekli kılmıştır. Bu gereklilikten hareketle birçok araştırmacı3 elde 
ettikleri veriler ışığında mecmuaları şekil ve muhteva yönünden sınıflandırmaya tabi 
tutmuştur.4 

Bu sınıflandırmalarda karşımıza çıkan mecmua türlerinden biri de derleyeni belli 
olan mecmualardır. Bu türdeki mecmualar, hem yazıldıkları dönemlerin şiir zevklerini 
yansıtması hem de derleyenlerinin şahsi tercihlerine göre şiirlerin nazım şekilleri ve 
türlerinin de göz önünde bulundurulmaları bakımından birçok mecmuaya göre farklılık 
arz eder. Bu çalışmamızın konusunu teşkil eden Hüseyin Ayvansarâyî’nin tertip ettiği 

                                                           
1 Mecmualar üzerinde yapılan bütün bu çalışmaların ivme kazanması ve daha derli toplu hâle getirilmesi, 

hem şekil hem de muhteva itibarıyla sahip oldukları özelliklerin daha kullanışlı ve sistemli bir şekilde 

okuyucu ve araştırmacıların hizmetine sunularak bu eserlerden istifade imkânlarını artırmak amacıyla M. 

Fatih Köksal tarafından “Mecmuaların Sistematik Tasnifi Projesi (MESTAP)” adıyla bir proje geliştirilmiştir. 

Bu proje sayesinde hem mecmualar üzerinde yapılan çalışmalarda mükerrere düşülmesinin önüne geçilmiş 

hem de çalışmalar oldukça ivme kazanmıştır. 
2 Bu hususta bkz. KÖKSAL, M. Fatih, (2012). “Şiir Mecmualarının Önemi ve Mecmuaların Sistematik Tasnifi 

Projesi (MESTAP)”, Eski Türk Edebiyatında Tenkit ve Teori, İstanbul: Kesit Yayınları. s. 83-101. 
3 Mecmuaların tasnifi hususunda bkz. Kılıç, Atabey (2012), “Mecmûa Tasnifine Dâir” Eski Türk Edebiyatı 
Çalışmaları VII: Mecmûa: Osmanlı Edebiyatının Kırkambarı, (hazırlayanlar: Hatice Aynur ve öte.), Turkuaz, 
Istanbul, s. 75-96; Köksal, M. Fatih, (2012). “Şiir Mecmualarının Önemi ve Mecmuaların Sistematik Tasnifi 
Projesi (MESTAP)”, Eski Türk Edebiyatında Tenkit ve Teori, İstanbul: Kesit Yayınları. s. 83-101; Gürbüz, 
Mehmet (2012), “Şiir Mecmûaları Üzerine Bir Tasnif Denemesi”, Eski Türk Edebiyatı Çalışmaları VII: Mecmûa: 
Osmanlı Edebiyatının Kırkambarı, (Haz.: Hatice Aynur vd.), İstanbul: Turkuaz Yayın. s. 97-113. 
4 Mecmualar hakkında son zamanlarda oldukça fazla çalışma yapılmış olması ve yapılan bu çalışmalarda 
mecmuaların sahip oldukları özellikler, taşıdıkları önem, tabi tutuldukları sınıflandırılmalar vs. gibi 
hususlar bu çalışmalarda yer aldığı için ayrıntılı bilgi vermekten imtina edilerek asıl konuya geçilmiştir. 
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“Mecmu’atü’l-Letâ’if Sandukatü’l-Ma’ârif” adını taşıyan mecmua da aynı özelliklere 
sahiptir. 

Hüseyin Ayvansarâyî’nin Hayatı, Edebî Kişiliği ve Eserleri 

Hayatı 

 Hüseyin Ayvansarâyî’nin hayatı hakkında tezkireler ve biyografik 
kaynaklardaki bilgiler yok denecek kadar azdır. Sultan IV. Mehmed’in kızı Hatice 
Sultan’ın teberdarlarının kethüdası olan babası Hacı İsmail Ağa, 1752’de vefat etmiş ve 
Ayvansaray’da Toklu Dede Mescidi civarındaki Ebu Şeybetü’l-Hudrî Türbesi’ne 
defnedilmiştir. 

 “Ayvansarâyî” nisbesini doğduğu semtten alan Hâfız Hüseyin, dergâh-ı yeniçeri 
sekbanlarının 15. ortasından olduğunu çeşitli eserlerinde özel olarak belirtir. Kendinden 
hafız olarak bahseden Ayvansarâyî’nin hafızlığı, kendisine üstadım dediği Tokludede 
imamı Şeyhü’l-kurra Halil Efendi’ye bağlanabilir. 15 Ramazan 1201 (1 Temmuz 1787) 
tarihinde bir akrabasının evinde misafir iken vefat eden Hâfız Hüseyin Ayvansarâyî, 
Ayvansaray civarındaki Zal Mahmud Paşa Câmii haziresine defnedilmiştir.5 

 Edebî Kişiliği 

 Hüseyin Ayvansarâyî’nin yetişme tarzı ve almış olduğu eğitimle ilgili bilinenler 
hafız oluşu ve yeniçeri sekbanlarından oluşuyla sınırlıdır. Ancak farklı türlerde kaleme 
aldığı eserler göz önünde bulundurulduğunda iyi bir tahsil gördüğü, iyi bir edebî 
birikime ve genel kültür seviyesine sahip olduğu anlaşılmaktadır. Yazmış olduğu 
eserlerin muhtevaları onun İstanbul’u iyi tanıyan, gezen, dolaşan, gördüklerini ve 
okuduklarını düzenli bir şekilde kaydeden gözlemci bir kişiliğe sahip olduğunu 
göstermektedir. 

 Çeşitli şairlere ait şiirleri topladığı Eş’ar-nâme-i Müstezâd ve Mecmu’atü’l-Letâ’if 
Sandukatü’l-Ma’ârif adlı mecmualar ile Âşık Ömer’in şiirlerini derleyerek şairin Dîvân’ını 
tertip etmesi Ayvansarâyî’nin edebiyata, daha özelde ise şiire göstermiş olduğu ilgiye 
açıklanabilir. Ne tezkirelerde ne şiir mecmualarında ne de kendisinin telif ve tertip ettiği 
eserlerde şimdiye kadar herhangi bir şiirine tesadüf edilememiş olsa da eserlerine 
numune olarak seçmiş olduğu şiirlerden hareketle iyi bir edebî birikime, bedii zevke ve 
şairlik hassasiyetine sahip olduğu anlaşılmaktadır. 

 Eserleri 

 1. Hadîkatü’l-Cevâmi’ 

 İstanbul ve civarında bulunan cami, mescit, tekke vb. tarihî yapılar hakkında 
bilgi veren eşsiz bir kaynaktır. Ayvansarâyî, eserinin girişinde kendi ifadesine göre, 
1182/1768-69 yılına gelinceye kadar İstanbul sur içi ve dışı, Galata, Eyüp, Üsküdar ve 
Boğaziçi’nin her iki yakasından Kadıköy içlerine kadar olan cami ve mescitleri yazmış; 
eserini 1193/1779-80 tarihinde temize çekmeye başlamış ve 1195/1780-81 tarihinde de 
bitirmiştir. 

                                                           
5 Ayvansarayî’nin hayatı hakkındaki bilgiler oluşturulurken yararlanılan eser için bak. Kut, G.-Kut, T. 
(1982). Ayvansarâyî Hâfız Hüseyin b. İsmail ve Eserleri, İstanbul Üniv. Edebiyat Fakültesi Tarih Dergisi, Sayı 
33, s. 401-04. 
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 Müstakîm-zâde Süleyman Sa’deddin Efendi’nin teşvikiyle eserini kaleme alan 
Ayvansarâyî, İstanbul ve civarında bulunan 821 cami ve mescidi birer birer dolaşarak 
hepsinde bir veya daha fazla vakit namazı eda ederek incelemelerde bulunmuş ve 
bunları kayıt altına almıştır. Bu camilerin müştemilatından olan türbe, medrese, imaret, 
bimarhane, mektep, çeşme, tekke vb. hakkında bilgi vermiş mahallesinin olup 
olmadığını bildirmiştir (Kut 1982: 408-409). 

 2. Mecmû’a-i Tevârîh 

 Hâfız Hüseyin Ayvansarâyî’nin eserleri arasında Hadîkatü’l-Cevâmi’den sonra en 
çok meşhur olanı, Mecmû’a-i Tevârîh’tir. Müellifin 1179/1765-66 yılında kaleme almaya 
başladığı ilk eser olan Mecmû’a-i Tevârîh, onun İstanbul hakkındaki derleme ve 
tespitlerinin, düzensiz tertiplendiği bir çalışmasıdır. Yazarın Hadîkatu’l-Cevâmi’ ve iki 
Vefeyat’ındaki sıra ve intizam hassasiyeti bu mecmuada pek görülmemektedir. Hem 
eserdeki tarihlerin düzensiz sıralanışı hem de bazı biyografik bilgilerin çok az farklarla 
ikişer defa verilmiş olması eserin müsvedde hâlinde yazıldığını göstermektedir. 

 Ayvansarâyî’nin Mecmua’da verdiği bilgiler, biyografi bakımından bir değer 
ifade etmemektedir. Zaten müellifin asıl gayesi de, kişilerin hayatını yazmak değil, çok 
kısa ve özlü bir tanıtmadan sonra ölümü ile ilgili düşürülmüş tarih ibaresini vermektir. 
Mecmu’a-i Tevârîh, biyografi, cami, çeşme ve mezar kitabelerinin yanı sıra bu konularla 
hiçbir alakası olmayan bazı bahisleri ve onlarla ilgili tarihleri de ihtiva etmektedir. 
Mesela kahvenin zuhuru, muz ve helezon gibi değişik konular değişik vesilelerle eserde 
yer almaktadır (Çabuk ve Derin 1985: XXXVIII-XXXIX). 

 3. Eş’âr-nâme-i Müstezâd 

 Muhtelif divanlarda yer alan müstezatlardan bazılarının bir araya getirilmesiyle 
tertip edilen antoloji niteliğindeki bu eser, Hâfız Hüseyin Ayvansarâyî’nin şiire olan 
ilgisini bizlere göstermesi açısından önemlidir. Eserine 1181/1767-68 yılında başlayan 
yazar, 1194/1780-81 yılında bu çalışmasını tamamlamıştır. Müellif hattı olan bu 
antolojide, 14. yüzyıl şairlerinden Seyyid Nesîmî’den 18. yüzyıl âlim, şair ve 
nâsirlerinden Müstakîm-zâde Süleyman Sa’deddîn’e kadar iki yüz elli civarında şairin 
371 müstezadına yer verilir. Eş’ârnâme-i Müstezâd, müstezâd nazım şeklinin 14-18. 
yüzyıllar arasındaki gelişim çizgisini ortaya koyduğundan mühim bir yere sahiptir. 
Eser, Gafûrî’nin güftesine Fazlî’nin yazdığı müstezadla başlar; Emir Buhârî Tekkesi 
şeyhi Hasan Feyzî Efendi’nin müstezadıyla sona erer (Ekinci 2017: 16). 

 4. Vefeyât-ı Selâtîn ve Meşâhîr-i Ricâl 

 Müellifin vefeyat türündeki eserlerinin ilkidir. Ayvansarâyî bu eserini 
1190/1776-77 yılında yazdığını belirtse de, kitabında bu tarihten sonra vefat ettiğini 
belirttiği birçok şahsın hâl tercümesini vermektedir. Bunlardan en geç tarihte vefat edeni 
15 Zilhicce 1201 (28 Eylül 1787)’de ölen Vezir Kurd Ahmed Paşa’dır. Bu da yazarın, 
belirttiği tarihten sonra da eserine ilavelerde bulunduğunu göstermektedir. Dört 
bölümden oluşan eserin ilk bölümü Osman Gazi’den Sultan I. Abdülhamid’e kadar 
Osmanlı tahtında oturan yirmi yedi padişahın doğum, cülûs ve vefatlarına düşürülen 
tarihleri içine alır. İkinci bölüm İstanbul ve havalisinde metfun Osmanlı devlet 
adamlarından 317 kişinin kısa biyografilerini ve vefatlarına düşürülen tarihleri ihtiva 
eder. Üçüncü bölümde hayratı İstanbul’da, kabri başka yerde olan seksen yedi Osmanlı 
devlet adamının kısa hâl tercümeleri ve vefat tarihlerine, dördüncü bölümde ise hem 
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hayratı hem de kabri İstanbul dışında bulunan devlet ricâlinden 453 zatın kısaca hayat 
hikâyelerine değinilir ve ölümlerine düşürülen tarihler bildirilir (Ekinci 2017: 17). 

 5. Tercüme-i Meşâyihîn/Vefeyât-ı Ayvansarâyî/Tezkîre-i Ayvansarâyî 

 Herhangi bir düzene tabi tutulmaksızın tertip edilen eser, kısmen tezkire 
üslubunun özelliklerine sahiptir. Yazar, eserinde üçü mükerrer olmak üzere toplamda 
294 kişinin hayat hikâyesinden ve bu kişilerin tespit edebildiği şiirlerinden örnekler 
sunmuştur. Yazar, eser boyunca söz konusu ettiği şahısların vefat tarihlerini ve 
gömülmüş oldukları yerleri özellikle bildirmeye çalışmıştır. Ayrıca tespit ettiği 
durumlarda azil, nakil ve nasb tarihlerine de yer verir. Şairlerin sanatları hakkında 
değerlendirmeye girişilmemesi ve şiir tenkitlerinden sakınılması, eserin tezkireden çok 
vefeyât-nâme üslubuna yakın bir tarzda kaleme alındığını göstermektedir. Eserin 
tamamlanmadığı ve müsvedde hâlinde kaldığı anlaşılmaktadır (Ekinci 2017: 19-33). 

6. Âşık Ömer Divanı 

 Hüseyin Ayvansarâyî, 17. yüzyıl halk şairlerinden Âşık Ömer’in şiirlerini bir 
araya getirerek divan tertip etmiştir. Ayvansarâyî’nin 1196/1781-82 yılında tamamladığı 
eserin fihristinde 1244 şiir kayıtlı olduğu belirtilse de kopuk varaklardan dolayı 
mükerrer yazılanlar dâhil eldeki mürettip nüshasında 1158 şiir bulunmaktadır 
(Karasoy-Yavuz 2010: 82-83). 

 Yazarın, kaynaklarda ismine rastlanmayan bir başka eseri ise Dede Ömer 
Rûşenî’nin meşhur na’tına yazılan tahmis ve tesdisleri derlediği mecmuadır. Yazar, 
eserin varlığından ilk defa Vefeyât-ı Ayvansarâyî’de bahsetmektedir. Toplamda on dört 
farklı şaire ait tahmis ve tesdisi bir araya getirdiğini söyleyen müellifin bu eserinin 
müstakil bir nüshası yoktur. Eserin “Uşşâkî Tekkesi 365” numarada kayıtlı nüshasının 
sonunda söz konusu na’tın on dokuz farklı şair tarafından yapılmış tahmis ve tesdisleri 
bulunmaktadır. Ayvansarâyî’nin bahsettiği eserin, bu derleme olması muhtemeldir. 
Zira Vefeyât-ı Ayvansarâyî’de örnek olarak sunulan tahmislerin tamamı bu derlemede yer 
almaktadır. Ayvansarâyî’nin kaynaklarda ismine rastlanmayan bir başka eseri de Rıfat 
Kütük’ün özel kütüphanesinde bulunan ve muhtelif şairlerin Hz. Peygamber için 
yazdıkları na’tlardan oluşan antoloji hüviyetindeki mecmuasıdır (Ekinci 2017: 17). 

7. Mecmu’atü’l-Letâ’if Sandukatü’l-Ma’ârif 

7.1. Şekil Özellikleri 

Mısır el-Ezher Şeyhliği Kütüphanesi’nde bulunan eser, Lugat-ı Şarkiyye 
Koleksiyonu’nda 87038 genel, 1245 özel numarasıyla kayıtlıdır.6 92 varaktan müteşekkil 
olan mecmua, nesih hatlıdır. Cedvel kullanılmayan sayfalar, 15 ile 23 arasında değişiklik 
gösteren satır sayısına sahip olup çift sütunludur. Sayfalarda düzenli bir şekilde 
rakabe/reddade kullanılmamıştır. Siyah mürekkep kullanılan eserde başlıklar, 
mahlaslar ve dikkat çekilmek istenen kelimelerin üstüne çekilen çizgilerde surh (kırmızı) 
mürekkep tercih edilmiştir. Bazı sayfalar üzerinde rutubetlenme kendini hissettirse de 
bu durum, yazıların okunuşunu engelleyecek boyutta değildir. 

                                                           
6 Mecmuayı Mısır’dan temin ederek çalışmak üzere bize verme lutfunda bulunan Fatih Kurtulmuş’a sonsuz 
şükranlarımızı sunarız. 
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Mecmuanın iç kapağındaki temellük kaydındaki “Sâhib ü Mâlik Hâfız Hüseyin 
bin el-Hâcc İsmâil Ayvansarâyî Be-Mahalle-i Toklı Dede Yeniçeriyân-ı Dergâh-ı Âlî On 
Beş Sekbânlar Sene 1183” ibaresinden eserin Hüseyin Ayvansarâyî’ye ait olduğu 
anlaşılmaktadır.7 Bu kayıttan sonra “Nazar idüp bu zarîf buña didi ol ârif / Mecmu’atü’l-
Letâ’if Sandukatü’l-Ma’ârif” denilerek eserin isminin Mecmu’atü’l-Letâ’if Sandukatü’l-
Ma’ârif olduğu açıkça belirtilmiştir. 

Yazma eserlerde sıkça karşımıza çıkan varak kopukluğuna Mecmu’atü’l-Letâ’if’te 
de tesadüf edilmektedir. Bu durum mecmuanın iki yerinde (vr. 74b-75a, 89b-90a) 
karşımıza çıkmaktadır. Ancak eserin tek nüsha olması ve sayfa numaralarının esere 
daha sonraları başka biri tarafından verilmiş olmasından dolayı ne kadarlık bir varak 
eksikliği olduğunu kestirmek mümkün değildir. 

92 varaktan müteşekkil olan mecmuada belli bir tertip düzeni (nazım şekilleri, 
kafiye, redif vs.) gözetilmemiştir. Ancak yer yer aynı konular etrafında kaleme alınmış 
olan ve belli bir nazım türüne dâhil edilebilecek manzumelerin peş peşe sıralandığı 
görülmektedir. Aynı şekilde az da olsa birbirine nazire olan veya nazire ilişkisi içinde 
bulunan manzumeler de bu düzende karşımıza çıkmaktadır. 

Nazım şekli olarak Mecmuada sayıca en fazla gazel kayıtlıdır. Onu murabba 
izlemektedir. Nazım şekillerinin sayıca dağılımı aşağıdaki tabloda gösterilmiştir: 

Sıra Nazım şekli Adet 

1 Gazel 324 

2 Murabba 76 

3 Koşma 16 

4 Muhammes 5 

5 Kaside 3 

6 Destan 1 

 Toplam 425 

Mürettiplerin seçkide bulundukları manzumelerin beyitlerinde takdim-tehir 
yapmaları, bazı beyit ve bentleri çıkarmaları, bazı kelime ve terkipleri değiştirmeleri, 
nazım şekillerinin yapısal özelliklerinde tahrif etmeleri gibi birtakım tasarruflarda 
bulunmaları mecmualarda sıkça karşılaşılan bir durumdur. Hüseyin Ayvansarâyî de 
mecmuasına aldığı birçok şiirde bu kabilden tasarruflarda bulunmaktan geri 
durmamıştır. Bunlardan birkaçına aşağıda örnek gösterilmiştir: 

Necâtî Dîvânı (Tarlan 1997: 434-35)’nda 11 beyit olan gazelin 7 beyti, Nâbî Dîvânı 
(Bilkan 1997: 998-99)’nda 13 beyit olan gazelin 7 beyti, Sânî Bey Dîvânı (Taşdelen 2019: 
293-94)’nda 7 beyit olan gazelin 5 beyti, Kabûlî Dîvânı (Erdoğan 2008: 477-79)’nda 30 
beyitlik kasidenin 14 beyti, Âşık Ömer Dîvânı (Karasoy-Yavuz 2010: 511)’ndaki 5 bentlik 
murabbaın ise 4 bendi mecmuaya alınmıştır.  

Yukarıdaki örneklerin aksine mecmuadaki bazı şiirlerin beyit/bend sayıları ise 
divanlardaki beyit/bend sayılarından fazladır. Helâkî’nin 7 bentlik murabbaı Dîvân 

                                                           
7 Hâfız Hüseyin Ayvansarayî, kendisi için istinsah ettiği şahsi nüshaların hepsinin başına bu temellük 
kaydını düşmüştür. Aynı zamanda bu eserlerin hepsinin yazı karakteri de aynı olup değişen tek şey 
tarihlerdir (Kut 1982: 407). 
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(Çavuşoğlu 1982: 30-31)’da 6 bend, Şeyhülislâm Âsım’ın 7 beyitlik gazeli Dîvân (Arslan 
2010: 152)’da 5 beyit, Âşık Ömer’in 7 beyitlik gazeli ise Dîvân (Karasoy-Yavuz 2010: 
242)’da 6 beyittir. 

Âşık Ömer Dîvânı’ndaki beş bentlik murabbaın on mısraı alınmış ve “Ahmed 
Şâhımun” olan redifi de “Osman Şâhımun” yapılarak gazele dönüştürülmüştür. Sünbül-
zâde Vehbî Dîvânı (Yenikale 2012: 293-94)’ndaki “Manisanun” redifli tahmisin; Neşâtî 
(Kaplan 2019: 125) ve Nedîm (Macit 2012: 229) divanlarındaki beşer bentlik 
murabbaların ise aynı şekilde onar mısraları alınarak gazele dönüştürülmüştür. 

Bâkî Dîvânı (Küçük 2017: 46-49)’nda sümbül redifli 47 beyitlik kasidenin ve Necâtî 
Dîvânı (Tarlan 1997: 92-94)’ndaki arpa redifli 21 beyitlik kasidenin mahlas beytiyle 
birlikte yedişer beyitleri; Hayretî Dîvânı (Çavuşoğlu 1981: 32-35)’ndaki 37 beyitlik “kılıç” 
redifli kasidenin ise beş beyti alınarak mecmuada gazel şeklinde verilmiştir.  

Sânî Dîvânı (Taşdelen 2019: 338)’nda altı beyitlik gazelin beş beyti tercih edilirken 
İbrahim olan redifi İsmail’e; aynı şekilde Mesîhî Dîvânı (Mengi 1995: 208)’ndaki altı 
beyitlik gazelin beş beyti alınmış ve “Yûsufun” olan redifi ise “Sâlihün”e tahvil 
edilmiştir. Ulvî Dîvânı’nda olmayan beş beyitlik “Mahmud” redifli gazel, başka bir 
sayfada sadece redifi “Emrî”ye dönüştürülerek farklı bir şiirmiş gibi tekrar 
kaydedilmiştir. 

7.2. Muhteva Özellikleri 

Hüseyin Ayvansarâyî, şekil ve muhteva bakımından kendince ilginç ve farklı 
gördüğü şiirleri tertip etmiştir. Mecmuada bu şekilde 425 manzume bulunmaktadır. Bu 
manzumeler, 15. yüzyıldan 18. yüzyıla kadar farklı yüzyıllarda yaşamış farklı meşrep 
ve edebî anlayışa sahip toplam 227 şaire aittir. Bu şair sayısı mahlasları belirtilenlerden 
oluşmakta olup bu sayıya mahlassız olan 16 şiir dâhil değildir. Mecmuadaki şiirlerin 
kahir ekseriyeti divan şairlerine aittir. Bu durumu, divan şiirinin künhüne vakıf olan 
Hüseyin Ayvansarâyî’nin bu edebî gelenekte telif edilen eserlere olan özel ilgisiyle 
açıklamak mümkündür. Kaldı ki kendisi büyük oranda divan şairlerinin şiirlerini 
muhtevi olan Eş’âr-nâme-i Müstezâd adındaki mecmuasıyla da şöhret bulmuştur. 

Mecmuada en fazla şiiri bulunan şair 36 şiirle Âşık Ömer’dir. Onu 14 şiirle 
Hayretî, 9 şiirle Nâbî, 8’er şiirle Zâtî ve Nihâlî, 7’şer şiirle Hayâlî ve Necâtî, 5’er şiirle 
Şeyhülislâm Yahya ve Zâtî Süleyman izlemektedir. Mecmuadaki şairler ve bunların şiir 
sayıları aşağıdaki tabloda gösterilmiştir:  

Âşık Ömer  36 

Mahlassız 17 

Hayretî  14 

Nâbî  9 

Zâtî  8 

Nihâlî  8 

Hayâlî  7 

Necâtî  7 

Şeyhülislâm 
Yahyâ  

5 

Zâtî Süleyman 5 

Firâkî  4 

Hakîkî  4 

Mesîhî  4 

Muhyî  4 

Nizâmî  4 

Revnakî  4 

Rızâ  4 

Rûhî  4 

Şemsî  4 

Vahyî  4 

Alî Çelebi  3 

Bâkî  3 

Dâ’î  3 

Fedâyî  3 

Feyzî  3 

Hamdî  3 

Nihâdî  3 

Revânî  3 

Sipâhî  2 

Şehrî  3 

Usûlî  3 

Vehbî  3 

Adnî  2 

Ahmedî  2 

Arnâbûd Sezâyî  2 

Celîlî  2 

Cevrî  2 

Cinânî  2 

Edîb  2 

Emnî  2 

Gazâlî  2 
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Güvâhî  2 

Hâfız  2 

Hâtemî  2 

Hilmî  2 

Hüdâyî  2 

İşretî  2 

Kabûlî  2 

Mâhir  2 

Mehmed Rızâ  2 

Mustafâ  2 

Nahîfî  2 

Nef’î 2 

Nücûmî  2 

Nûrî Mehmed 
Efendi  

2 

Pîrî  2 

Rahmî  2 

Râzî  2 

Sâbit  2 

Sanî  2 

Senâyî  2 

Sürûrî  2 

Sûzî  2 

Şikârî  2 

Tâlib  2 

Ulvî  2 

Vâlihî  2 

Veysî  2 

Visâlî  2 

Zaîfî  2 

Abdî 1 

Âbî 1 

Adlî 1 

Âhî 1 

Ânî Fâtıma Hâtûn 1 

Azbî 1 

Ahmed Efendi 1 

Ârif-zâde Âsım 
İsmaîl Efendi 

1 

Arnâbûd-zâde 1 

Âşık Mustafâ 1 

Atâyî 1 

Âtıf İmâm-zâde 
Mehmed Emîn  

1 

Aklî 1 

Bahârî 1 

Bâlî 1 

Bedelî 1 

Beşiktaşlı Yahyâ 1 

Bekâyî 1 

Beyânî 1 

Câzim Ahmed 
Efendi  

1 

Çalık  1 

Dervîş Hüseyn 
Şâmî  

1 

Ecrî 1 

Emîn Bektâşî 1 

Emîrî  1 

Emrî 1 

Fakîh 1 

Fevrî 1 

Fevzî 1 

Gâzî 1 

Gevherî 1 

Gınâyî 1 

Hâkî 1 

Hâkim 1 

Halîlî 1 

Hamza 1 

Hâşimî 1 

Hâtem Ahmed 
Efendi 

1 

Hatmî 1 

Hakîrî 1 

Helâkî 1 

Hevâyî 1 

Hitâbî 1 

Hudâyî 1 

Huldî 1 

Hüdâyî Hüseyn 
Efendi 

1 

Hüsami 1 

Hüsnî 1 

İlâhî 1 

İlmî 1 

İshak 1 

İzzî Süleymân 
Efendi 

1 

Kandî 1 

Karârî 1 

Kâsım Çelebi 1 

Kâtibî 1 

Kaygusuz 1 

Kelîm-i Eyyûbî 1 

Kerîmî 1 

Keskîn 1 

Kudsî 1 

Külâhî 1 

Lâgarî 1 

Latîfî 1 

Levnî 1 

Lisânî 1 

Livâyî 1 

Lutfî 1 

Mâcid 1 

Mâ’ilî 1 

Manevî 1 

Mecâzî 1 

Mecnûnî 1 

Medhî 1 

Mehdî 1 

Mestî 1 

Meşrebî 1 

Meylî  1 

Misâlî 1 

Muîdî 1 

Kuloglı 1 

Murâdî 1 

Müderris 1 

Togancı 1 

Nâ’il 1 

Nâ’ilî 1 

Nâmî Mehmed 
Efendi 

1 

Nazmî 1 

Nebâtî 1 

Necmî 1 

Nedîm 1 

Nesîb 1 

Neşâtî 1 

Neylî Efendi 1 

Nihânî 1 

Osmân Çelebi 1 

Râgıb 1 

Râbi’a Kadın 1 

Râcih 1 

Râşid 1 

Refî’ 1 

Refî’â 1 

Refîkî 1 

Remzî 1 

Reşîd 1 

Rızâyî 1 

Rüşdî 1 

Rûmî 1 

Sabîh Alî 1 

Sâbir 1 

Sâdıkî 1 

Sadîk 1 

Sâ’î 1 

Sâlim Efendi 1 

Sâmî-i Kadîm 1 

Sa’yî 1 

Sehmî 1 

Selâmî 1 

Selîm 1 

Semâ’î 1 

Sehâyî 1 

Seyyid Hüsnî 1 

Seyyid Sabrî 1 

Seyyid 1 

Sezâyî 1 

Sıdkî 1 
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Sıdkî Süleymân 
Efendi 

1 

Sıfâtî 1 

Sırrî 1 

Sinânî 1 

Sihrî 1 

Sultân Mustafâ 1 

Sultân Selîm Hân 1 

Süleymân Çelebi 1 

Şâmî 1 

Şânî Efendi 1 

Şebâbî 1 

Şihâbî 1 

Şerîfî 1 

Şermî 1 

Şevkî 1 

Şevkiyâ 1 

Şeyh Gamsî 1 

Şeyhî 1 

Şeyhülislâm Âsım 1 

Şeyhülislâm Es’ad 1 

Şuûrî 1 

Tecellî 1 

Tırsî 1 

Uyûnî 1 

Uzletî 1 

Vasfî 1 

Vahîd 1 

Yogurdî 1 

Yümnî  1 

Zâhirî 1 

Zamîrî 1 

Zelîlî 1 

Toplam 425 

 
Mecmuada bazı şairler hakkında biyografik bilgilere de yer verilmiştir. Bu 

bilgiler, ilgili şairlerin şiirlerinden önce başlık yoluyla belirtilmiştir. “Dâmâd Hasan Paşa 
Hazînedârı Nûrî Mehemmed Efendi”, “Câzim Ahmed Efendi, Müderris Fevt 1140”, 
“Güvâhî, Kenzü’l-Bedâyi’ Sahibi, Geyveli, Za’îm, Selîm Hân-ı Evvel Şuarâsından”, “Âtıf, 
İmâm-zâde Mehemmed Emîn Fevt 1156”, “Akbaba İmamı Mehmed Za’îfî Efendi”, 
“Nûrî, Üsküdârî Mehemmed Efendi” ve “Damad Hasan Paşa Hazînedârı Mehemmed 
Efendi” gibi ifadeler şiirlerin hangi şaire ait olduğunu belirtmekle birlikte aynı zamanda 
bu şairlerin hayatları hakkında okuyucuları aydınlatacak bazı biyografik bilgileri de 
ihtiva etmektedir.  

Mecmualar, çeşitli sebeplerle bazı şairlerin divanlarında yer almayan/alamayan 
şiirlerini ihtiva etmeleri bakımından oldukça önemli eserlerdir. Mecmu’atü’l-Letâ’if’te de 
divanları elde olan bazı şairlerin bu divanlarında yer almayan şiirlerine tesadüf 
edilmektedir. Örneğin Âşık Ömer’in 4 murabbaı ve 1 gazeli, Hayâlî’nin 3 murabbaı ve 1 
gazeli, Nâbî’nin 4 gazeli, Ulvî, Celîlî, Nahîfî ve Bursalı Tâlib’in 2’şer gazeli; Necâtî, 
Hayretî, Revânî, Nihânî, Veysî ve Cevrî’nin ise birer gazeli bu şairlerin yayımlanmış 
divan neşirlerinde bulunmamaktadır. 

Muhteva itibariyle mecmuadaki manzumelerin dikkatleri çeken başlıca 
özellikleri hakkında aşağıdaki değerlendirmeleri yapmak mümkündür: 

7.2.1. Şahıslar Hakkında Yazılan Şiirler 

Belirli şahıslar için kaleme alınan ve genellikle redifleri şahıs ismi olan şiirlerin 
yazımı daha çok 16. yüzyıl şairleri tarafından rağbet görmüştür. Aslında bu durumu 
klasik Türk edebiyatında yine çoğunlukla bu yüzyıldaki divan şairlerinin rağbet 
gösterdikleri ve şehirlerdeki esnaf güzellerinin sahip oldukları güzellikleri tavsif etmek 
için yazılan şehrengiz geleneğinin bir tezahürü olarak da görmek mümkündür. Bu 
yüzyıl temsilcilerinden olan Zâtî, Sânî, Hayretî, Emrî, Bağdatlı Rûhî, Ulvî, Muhyî, Misâlî, 
Bahârî, Visâlî, Kâtibî, Revânî, Kabûlî, Ulvî ve Meylî gibi şairler çeşitli şahıslar için bu 
tarzda birçok manzume yazmıştır.8 

Mecmu’atü’l-Letâ’if’teki şiirlerden büyük çoğunluğunun ortak özelliği de bazı 
şahıslar için kaleme alınmış olması ve rediflerinin özel isimlerden müteşekkil olmasıdır. 
Ayvansarâyî, 100’e yakın farklı şair tarafından çeşitli şahıslar için kaleme alınan ve 
mecmuadaki toplam şiir sayısının neredeyse yarısını teşkil eden 180 civarındaki 

                                                           
8 Örneğin Zâtî Dîvânı’nda şahıslar için yazılmış 64 gazel, 11 murabba; aynı şekilde Hayretî Dîvânı’nda ise 15 
gazel ve 8 murabba bulunmaktadır. 
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manzumeyi mecmuasına almıştır. Mürettip, Âşık Ömer’in 28, Zâtî’nin 11, Hayretî’nin 
ise 10 adet bu tarzdaki manzumesini mecmuaya kaydetmiştir. 

Bunların içinden her beytinde farklı bir şahsın dile getirildiği Ulvî’nin gazeli 
örnek olarak sunulmuştur. 

 FeèilÀtün FeèilÀtün FeèilÀtün Feèilün 

Ey lebi àonçe-i gülzÀr-ı cinÀnum Emrì 

Kaèbe-i kÿyı maúÀm-ı dil ü cÀnum Emrì 

 

Ben senüñ şÀne-ãıfat ayaàuña yüz süreyin  

Sen ãalın nÀz ile ey serv-i revÀnum Seyfì  

 

Giryeden gözlerüm aàardı belÀ küncinde  

èIşú pìr itdi beni tÀze civÀnum èAbdì  

 

ÒÀã Ayas olsa úapuñda yiridür bedr-i münìr 

Ey yüzi pertev-i òÿrşìd cihÀnum Feyõì  

 

CÀn-ı èUlvì hedef-i nÀvek-i müjgÀnuñdur 

Göz ucıyla naôar it tÀze civÀnum Faølì  (vr. 11b-12a) 

 
7.2.2. Bitki ve Çiçekler Hakkında Yazılan Şiirler 

Tabiatın vazgeçilmez unsurlarından ve insanoğlu için hayatın idamesinde çok 
önemli bir yeri olan bitkiler, her dönemde divan şairleri için önemli bir ilham kaynağı 
olmuştur. Çeşitli otlardan ağaçlara, meyvelerden sebzelere kadar birçok bitki çeşidi 
divan şiirinde malzeme olarak kullanılmıştır. 

Bitkiler içinde özellikle sahip oldukları şekil, güzellik ve koku gibi özellikleriyle 
insanları kendine meftun eden çiçeklerin ayrı bir yeri vardır. Çeşitli mecaz, teşbih ve 
istiare yoluyla şairlerin hayal süzgeçlerinden geçerek kelime ve cümle kisvelerine 
bürünüp sahip oldukları eşsiz güzellikleriyle âdeta şiir vadilerinde yeniden neşv ü nema 
bulan çiçekler, hem yüzyıllar boyunca eserlere güzellik katmış hem de okuyucuların 
dimağlarında kolay kolay kaybolmayacak etkiler bırakmıştır. Divan şairlerinin 
mücessem olandan muhayyel olana geçiş esnasında zihin ve ruhlarını süsleyen, yeni 
mazmunlar ve ifade şekilleri bulmada önemli bir malzeme olan tabiatın bu eşsiz güzellik 
kaynağı olan çiçekler üzerine şiir yazmamış bir divan şairi bulmak imkânsız gibidir.  

İnce tecessüslerin ve çok renkli muhayyel bir edebî geleneğin önemli bir 
temsilcisi ve takipçisi olan Hüseyin Ayvansarâyî de divanları veya çeşitli mecmuaları 
hem süsleyip hem de onlara ruh ve mana güzellikleri katan çiçekler üzerine yazılmış 
şiirlere de kayıtsız kalmayarak mecmuasına bu türden birçok şiir eklemiştir.  

 Kokusu, rengi ve şekli itibarıyla klasik Türk şiirinde sevgilinin sahip olduğu 
birtakım güzellikleri remz eden gül, gonca, lale, yasemin, karanfil, nergis, sümbül, 
menekşe ve zambak redifli şiirler mürettibin dikkatini çekerek mecmuada kendine yer 
bulabilmiş şiirlerden birkaçıdır. Mecmuada bu çiçekler dışında şükufe, çiçek, servi, 
çınar, kabak, kavak, sanavber, arpa, bahçe ve çemen gibi ağaç, bitki veya bunlarla ilgili 
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terimler üzerine kurgulanmış şiirlere de tesadüf edilmektedir. Sâmî’nin kavak redifli 
gazeli bu şiirler arasında yer alır: 

 Mefèÿlü FÀèilÀtü MefÀèìlü FÀèilün 

äarãula ãarılur dime lerzÀn olur úavaú  

Úaddüñ hevÀsı ile òırÀmÀn olur úavaú  

 

Bir Àteşìn-èiõÀr hevesi ile raús ider  

Kim seylde derd-i hicr ile èuryÀn olur úavaú  

 

Ber-pÀy olup uzatmadadur ãaón-ı bÀàda  

GÿyÀ ki nÀôır-ı reh-i cÀnÀn olur úavaú  

 

Mülk-i çemende taòta geçüp şÀh olanda gül  

Òıdmet yirinde bende-i fermÀn olur úavaú  

 

SÀmì eser başında úavaú yelleri henüz  

Añmaz òazÀnı durma òırÀmÀn olur úavaú       (vr. 26b) 

 
7.2.3. Şehir veya Yerleşim Yerleri Hakkında Yazılan Şiirler 

Divan şairleri doğup büyüdükleri, içinde yaşadıkları veya çeşitli vesilelerle gezip 
gördükleri yerleşim yerleri hakkında sayısız şiir kaleme almışlardır. Şairler bu 
şiirlerinde mevzubahis ettikleri şehirlerin sahip olduğu birtakım özellikleri canlı 
tasvirlerle dile getirmişlerdir. Bu tasvirler içinde o şehrin konumu, havası, suyu, tarihî 
ve mimari yapıları ve insanları gibi özellikler daha belirgin olarak karşımıza çıkar. 
Özellikle şehirler hakkında kaleme alınmış olan ve müstakil bir tür olarak karşımıza 
çıkan şehrengizlerin ağırlıklı olarak yazıldığı 16. yüzyıldan başlayarak bu tarz şiir 
yazımı şairler tarafından her dönemde rağbet görmüştür. Divan şairlerinin dış dünya ve 
mekân algılarının bir izdüşümü olarak karşımıza çıkan bu şiirler hem divan şiirinin 
beslenmiş olduğu mekân tasavvurunu ortaya koyması bakımından hem de yazıldıkları 
dönemdeki şehirlerin sahip oldukları birtakım özellikleri ihtiva etmeleri bakımından 
önemli görülmelidir. 

Divan şairlerinin mekâna karşı sergiledikleri bu hassas yaklaşıma Ayvansarâyî 
de kayıtsız kalmamış ve mecmuasına bu minvalde yazılmış birçok şiiri derç etmiştir. 
Mürettip; Bosna’dan Sinop’a, Mısır’dan Bağdat’a, İzmir’den Medine’ye kadar Osmanlı 
coğrafyasında yer alan birçok yerleşim yeri hakkında yazılmış olan şiirlerden seçki 
yapmıştır. İstanbul, Manisa, İzmir, Bağdat, Halep, Sinop, Mısır, Medine, Bursa, Sakız, 
Tokat, Erzurum, Bosna, Şam ve Kal’a-i Seddü’l-Bahr (Çanakkale) hakkında yazılan 
şiirlerde bu şehirlerin sahip oldukları birtakım özellikleri görmek mümkündür. 

Bu manzumeler arasından Nahîfî’nin Halep övgüsünde yazdığı gazel örnek 
olarak sunulmuştur: 

FeèilÀtün FeèilÀtün FeèilÀtün Feèilün  

N’ola memdÿó-ı cihÀn olsa ãafÀsı Óalebüñ  

Muètedil rÿó-fezÀ Àb u hevÀsı Óalebüñ  
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Cenneti görmeyen Ádem gelüp itsün seyrÀn 

Ki ne yüzden görinür ãaón-ı feżÀsı Óalebüñ  

 

Her ser-i kÿşesi her semti muèammer pür-feyż 

GÿyiyÀ seng-i feraó birle binÀsı Óalebüñ  

 

Úuvvet-i tÀm virür bÿyı meşÀm-ı cÀna 

Seóerì esdügi dem bÀd-ı ãabÀsı Óalebüñ  

 

Bir nigehle dil-i Cibrìli esìr eylerler 

Ol úadar şÿò durur mâh-liúÀsı Óalebüñ  

 

İstemez çıúmaàı kim görse Naóìfì andan 

Bì-èaded kÿşe-i Firdevs-nümÀsı Óalebüñ (vr. 63a-b) 

Şehirler hakkında yazılanların büyük bir kısmını belli şehirler hakkında yazılmış 
olan manzumeler oluştursa da bir kısmını ise şehir tavsiflerinin yapılmayıp 
biladiyyelerde olduğu gibi birçok şehir isminin çeşitli anlam ilgisi içinde kullanılmasıyla 
yetinildiği manzumeler oluşturmaktadır. Şeyhülislâm Es’ad, Şeyhülislâm Âsım, Hitâbî, 
İşretî ve Sultan Selim’in şiirlerinde ise bir şehrin tavsif edilmesi yerine, özellikleri 
üzerinde durulmadan bazı şehirler ismen söz konusu yapılmıştır. Bunlar içinden 
İşretî’nin gazeli: 

MefÀèìlün MefÀèìlün MefÀèìlün MefÀèìlün  

Yüzüñ Rÿmilidür òaù-ı siyÀhuñ Úaraboàdandur  

Cebìnüñ Aúşehir zülf-i siyeh-pÿşuñ Úaramandur 

 

Òuten gülzÀrıdur Àhÿ-yı çeşmüñle binÀgÿşuñ 

äaçuñ Maàrib diyÀrıdur leb-i laèlüñ BedeòşÀndur 

 

CemÀlüñ Kaèbedür sìneñ Medìne gözlerüm nÿrı 

MemÀlikde ruò-ı Àlüñ diyÀr-ı Àl-i èOåmÀndur 

 

ÇerÀà-ı sìm ü zerle mihr ile meh rÿz u şeb sÿzÀn 

Úapuñ SulùÀnocaàı òalú-ı èÀlem aña úurbÀndur 

 

Òorasan èİşretì óüsni Mıãır zülfi çü ŞÀm anuñ 

Ruòı BaàdÀd çeşmi èAyntÀb hem dıraòşÀndur       (vr. 59b) 

Hem payitaht merkezi olması hem de sahip olduğu tabii ve tarihî güzellikleriyle 
ilim, kültür ve edebî mahfillerin merkezi olan İstanbul’un divan şairleri nezdinde 
ayrıcalıklı bir yeri vardır. Bundan dolayı divan edebiyatında sahip olduğu bütün 
özellikleriyle hakkında en fazla şiir yazılan şehir İstanbul’dur. Ayvansarâyî 
mecmuasında yer alan şehirlerle ilgili şiirlerin içinde de İstanbul ve semtleriyle ilgili 
olanların sayıca fazla oluşu dikkat çekicidir. Şeyhülislâm Yahyâ ve Livâyî’nin 
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“İstanbul”, Arnavut Sezâyî’nin “Kız Kulesi”, Refî’â ve Rızâ’nın “Beşiktaş”, Vahyî’nin 
“Kâğıthane”, Şu’ûrî’nin “İstanbul meydanları”nı dile getirdiği gazelleriyle Hilmî, Remzî 
ve Vehbî’nin “Üsküdar” hakkındaki gazelleri; Helâkî’nin “İstanbul” ve “Galata” redifli, 
Za’ifî Mehemmed Efendi ve Âşık Mustafa’nın “Üsküdar”; Sıdkî Süleymân Efendi’nin 
“Kanlıca”, Nedîm’in “Sadabad” ve Hayâlî’nin ise “Topkapı” üzerine yazdığı 
murabbalar İstanbul hakkında yazılmış seçki şiirler arasında yer almaktadır. Bütün bu 
şiirlerde İstanbul’un sahip olduğu özellikler canlı ve samimi bir edayla dile getirilmiştir. 

Refî’â mahlaslı şairin Beşiktaş üzerine yazdığı gazel: 

MefÀèìlün MefÀèìlün MefÀèìlün MefÀèìlün 

ÒayÀl oldı bize õevú-i temÀşÀsı Beşiktaşuñ  

Gözümüzde uçar úaãr-ı dil-ÀrÀsı Beşiktaşuñ  

 

Umup teşrìfüñi şÀhÀ durup bir pÀyine gel dir 

LisÀn-ı óÀl ile her serv-i raènÀsı Beşiktaşuñ  

 

Naôìri mehd-i èÀlemde bulunmaz ger fedÀ olsa 

SezÀ ùıfl-ı dile Àb-ı muãaffÀsı Beşiktaşuñ  

 

Güzel èìd eyler idük dest-bÿs ruòãat olsaydı 

Bize el virmedi òÿbÀn-ı zìbÀsı Beşiktaşuñ  

 

äafÀsından bizi dÿr eyledi devr-i felek ammÀ 

Derÿnumda ãavÀb-ı rÀóat-efzÀsı Beşiktaşuñ  

 

Olup bir gül-bün-i nÀza RefìèÀ cÀn ile meftÿn  

Ben oldum èandelìb-i zÀr u şeydÀsı Beşiktaşuñ       (vr. 77b-78a) 

Bu şiirler dışında Hüsâmî’nin sekiz bentlik İstanbul’un Üsküdar, Topkapı, 
Galata, Kasımpaşa, Caferabad, Kâğıthane ve Eyüp semtlerini konu edindiği murabbaı 
ayrıca dikkatleri caliptir.  

 
7.2.4. Hayvanlar Hakkında Yazılan Şiirler 

Bitkiler gibi insanoğlu için hayatın vazgeçilmez temel unsurlarından birini teşkil 
eden hayvanlar da sahip oldukları çeşitli özellikleriyle divan şiirinde sıkça 
kullanılmıştır. Bazen âşık bazen maşuk bazen de rakiple ilişkilendirilmiş bir şekilde 
karşımıza çıkan hayvanlar üzerine zaman zaman müstakil şiirler de kaleme alınmıştır. 
Mecmu’atü’l-Letâ’if’te de hayvanlarla ilgili 13 manzume bulunmaktadır. Bunlar içinde 
klasik edebiyatta mazmun özelliği kazanan ve şairler tarafından sıkça kullanılan bülbül, 
andelip, kumru ve tutinin yanı sıra şiirlerde nadir olarak karşımıza çıkan kanarya, sıçan, 
merkeb ve çekirge gibi farklı türden hayvanların ön plana çıkarıldığı şiirler de yer 
almaktadır. 

Bu hayvanlar içinde hemen hemen bütün divan şairlerinin bir vesileyle 
şiirlerinde yer verdikleri kuşların ayrı bir yeri vardır. Çünkü uçabilmeleri, rengârenk 
görüntüleri, etkileyici ötüşleri, kimi türlerinin birkaç kelime de olsa konuşabilmesi ve 
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ehlileştirilebilmeleri gibi pek çok özellikleri ile hayvanlar âleminin en sevimli 
üyelerinden olan kuşlar; diğer hayvanlara nazaran dünyanın her köşesinde bulunmaları 
ve bilinmeleriyle insanlığın asırlardır biriktirdiği güzel çağrışımlarla aynı zamanda 
evrensel ve ortak bir estetik zeminlerinden olmuştur. Tarih boyunca tabiatla iç içe ve 
barışık yaşayan Türk toplumunda kuşların önemli bir yeri olmuş, en eski dil 
yadigârlarından bugüne süregelen yazılı ve sözlü edebiyatımızda bazı kuş türleri zengin 
metaforlar hâline gelecek kadar sık kullanılmıştır. Tabiatın ve gündelik hayatın pek çok 
ayrıntısını ancak muhayyileyle sınırlandırabilecek lirik bir perspektiften geçirerek şiire 
malzeme kılan divan şiiri geleneği kuşları da ihmal etmemiştir (Ceylan 2015: XI-XII). 

Divan şairleri gazeller, kasideler ve diğer nazım şekilleri içerisinde değişik 
vesilelerle çok sayıda kuş adını zikretmişlerdir. Bu manzumelerin hemen tamamında 
herhangi bir kuş mana sanatları aracılığıyla söz konusu edilirken anılan kuşun fizyolojik 
ve anatomik özellikleri, hakkındaki halk inanışları ya da mitolojik ayrıntılardan da 
benzetme yönü olarak yararlanılmıştır (Ceylan 2015: 18). 

Ayvansarâyî mecmuasında yukarıda serdedilen değerlendirmelerle paralellik 
arz eden, sadece çeşitli kuşlar ve bunların sahip olduğu bazı özelliklerin dile getirildiği 
birçok şiir bulunmaktadır. 

Bu şiirler içinde kim tarafından yazıldığı belli olmayan ve her bendinde farklı bir 
hayvan tavsifinin yapıldığı 31 bentlik destan tarzında yazılan manzume, kompozisyonu 
bakımından farklılık arz etmektedir. Bu şiirden kumru, sığırcık ve tavşancıl kuşunun söz 
konusu edildiği bentler aşağıda örnek olarak gösterilmiştir: 

PÀdişÀhum óüsnüñüñ devri dürür  

Yañaàuñ gül úÀmetüñ servi dürür  

Úalbüñ içre ùutduàuñı añladum  

Yÿsuf ismin oúuyan úumrì dürür  (vr. 3a) 

 

Zülfüñi àÀyet perìşÀn itmişik 

èÁşıú-ı bì-dilleri incitmişik 

ÒÀùıruñda Àh begüm şimdi senüñ 

Şol ãıàırcıú úuşıdur kim dutmışık (vr. 4a) 

 

Baàladum zülfüñe çoú ehl-i dili  

Seg raúìbüñ baàrı olsun ãancılı  

Añladum cÀnÀ senüñ ùutduàını  

Úuşlar içre görmedüm ùavşancılı  (vr. 4b) 

Aynı şekilde Uyûnî mahlaslı bir şair tarafından kaleme alınan “bülbül-kanarya-
saka” redifli beş beyitlik gazel de kurgulanışı bakımından ilgi çekicidir: 

 Müstefèilün FÀèilün Müstefèilün FÀèilün 

  Baàrın deler dem-i ciger bülbül úanarya saúa 

 Hem dìdeden úan döker bülbül úanarya saúa  

 

Gülşende biri şÀdÀn òÀr ile biri nÀlÀn 

VÀdìde biri giryÀn bülbül úanarya saúa 
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Mecrÿó olan yanar ya doúunsa el úanar ya 

YÀrüñ eli yanar ya bülbül úanarya saúa 

 

Üç ay biri dem ãolar biri ãararup ãolar 

Saúa úuşları ãolar bülbül úanarya saúa 

 

Biri hezÀr güyÀ birisi ùÿùì güyÀ 

Biri èUyÿnì güyÀ bülbül úanarya saúa  (vr. 24b) 

 

7.2.5. Belirli Edebî Sanatlar Etrafında Yazılan Şiirler 

Ortak kültür havzasında yetişen ve geleneğinin kendilerine çizmiş olduğu 
kurallar dâhilinde varlık gösteren divan şairleri ince hayaller, yeni mazmunlar ve 
orijinal ifade şekilleri bulup kullanarak şairlikteki maharetlerini ve kudretlerini 
sergileme yoluna gitmişlerdir. Bu arayışlarının bir neticesi olarak şairlerin zaman zaman 
çeşitli edebî sanatlar üzerine kurgulanmış şiirler serdetmesi de yaygın karşılaşılan bir 
durumdur. Tamamen hüner ve maharet ürünü olan bu tarzda kaleme alınan bazı şiirler 
de Hüseyin Ayvansarâyî’nin de dikkatlerinden kaçmamış ve mecmuada kendine yer 
bulmuştur. 

Tedvir, bir metinde ibareleri tekrar kullanarak söz dizimi bakımından yeni ifade 
üretme sanatıdır. Tekrar edilen kelime veya söz öbekleri tef’ileler hâlindedir (Coşkun 
2007: 285). Mecmuadaki Şevkiyâ mahlaslı bir şaire ait dört bentlik murabba nazım 
şeklindeki şiir, tedvir sanatıyla yazılmıştır. Bu şiirin bentlerindeki mısralar sıra 
gözetilerek sağdan sola, soldan sağa ve yukarıdan aşağıya, aşağıdan yukarıya doğru 
okunduklarında hem aynı kelime düzenine sahip olmakta hem de aynı anlamı 
vermektedir: 

 FÀèilÀtün FÀèilÀtün FÀèilÀtün FÀèilün 

  NÀéil olsa vuãlata dil künc-i àamdan şÀd olur   

  Vuãlata dil mübtelÀdur şübhesüz FerhÀd olur  

  Künc-i àamdan şübhesüz olsa òalÀã-ÀbÀd olur  

  ŞÀd olur FerhÀd olur ÀbÀd olur berbÀd olur  

  

  Ol èadÿya nÀzlı yÀrüm meyl ider mi göz göre  

  NÀzlı yÀrüm nÀ-sezÀya ummazam pes dil vire  

  Meyl ider mi ummazam üftÀdeler her dil-bere  

  Göz göre pes dil vire her dil-bere muètÀd olur  

 

  Áh u zÀrum meclis içre pÀdişÀhum diñle sen  

  Meclis içre yoú naôìrüñ böyle bir óüsni óasen  

  PÀdişÀhum böyle bir efgendeñe raóm eyle sen  

  Diñle sen óüsni óasen raóm eyle sen imdÀd olur  

 

  ŞevúiyÀyam vezne úÀdir şÀèirÀn hep gelseler  

  Vezne úÀdir bülbülÀsÀ faãlıdur sÀzendeler  
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  ŞÀèirÀn hep faãlıdur gÿş eyledüm çoú nesneler  

  Gelseler sÀzendeler çoú nesneler ìcÀd olur   (vr. 42a-b) 

Bedelî ve Râzî mahlaslı şairlere ait olan gazeller ise bir mısraın sonundaki 
kelimeyle diğer mısraa başlandığı iade sanatıyla tanzim edilmiştir. Buna örnek olarak 
Bedelî’nin gazeli aşağıda gösterilmiştir: 

FeèilÀtün FeèilÀtün FeèilÀtün Feèilün  

MÀéilem gül yüzinüñ naúşına şÀhum ezelì  

Ezelì sevdi seni sevmedi àayrı güzeli  

 

Güzeli şol kişi sevdi derÿn-ı dilden 

Anı terk eylemez ol tÀ irişince eceli 

 

Eceli oldum irer èÀşıú-ı zÀruñ şÀhum 

Sevdügi dil-berinüñ tÀ kim irişse ãaúalı 

 

äaúalı geldi diyü leblerini terk idenüñ 

ÔÀhir ol gÿşede muókem degül imiş temeli 

 

Temeli şol kişinüñ kim eyü oldı cÀnÀ 

Dü-cihÀn içre anuñ olmaya hergiz bedeli 

 

Bedelì var úamu yÀrÀna selÀm it bizden  

Böyle rindÀne disünler diyicek bir àazeli  (vr. 68a) 

Cinas, yazılışları aynı anlamları farklı olan kelimelerin bir ibarede 
kullanılmasıyla oluşan bir edebî sanattır. Bu edebî sanat, özellikle hüner göstermek 
amacıyla kaleme alınan şiirlerde sıkça tercih edilen sanatlar arasında yer alır. Firâkî’nin 
“sarılı” redifli gazeli, sarılı kelimesinin beyitlerde aldığı farklı anlamlar üzerine 
kurgulanmıştır: 

 FÀèilÀtün FÀèilÀtün FÀèilÀtün FÀèilün 

  Aldı göñlüm èÀlem içre Àh kim bir ãarılı  

  Yolına cÀnumı virdüm seni úoçsam ãarılı  

  

  Ey óaúìúat erleri bì-çÀreye tedbìr idüñ 

  Yolına cÀnumı virdüm seni úoçsam ãarılı 

 

  TÀ giceler ãubó olınca zÀri zÀrì iñledüm 

  Ol güneş yüzli nigÀrum ãarılıydı ãarılı 

 

  Dïst düşmen óÀlümi görüp baña raóm eyledi 

  Ol baña raóm itmedi yalvardı gördüm ãarılı 

  

  Ey FirÀúì derd-mende itmedüñ bir kez naôar  
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 TÀ ki görem ikimizi bir döşekde ãarılı   (vr. 16b) 

Taksîm, bir ibarede birden fazla unsur zikredildikten sonra bu unsurlarla ilgili 
özelliklerin, her birinin hangisine ait olduğunun belirtilerek söylenmesiyle oluşan edebî 
sanattır. Bu sanat üzerine kurgulanmış olan Hâtemî’nin gazeli: 

 MefÀèilün FeèilÀtün MefÀèilün Feèilün 

  ÚarÀrum aldı o çeşm ü rÀ úaş o bÀlÀ  

 Biri siyÀh biri fitne vü biri belÀ    

 

SiyÀh u fitne vü bÀlÀsı ol şeh-i óüsnüñ 

Biri òumÀr biri kec-rev [ü] biri aèlÀ 

 

ÒumÀr u kec-rev ü aèlÀ ki var cihÀn içre 

Biri cefÀ vü biri zillet [ü] biri rüsvÀ 

 

VefÀ vü zillet ü rüsvÀyı bilmek isterseñ 

Biri fiàÀn biri nÀle vü biri sevdÀ 

 

  FiàÀn u nÀle vü sevdÀya ÒÀtemì ãabr it 

 Biri belÀ vü biri miónet ü biri àavàÀ   (vr. 67a) 

Sabîh’in “çıtır pıtır” redifli gazeli ise yansıma kelimelerin mısra sonlarındaki 
tekrarına dayanmaktadır: 

 Mefèÿlü FÀèilÀtü MefÀèìlü FÀèilün 

  Söylerken ol şikeste zebÀnum çıtır pıtır  

 Eyler reg-i şeùÀret-i cÀnum çıtır pıtır  

 

 ÓayfÀ sipendveş leheb-i nÀr-ı èışú[uñ]a 

 Yandı dil-i şerÀre feşÀnum çıtır pıtır  

 

 Lüknet şeker tırÀş-ı óalÀvet olur tamÀm  

 Nuùú eylese o ùÿùi-lisÀnum çıtır pıtır  

 

 DÀmÀn sÀyesi[nde] şiken-mevc-i nÀz olur  

 ReftÀr idince serv-i revÀnum çıtır pıtır  

 

 ÒÀl-i fem ile ãubóa dek eşküm dökülmese  

 Yanmazdı şemè-i dÀà-ı nihÀnum çıtır pıtır  

 

 Bezm-i bahÀr èişve ider feyø-i neşveden  

 Gül àonçeveş açulsa cüvÀnum çıtır pıtır  

 

 Dürr dìde nerm-rev iken o mÀhuñ firÀşına  

 Her taòta pÀre kesdi amÀnum çıtır pıtır  
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 Gül-berg-i cismi mevc-zen-i bÿy-ı feyø olur 

 Gelse ne dem o àonçe-dehÀnum çıtır pıtır  

 

  Ser-ãafóa-i maèÀnìye åebt eyler ey äabìó  

 Naôm-ı bedìè-i kilk-i beyÀnum çıtır pıtır   (vr. 62b-63a) 

Mürettibin tercihte bulunduğu bu tarzda yazılan bir başka şiir türü ise bazısı 
gerçek anlamlı bazısı ise yansıma seslerden oluşan kelimelerin tekrarlandığı şiirlerdir. 
Bu kabilden mecmuaya alınan ve “Baka bak bak baka bak” redifli iki gazel 
bulunmaktadır. Bunlardan biri Firâkî’ye, diğeri ise Refîkî’ye aittir: 

 FeèilÀtün FeèilÀtün FeèilÀtün Feèilün 

  Beni fürúat odına gel yaúa yaú yaú yaúa yaú 

  Hicrüñ ile neye döndüm baúa baú baú baúa baú  

 

Bilmezem ben ki nedendür seni gördükde şehÀ 

Ditrer endÀm u vücÿdum ãaúa ãaú ãaú ãaúa ãaú 

 

Çünki mecnÿnıyam ol ãaçınuñ ey vÀh ãanemÀ 

Bend idüp boynuma yÀri taúa taú taú taúa taú 

 

Óamduli’llÀh ki raúìbi ser-i kÿyında görüp 

Başını ùaşlara urdum şaúa şaú şaú şaúa şaú 

 

  Çün Refìúìye naãìb olmadı èÀlemde viãÀl 

  Ey gözüm nÿrı dem-À-dem aúa aú aú aúa aú      (Refîkî, vr. 63a) 

Divan şairlerinin kelimelerle hüner gösterdikleri şiir tarzlarından biri de lisân-ı 
pepegî yani kekeme diliyle yazmış oldukları şiirlerdir. Bu tarz şiirlerde konuşma 
esnasında bazı kelimeleri söylemekte zorluk çeken kişilerin aynı heceyi tekrarlama 
özellikleri ön plana çıkarılır. Ayvansarâyî, genellikle kelimelerin ilk hecelerinin tekrar 
edildiği bu tarz şiirden Fedâyî’nin gazeline yer vermiştir: 

 FeèilÀtün FeèilÀtün FeèilÀtün Feèilün 

  Be be beni ya ya yaúma ya ya YaóyÀ Çelebi 

 Ra raúìbe ba ba baúma ya ya YaóyÀ Çelebi 

 

 Gö gö görme ra raúìbüñ úa úa úara yüzüni 

 Şe şe şeyùÀndur o çünkim ya ya YaóyÀ Çelebi 

 

 Be be bende çe çe çekdi şe şe şeydÀ oldum 

 Úa úa úara zü [zü] zülfüñ ya ya YaóyÀ Çelebi 

 

 Úa úa úanlu çı çı çıúardı gö gözüm yaşını 

 De de devr-i úamer içre ya ya YaóyÀ Çelebi 
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  Úu úu úuluñ fe FedÀyìyi kemer úıl biline 

 äa ãa ãaúın úa úa úaçma ya ya YaóyÀ Çelebi     (vr. 63a) 

 

7.2.6. Yiyecek-İçecekler Hakkında Yazılan Şiirler 

Mecmu’atü’l-Letâ’if’teki manzumelerden bir kısmını da çeşitli yiyecek ve içecekler 

üzerine yazılmış olanlar teşkil etmektedir. Kahve, şeker, şerbet, baklava, yoğurt ve helva 

hakkındaki şiirler bu meyandadır. Tâlib’in helva hakkında yazdığı gazel: 

MefÀèìlün MefÀèìlün MefÀèìlün MefÀèìlün  

Leb-i dil-ber gibi sükker-feşÀndur ãoóbet-i óelvÀ  

Óased-fermÀ-yı kÀm-ı ùÿùìyÀndur ãoóbet-i óelvÀ  

 

Olanlar çÀşnì-i õevú-yÀb laèl-i dil-berden 

Bilürler àıbùa-zÀ-yı úand-i cÀndur ãoóbet-i óelvÀ  

 

Zer-i òÀliã gibi çihrem ãarardı intiôÀruñla 

Gel ey àonce ki gülveş ter-zebÀndur ãoóbet-i óelvÀ  

 

NebÀt-ı leblerüñ leõõet virelden şekkeristÀna 

Òurÿş-ı mevc-Àb-ı õevú-i cÀndur ãoóbet-i óelvÀ  

 

Úarìn-i iltifÀt olsa nola ÙÀlib-i zÀruñ 

Ki ãuló-Àverde-i mÀh u ketÀndur ãoóbet-i óelvÀ  

 

Şeh ü ãadr-ı muèallÀnuñ çü bÀdÀm-ı dü-maàz ey dil  

CihÀnda ittióÀdın hep beyÀndur ãoóbet-i óelvÀ  (vr. 29a) 

Edebî şahsiyetlerin, siyasi ve dinî otoritenin dikkatlerini celp etmesi, 
yasaklanması ve keyif verici özelliğinden dolayı kahve, Osmanlı aydınının ilgi 
odaklarından birisi olmuştur. Ayrıca, ahlaki bir olumsuzluğu da bulunmayan kahve, 
alkolsüz ve uyuşturucu özelliği olmayan bir içecek olarak Osmanlı günlük hayatına 
çabucak girmiş ve uzun yıllar kendine has gelenek-göreneklerin yaratılmasına, mimari 
özelliği olan kahvehane anlayışının teşekkülüne ve edebî bir kamuoyunun oluşmasına 
yol açan (Açıkgöz 1999: XIV) kahve üzerine yazılmış olan şiirler dikkat çekicidir.  

Kahve, 16. yüzyılda Osmanlı toplum hayatına girdiği andan itibaren oldukça 
rağbet görmüş ve ehli keyfin vazgeçilmez unsurlarından biri hâline gelmiştir. Birçok 
mükeyyifat maddesi gibi divan şairleri de kahveye kayıtsız kalmayarak kahve ve onun 
tüketildiği mekân olan kahvehanelerin çeşitli hâllerini manzumelerinde dile 
getirmişlerdir. Bu kullanımlar zamanla öyle bir yaygınlık kazanmıştır ki kahve üzerine 
şiir yazımı şairler arasında moda hâlini almıştır. 

Birçok divan ve mecmuada karşılaşılan kahveyle ilgili şiirlerden sekizi 
Mecmu’atü’l-Letâ’if’te de karşımıza çıkmaktadır. İkisi murabba, altısı ise gazel nazım 
şeklinde olan bu şiirlerden Bekâyî, Hilmî ve Vahyî’nin gazellerinde kahve ve kahvenin 
hâlleri terennüm edilirken; Huldî’nin gazelinde ideal bir kahvecide olması gereken 



 

 

Yunus Kaplan & Zahide EFE 

 
Dede Korkut 

     The Journal of International Turkish Language & Literature Research 

  Volume 9  Issue 22  Ağustos 2020  p. 52-119 

 

71 

özellikler, Şeyhî’nin gazelinde kahvehanelerin, Âşık Ömer’in murabbaında ise kahveci 
tavsiflerine yer verilmiştir. Mahlası belli olmayan ve yedi bentlik murabba şeklinde 
yazılan bir şiirde ise âdeta bir kahve güzellemesi yapılmıştır (vr. 54b-55a). Şeyhî’nin 
kahvehaneler üzerine yazdığı gazel: 

FÀèilÀtün FÀèilÀtün FÀèilÀtün FÀèilün  

Ùutdı úahveyle duòÀnı òÀne oldı úahveler  

Müjde erbÀb-ı dile kÀşÀne oldı úahveler  

 

Düşseler ehl-i ãafÀ künc-i òarÀbÀta n’ola 

Şimdi her maèmÿrda vìrÀne oldı úahveler  

 

Her birinde úıããa-perdÀz idi bir Laèlìn ÚabÀ 

Úıããadan óiããe bu kim insÀna oldı úahveler  

 

Manùıúu’ù-Ùayr oúınur bir muràzÀr-ı cÿy idi 

èÁúibet bÿm-ı fenÀya lÀne oldı úahveler  

 

Gitdi úahve geldi ãoóbet sÀúiyÀ mey-òÀneye 

Sen de ber-dest olagör óÀlÀ ne oldı úahveler  

 

ŞeyòìyÀ pÀyine uàratmaz raúìbÀn kimseyi 

Şöyle beñzer òÀne-i cÀnÀne oldı úahveler  (vr. 29a-b) 

Tezkireler ve biyografik kaynaklarda kendisine yer bulamamış olan Yogurdî 
mahlaslı bir şairin 13 bentlik muhammesi ile şairi belli olmayan ve gazel nazım şekliyle 
yazılmış olan yoğurt övgüsündeki şiirler konu itibarıyla klasik şiirimizde emsallerine 
pek rastlanılmayışları bakımından ilgi çekicidir. Yogurdî’nin muhammesinin ilk ve son 
bendi: 

FÀèilÀtün FÀèilÀtün FÀèilÀtün FÀèilün  

Teşneyem dìdÀruña ey Àb-ı óayvÀnum yoàurt  

Şol siyeh beñlerle görsem yüzüñi òÀnum yoàurt  

ÒÀùır-ı mecrÿóum ey maècÿn-ı LoúmÀnum yoàurt  

RÀóat efzÀsın dil-i pejmürdeye cÀnum yoàurt  

Feyø irer senden hemìşe cÀna sulùÀnum yoàurt  

…. 

MÀye-i fikrüñle yoàurt vaãfını úılduñ beyÀø  

ÒÀne-i úalbüñ sivÀsın òoş beyÀø itdüñ beyÀø 

Dilerüm YÀ Rabb derÿnum eyleye luùfuñ beyÀø  

Yüzüñ aà olsun Yoàurdì naômuñı úılduñ beyÀø  

Ôulmet-i ùabèuñ giderdi mÀh-ı tÀbÀnum yoàurt      (vr. 90a-91a) 

 

7.2.7. Günlük Hayatta Kullanılan Çeşitli Eşyalar Hakkında Yazılan Şiirler 
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Klasik Türk edebiyatında şairler her fırsatta sosyal hayatla ilgili unsurları 
kullanmaktan geri durmamışlardır. Bunlar içinde günlük hayatta ihtiyaç duyulan birçok 
malzeme de bulunmaktadır. Şairler günlük hayatın sıradan ama yerine göre 
vazgeçilmezi hâline gelen bu malzemeleri icra ettikleri kullanım amaçlarını da dikkate 
alarak çeşitli vesilelerle şiirlerinde sıkça kullanmışlardır.   

Hüseyin Ayvansarâyî’nin dikkatlerini celp ederek Mecmu’atü’l-Letâ’if’ine derç 
ettiği şiirler arasında da bu türden birçok şiir yer almaktadır. “Saat, ibrik, altın, akçe, la’l, 
biniş, kılıç, hançer, lûle, ney, çöğür, gömlek, cönk, kâğıt, kalem” ve “mektup” gibi sosyal 
hayatta farklı ihtiyaçlara cevap veren unsurlar üzerine yazılmış birçok şiir 
bulunmaktadır. Şihâbî mahlaslı bir şairin kaleme aldığı cönk redifli gazel bunlar 
arasındadır:  

FÀèilÀtün FÀèilÀtün FÀèilÀtün FÀèilün 

NÀz ile alsa eline luùf idüp cÀnÀne cönk  

èArø ider aóvÀl-i èışúı dergeh-i sulùÀna cönk  

 

Her perì-ruòsÀrı tesóìr itmede efsÿn oúur 

Òalvet-i èaşú içre her gün söylemez insÀna cönk 

 

LÀle-ruòlar elleri üzre açılsa fi’l-meåel 

ŞÀò-ı gül üstinde beñzer àonce-i òandÀna cönk 

 

Kÿh-ı derd-i miónet içre úıããa-i FerhÀddan 

DÀéimÀ söyler óikÀyet òüsrev ü òÿbÀna cönk 

 

Ey ŞehÀbì hìç ÀrÀm eylemezdi göñlümüz   

Meclis içre olmasa eglence ger yÀrÀna cönk     (vr. 91a-b) 

 
7.2.8. Çeşitli Meslek ve Meslek Erbabı Hakkında Yazılan Şiirler 

Mecmu’atü’l-Letâ’if’te kayıtlı olan şiirler arasında çeşitli meslek gruplarıyla ilgili 
olanların sayısı da dikkat çekecek derecededir. Hamamcılık, aşçılık, bozacılık, berberlik, 
kahvecilik, terzilik, kasaplık, okçuluk, fırıncılık, şerbetçilik ve semercilik gibi meslek 
dallarıyla ilgili şiirler bu türdendir. Nihâlî’nin kasaplıkla ilgili gazeli örnek olarak 
aşağıya alınmıştır: 

  FÀèilÀtün FÀèilÀtün FÀèilÀtün FÀèilün  

  Dil ki bir úaããÀbuñ oldı küşte-i pür-yÀresi  

 Zülfi çengÀlında úaldı aãılı her pÀresi  

 

Ey dilìr-i dil-berüm sen úıyma úıyma eyledüñ 

Oldı èÀşıú gice gündüz çün anuñ ÀvÀresi 

 

Ey efendim nÀzenìnüm meh-cebìnüm dil-berüm 

èÁşıú-ı üftÀdeye hìç yoú mıdur bir çÀresi 
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ÇÀresi bì-çÀrelikdür èÀşıú-ı ÀvÀrenüñ 

äabra ùÀúat úalmadı oldum anuñ bì-çÀresi 

 

Ey NihÀlì eyle úaããÀb dil-berini vaãf ile  

Gül gibi nÀzük olupdur yoú durur bir òÀresi    (Nihâlî, vr. 70b) 

Mecmuada Osmanlı sosyal hayatının önemli unsurlarından biri olan hamam 
kültürünü yansıtan hammâmiyyelere örnek teşkil eden üç şiir örneği de yer almaktadır. 
Necâtî ve Vahyî’nin kaplıca, Seyyid Vehbî’nin ise hamam vasfında yazdığı bu türdeki 
gazeller muhteva itibarıyla mecmuaya renk ve zenginlik katan şiirlerdir. Seyyid 
Vehbî’nin hammâmiyyesi: 

  FeèilÀtün FeèilÀtün FeèilÀtün Feèilün  

  Sÿz-ı èışú ile ider dìdelerin ter óammÀm 

 Gör ki èaynıyla dil-i èÀşıúa beñzer óammÀm  

 

 Òalveti olmaz idi mecmaè-ı ehl-i tecrìd 

 Nefes-i külòeniye olmasa maôhar óammÀm 

 

 Pes degül mi ten-i sìmìnini èuryÀn itmek 

 O perì-rÿyı çeküp sìneye n’eyler óammÀm 

 

 èAks-i pehlÿ-yı bütÀn Àbın idüp sìm-i müõÀb 

 Úubbesin eyledi çün pÿte-i pür-zer óammÀm 

 

  Germ olup yÀr ile çok işler ider ey Vehbî 

 Bu èamellerle cehennemlige beñzer óammÀm    (Seyyid Vehbî, vr. 57a) 

 

 7.2.9. Musiki Terimleriyle Yazılan Şiirler 

 Mecmuasında çok farklı türlerde şiirlere yer veren Ayvansarâyî’nin dikkatini 
çeken şiir türlerinden biri de musiki terimleriyle yazılmış olanlardır. Nitekim bu 
minvalde Derviş Hüseyin Şâmî’nin kâr-ı nâtıkı ve Akovalı-zâde Hâtem Ahmed 
Efendi’nin musiki terimleriyle kaleme aldığı gazel mecmuada kendine yer bulmuş 
manzumelerdir. Bunlardan Hâtem’in gazeli ve bu gazeldeki musiki terimleri aşağıda 
gösterilmiştir: 

  MefÀèìlün MefÀèìlün MefÀèìlün MefÀèìlün 

  Óaõer kim tel úırar vÀdìlerinde zülf-i sanùÿruñ  

  İki telli òaùuñla baàlama èuşşÀú-ı rencÿruñ  

 

  Ser-i zühhÀda çal neyzen èaãÀ-yı nÀyı ben şimdi  

  Girift-èişve-i úÀnÿnıyam bir ŞÀh Manãÿruñ  

 

  Úara düzen virür mi úadr-i miåúÀl èÀşıú-ı zÀra  

  Bozuúdur kÀr-sÀz-ı eràanÿn çarò-ı pür-şÿruñ  

 



 

   

                 Hâfız Hüseyin Ayvansarâyî’nin Bilinmeyen Bir Eseri: “Mecmu’atü’l-Letâ’if Sandukatü’l-Ma’ârif”                                  

  
Dede Korkut 

      Uluslararası Türk Dili ve Edebiyatı Araştırmaları Dergisi 

Cilt 9  Sayı 22  August 2020  s. 52-119 

 

     74 

  Düdüksin hem-nefìr-i maóremÀn-ı èişret olmazsın  

  Efendi perdesizdür ôÿrna-i minúÀr-ı menúÿruñ  

 

  Ùulum gibi çıàırtma şeyò efendi şÿò-ı BulàÀrı  

  Úudÿm-ı vuãlatın çÀr pÀreletme rÀz-ı mestÿruñ  

 

  RebÀb olsa n’ola ùabl-ı dil-i def germ-i èuşşÀúı  

  Boru-yı turş ile kös diñlemiş bir mehter-i cevrüñ  

 

  Belüm bükdi kemÀnì úaşları çengì edÀlarla  

  ÚavÀl itdi beni pes-perde istiànÀ-yı mevfÿruñ  

 

  Gelince meclise ol ÀfitÀb-ı maàribì ÒÀtem  

  Açıldı perde-i şarúìsi seyrÀngÀh-ı ùanbÿruñ   (vr. 77b) 

 

 7.2.10. Hiciv ve Eleştiri Amaçlı Yazılan Şiirler 

Klasik Türk edebiyatında şair ve yazarlar eserlerinde zaman zaman Osmanlı’nın 
temel kurucu unsuru olan milletin adına yani “Türk” kelimesine de yer vermişlerdir. Bu 
kelimenin metinlerde görülmesi bu edebiyatın kuruluş dönemiyle eşzamanlıdır. 
Kuruluş dönemi temsilcisi olan Kadı Burhaneddin, Nesîmî, Ahmed-i Dâ’î ve Ahmedî 
gibi şairler, Türk kelimesini İran şiirinde yaygın olarak kullanılan Türk mazmununa da 
uygun olarak “sevgili” ve “güzel” kelimeleriyle eşdeğer olarak olumlu anlamda 
kullanmışlardır. Ancak 15. yüzyılın ortalarından sonra bu kelimenin divan şiirindeki 
çağrışımı farklılaşmaya başlayarak Türk kelimesi artık câhil, idraksiz, eşkıya veya 
yolunu şaşırmış gibi aşağılayıcı ve küçültücü tabirlerin karşılığı olarak kullanılmıştır 
(Köksal 2016: 30-44). 

Bu şekilde Türkün ve Türklüğün hakir görüldüğü dört bentlik muhammes 
nazım şeklindeki bir şiir örneğine, Hüseyin Ayvansarâyî de yer vermiştir. Eleştiri ve 
hakaret dozu oldukça yüksek olan bu şiir şöyledir: 

FÀèilÀtün FÀèilÀtün FÀèilÀtün FÀèilün  

Türke furãat virme YÀ Rabb nÀéil-i nÀn olmasun  

TÀ-be-key çeksün sitem bir laóôa òandÀn olmasun  

ÒÀùırı her-bÀr yıúılsun göñli şÀdÀn olmasun  

ÓÀãılı insÀn olanlar Türke mihmÀn olmasun  

Türke lÀyıú biñ ùopuzdur yiri noúãÀn olmasun  

 

CÀhil-i ebter ne bilsün ehl-i èirfÀn neydügin 

Hìç yaban ayuları bilür mi insÀn neydügin 

Añlasun mı gÀv-ı kuhsÀr úadr-i mihmÀn neydügin 

ÓÀãılı insÀn olanlar Türke mihmÀn olmasun  

Türke lÀyıú biñ ùopuzdur yiri noúãÀn olmasun  

 

Merkebe óÀcì dimezler varsa biñ kez Mekkeye 
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Hìç eşek dervìş olur mı ùaş ùaşısa tekkeye 

Úaynasa biñ yıl baúır èıyÀrı gelmez sikkeye 

ÓÀãılı insÀn olanlar Türke mihmÀn olmasun  

Türke lÀyıú biñ ùopuzdur yiri noúãÀn olmasun  

 

İltifÀt itseñ götürmez Türk ne bilür eylügi  

Kelbe dìbÀ çul geyürseñ yine úoymaz seglügi 

Úorúdı ãanur eyleseñ teslìm eline beglügi  

ÓÀãılı insÀn olanlar Türke mihmÀn olmasun  

  Türke lÀyıú biñ ùopuzdur yiri noúãÀn olmasun  (vr. 66b) 

 

7.2.11. Halk Şairlerinin Şiirleri 

Mecmu’atü’l-Letâ’if’te dikkatleri çeken özelliklerden birisi de Âşık Ömer, Âşık 
Mustafa, Gevherî, Kuloğlu ve Kaygusuz (Abdal) gibi bazı halk şairlerinin şiirlerini ihtiva 
etmesidir. Bu şairler içinde 36 şiiriyle aynı zamanda mecmuada en fazla şiiri kayıtlı olan 
17. yüzyıl halk şairlerinden Âşık Ömer’in ayrı bir yeri vardır. Bu durum Âşık Ömer’in 
şairliğiyle yakaladığı şöhretin yanında 1197/1782 yılında Âşık Ömer’in şiirlerini 
derleyerek Dîvân tertip etmiş olan Hüseyin Ayvansarâyî’nin bu şairin Dîvân’ına şekil ve 
muhteva bakımından hâkim olması ve onun şiirlerine göstermiş olduğu özel ilgiyle de 
açıklanabilir. Hemen hemen hepsi çeşitli şahıs isimleri üzerine yazılan Âşık Ömer’in bu 
şiirlerinden sadece “Sakız”, “İzmir” ve “Şam” redifli şiirler konu itibarıyla diğerlerinden 
farklılık arz etmektedir. Aşağıda Âşık Ömer Dîvânı’nda (Karasoy ve Yavuz 2010) yer 
almayan bir gazel örnek olarak sunulmuştur: 

FÀèilÀtün FÀèilÀtün FÀèilÀtün FÀèilün  

ÕÀkir-i YezdÀn idi şÀm u seóer èÁşıú èÖmer  

Almış idi leõõet-i vaódet meger èÁşıú èÖmer  

  

Úalbi óattÀ maózen-i esrÀr-ı Óaú olmış idi 

èÁrif-i bi’llÀha gösterdi eåer èÁşıú èÖmer  

 

èÁúıbet meydÀna girdi küştgìr-i mevt ile 

Oldı Àòir baãılup zìr ü zeber èÁşıú èÖmer  

 

FÀni dünyÀ böyle úalmaz bir misÀfir-òÀnedür 

Emr-i Óaú ile gelen ùurmaz gider èÁşıú èÖmer  

 

èÁşıú èÖmer oúuyup rÿóına YÀsìn Sÿresin  

Eyledüñ mülk-i beúÀya çün sefer èÁşıú èÖmer      (vr. 47a) 
  

7.2.12. Mecmualar sahip oldukları muhteva itibarıyla yazıldıkları dönemlerin 
edebî zevkini ve şiir telakkisini yansıtmaları bakımından önemli oldukları gibi tezkireler 
veya biyografik kaynaklarda kendisine yer bulamamış bazı şairlerin şiirlerini havi 
olmaları bakımından ayrıca önem arz eden eserlerdir. Bu minvaldeki şairlerin bir kısmı 
gerek nazım şekli gerekse de muhteva bakımından farklılık arz eden şiirleriyle bu 
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mecmualarda kendine yer bulmuşlardır. Mecmu’atü’l-Letâ’if’te de bu kabilden bazı 
şairlere tesadüf edilmektedir. Bedelî, Yogurdî, Külâhî, Çalık, Câzim (Ahmed Efendi), 
Uyûnî, Toğancı, Keskin ve Rabia Hatun gibi şairler tezkireler veya biyografik 
kaynaklarda hayatları hakkında bilgi verilmeyen ancak bu mecmua sayesinde haberdar 
olunan şairlerdir  

 
Sonuç  

 Bu çalışmada daha çok farklı türlerde sahip olduğu eserlerle temayüz etmiş olan 
ve hayatı hakkında kaynaklardaki bilgiler sınırlı olsa da yazmış olduğu bu eserlerle 
âdeta ölümsüzleşen 18. yüzyıl Osmanlı münevverlerinden Hâfız Hüseyin 
Ayvansarâyî’nin şimdiye kadar bilinmeyen bir eseri daha gün yüzüne çıkarılmıştır. 

 Mecmu’atü’l-Letâ’if Sandukatü’l-Ma’ârif adını taşıyan bu eser, çeşitli konularda 
yazılmış olan ve kendi içinde farklılık arz eden manzumelerin derlenmesiyle 
oluşturulmuş bir şiir mecmuasıdır. Bu eser, iyi bir edebî zevke ve kültür birikime sahip 
olan Ayvansarâyî’nin yaşadığı dönem ve öncesinde yazılmış olan divan ve mecmuaları 
tarayarak kendine göre şekil ve muhteva itibariyle orijinallik kesp eden manzumelerin 
bir araya getirilmesiyle vücut bulmuştur. 

 Mısır el-Ezher Şeyhliği Kütüphanesi’nde bulunan ve 92 varaktan müteşekkil olan 
bu eserde 227 şaire ait mahlassız olanlarla birlikte 425 manzume kayıtlıdır. Bu 
manzumelerin tertibinde belli bir düzen gözetilmemiş olunsa da aynı konular etrafında 
kaleme alınmış olan, belli bir nazım türüne dâhil edilebilecek manzumeler ile nazire 
veya nazire ilişkisi içinde bulunan manzumeler yer yer peş peşe sıralanmıştır.  

Ayvansarâyî birçok mecmua mürettibi gibi eserine aldığı manzumelerin 
birçoğunu aynen almamış bunların yapısal özellikleri üzerinde birtakım tasarruflarda 
bulunmaktan geri durmamıştır. Bu tasarruflar mecmuaya alınan manzumelerin beyit 
veya bentlerindeki takdim-tehir, bazı beyit ve bentlerin çıkarılması, bazı kelime ve 
terkiplerin değiştirilmesi vb. şeklinde karşımıza çıkmaktadır. 

Yazılmış olduğu dönemin edebî zevkini yansıtmasının yanı sıra sahip olduğu 
zengin muhtevayla dikkatleri çeken Mecmu’atü’l-Letâ’if Sandukatü’l-Ma’ârif, klasik Türk 
edebiyatı tarihine ve bu alanda yapılacak olan çalışmalara farklı bakış açıları ve yeni 
malzemeler sağlayacak olması bakımından oldukça önemlidir. Bazı şairler hakkında 
biyografik bilgiler ile birlikte divanlarda yer almayan şiirleri ihtiva etmesi bu meyanda 
zikredilebilecek hususlardır. 

Mecmua, muhteva itibarıyla belirli nazım türlerine dâhil edilebilecek çok farklı 
konularda kaleme alınmış olan şiirlerden mürekkeptir. Belirli şahıslar; birçoğu divan 
şiirinde mazmun olarak da kullanılan bitki, çiçek ve hayvanlar; çeşitli yerleşim yerleri 
ve şehirler; yiyecek ve içecekler; çeşitli meslek ve zümreler; günlük hayatta kullanılan 
çeşitli eşyalar ile sosyal hayatın farklı veçhelerini yansıtan unsurlar hakkında yazılan 
şiirler bunlar arasındadır. Bu şiirler, hem mürettibin ilgisini çekerek mecmuada kendine 
yer bulmayı hak edecek kadar hem de okurları mücessem unsurlar üzerinden muhayyel 
bir dünyanın renkli atmosferinde seyahate çıkaracak kadar güzel ve edebî hüviyete haiz 
metinlerdir. 

Sahip olduğu bu zengin muhtevayla kırkambar özelliği gösteren ve klasik Türk 
edebiyatında mecmua türündeki eserler içinde eşine nadir rastlanan bir eser olan 
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Mecmu’atü’l-Letâ’if Sandukatü’l-Ma’ârif, mezkûr muhteva özellikleriyle hem nazım 
türlerinin tespiti ve bu türlerin genel özellikleri hakkında yapılacak değerlendirmeler 
için hem de ilmî çalışmalara yeni imkânlar sunan oldukça zengin bir hazine 
niteliğindedir.  

Sonuç olarak bu çalışmayla yazmış olduğu birçok önemli eserle haklı bir şöhreti 
yakalayan Hâfız Hüseyin Ayvansarâyî’nin bilinmeyen bir eseri daha gün yüzüne 
çıkarılarak klasik Türk edebiyatının kayıp eserler zincirinden bir halka daha 
eksiltilmiştir. Eserin sahip olduğu şekil ve muhteva özellikleri üzerinde de birtakım 
değerlendirmelerde bulunularak çok zengin bir edebî birikime sahip olan bu edebiyatın 
daha iyi anlaşılıp yorumlanmasına ufak da olsa bir katkı sağlanmaya çalışılmıştır. 
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Mecmu’atü’l-Letâ’if Sandukatü’l-Ma’ârif’teki Şiirlerin Mecmuaların Sistematik Tasnifi Projesi (MESTAP)’a Göre Tasnifi 

 Varak Mahlas Matla’ Beyti/Bendi Makta’ Beyti/Bendi Nazım 

Şekli/Bent 

Sayısı 

Vezin Açıklamalar 

1.  2a Edìb Efendi èAceb mi noúùa-i merdüm sevÀd-ı pÀy-ı bi’smi’llÀh  

Olursa nÿr-ı çeşm-i èÀşıú-ı sìmÀ-yı bi’smil’llÀh  

Sipeh-dÀr-ı ãufÿf-ı iótişÀd-ı cünd-i maènÀdur  

EdìbÀ nìze-dÀr-ı ãÿret-i imlÀ-yı bi’smi’llÀh  

Gazel/5 MefÀèìlün MefÀèìlün 

MefÀèìlün MefÀèìlün  

Halebli Edìb DìvÀnı, s. 

938. 

2.  2b-4b Mahlassız PÀdişÀhum óüsnüñüñ devri dürür  

Yañaàuñ gül úÀmetüñ servi dürür  

Úalbüñ içre ùutduàuñı añladum  

Yÿsuf ismin oúuyan úumrì dürür  

Baàladum zülfüñe çoú ehl-i dili  

Seg raúìbüñ baàrı olsun ãancılı  

Añladum cÀnÀ senüñ ùutduàını  

Úuşlar içre görmedüm ùavşancılı  

Destan/31 FÀèilÀtün FÀèilÀtün 

FÀèilün  

 

 

3.  5b Aómedì 

 

Ey şeh-i şìrìn-zebÀn úÀmeti serv-i revÀn 

Bir gicecik gelesüñ bizüm oùaya hemÀn  

Her ãabÀóuñ gelesin Aómedìye viresin  

ÒˇÀce selÀmün èaleyk şÀhum èaleyküm selÀm  

Gazel/9 FeèilÀtün FeèilÀtün 

FeèilÀtün Feèilün  

Bu şiir, Ahmedì 

DìvÀnı’nda yoktur. 

4.  5b-6b Mahlassız SuéÀl itdüm civÀnlaruñ vaãfını 

Muóammed geldi cihÀna didiler 

Medó ideyüm Muãlì ŞÀhuñ ismini 

Dişleri gevher dürdÀne didiler 

Biz bugün Yÿnusuñ cefÀsın çekerüz 

Mecnÿn olduú viãÀline irerüz 

èAbdì ile äÀliói pek severüz 

áÀyet gülüşi merdÀne didiler 

Koşma/14 11’li hece ölçüsü  

5.  6b SipÀhì 

Çelebi 

YÀ İlÀhì bu vaùanlar hep güzeller şÀnıdur  

Yÿsufumuñ gül yañaàı cennetüñ òoş bÀàıdur  

İsmaèìle mÀéil oldum cümlenüñ aàyÀrıdur 

MuãùafÀm biñler yaşasın cümlesinüñ şÀhıdur 

İbrahìmüm bülbül olmış kimse bilmez dilini 

èAbdì ŞÀhum èaúlum aldı her görince Àlini 

Dir SipÀhì úoçamadum Meómed[üm]üñ bilini 

MuãùafÀm biñler yaşasın cümlesinüñ şÀhıdur  

Murabba/4 FÀèilÀtün FÀèilÀtün 

FÀèilÀtün FÀèilün  

 

6.  6b-7a èÁşıú 

èÖmer 

 

CihÀnı ser-te-ser gezdüm 

Meóemmedden güzel yoúdur 

Niçe óÿrì melek gördüm 

Meóemmedden güzel yoúdur 

èÖmerdür medói dillerde 

Bülbül Àrzÿsı güllerde 

Bizüm de àurbet illerde 

Meóemmedden güzel yoúdur 

Murabba/5 MefÀèìlün MefÀèìlün Bu şiir, èÁşıú èÖmer  

DìvÀnı’nda yoktur. 

7.  7a ÕÀtì 

 

Hey di ol àamze-i òÿn-òˇÀra Meóemmed Çelebi  

Yüregim eyledi biñ pÀre Meóemmed Çelebi  

Pür-hevÀdur ser-i ÕÀtì yine mÀnend-i óabÀb  

Meróamet úıl o hevÀ-dÀra Meóemmed Çelebi  

Gazel/5 FeèilÀtün FeèilÀtün 

FeèilÀtün Feèilün  

ÕÀtì DìvÀnı, s. 413. 

Bu şiir, DìvÀn’da 7 

beyittir. 

8.  7a-7b ÕÀtì 

 

Raóm úıl dìde-i giryÀnuma Aómed Çelebi  

Hey yazuú girme [benüm úanuma Aómed Çelebi  

Didi kim ÕÀtìyi èışú eyledi şÀh-ı şuèarÀ  

Kim naôar eylese DìvÀnuma Aómed Çelebi  

Gazel/5 FeèilÀtün FeèilÀtün 

FeèilÀtün Feèilün  

ÕÀtì DìvÀnı, s. 412-413. 

Bu şiir, DìvÀn’da 7 

beyittir. 

9.  7b èİlmì 

 

İtdigüñ cevr [ü] cefÀ baña vefÀdur AómedÀ  

Úıldıàuñ cevr ü sitem cümle ãafÀdur AómedÀ  

èİlmìye bir bÿsecik virseñ n’ola kim raàm ile  

Düşmeni reşk ile úahr itseñ sezÀdur AómedÀ  

Gazel/5 FÀèilÀtün FÀèilÀtün 

FÀèilÀtün FÀèilün  

Bu şiir, èİlmì Dede 

DìvÀnı’nda yoktur. 
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10.  7b NÀbì 

 

Áb-rÿ cemèiyyet-i òÿbÀna Aómed ŞÀhdur  

MÀéì ferrÀce giyen cÀnÀne Aómed ŞÀhdur  

Bir görüşde laèl-i nÀbı NÀbìyi ser-òoş iden  

Lebleri mül gözleri mestÀne Aómed ŞÀhdur  

Gazel/5 FÀèilÀtün FÀèilÀtün 

FÀèilÀtün FÀèilün  

Bu şiir, NÀbì DìvÀnı’nda 

yoktur. 

11.  7b-8a NÀbì 

 

Revnaú-ı óüsnüñ cihÀnda bulsun Aómed ŞÀhımuz  

BülbülÀn-ı zÀr olsun gülsün Aómed ŞÀhımuz 

Óaşr olınmaz dünyede óasretleyüz tÀ óaşre dek 

Óaşr olınca NÀbìyÀ ãaà olsun Aómed ŞÀhımuz  

Gazel/5 FÀèilÀtün FÀèilÀtün 

FÀèilÀtün FÀèilün  

Bu şiir, NÀbì DìvÀnı’nda 

yoktur. 

12.  8a èÁşıú 

èÖmer  

èÁşıú oldum sen perì sìmÀya cÀnum MuãùafÀ  

MÀéilem sen dilber-i raènÀya cÀnum MuãùafÀ  

Çoú zamÀndur çekdi Àrzÿm baña bir şeftÀlÿ vir  

Dimedüñ [èÁşıú ] èÖmer ednÀya cÀnum MuãùafÀ  

Gazel/5 FÀèilÀtün FÀèilÀtün 

FÀèilÀtün FÀèilün  

èÁşıú èÖmer  DìvÀnı, s. 

511. Bu şiir, DìvÀn’da 

murabba ve 4 benddir. 

13.  8a NihÀdì 

 

Bezme gel ey lebleri laèl-i BedaòşÀnum Bekir  

DÀà-ı sìnem lÀleveş derdine dermÀnum Bekir  

PÀyine dürler niåÀr eyler NihÀdì çeşm-i dil  

Her gelen iàmÀø ile geçdükde cÀnÀnum Bekir  

Gazel/5 FÀèilÀtün FÀèilÀtün 

FÀèilÀtün FÀèilün  

 

14.  8a-8b Revnaúì 

 

Ben nice úul olmayam èÀlemde var mıdur èÖmer  

Bir àarìbce bülbülem nev gül-èiõÀr mıdur èÖmer  

Aàzı dar óoúúaya beñzer dişleri dürdÀnedür  

Gizli gencdür Revnaúì tÀze bahÀr mıdur èÖmer  

Gazel/5 FÀèilÀtün FÀèilÀtün 

FÀèilÀtün FÀèilün  

 

15.  8b Óamdì 

 

Uyma aàyÀruñ sözine ey èÖmer ŞÀhum benüm  

Baúma nÀdÀnuñ yüzine ey èÖmer ŞÀhum benüm  

Eyle düşdükçe nigÀh-ı çeşm-i mestüñle naôar  

Óamdì-i zÀr u òazìne ey èÖmer ŞÀhum benüm  

Gazel/5 FÀèilÀtün FÀèilÀtün 

FÀèilÀtün FÀèilün  

Bu şiir, Hamdullah Óamdì 

DìvÀnı’nda yoktur. 

16.  8b èÁşıú 

èÖmer  

Óaú òaùÀdan ãaúlasun dìdÀrın èOåmÀn ŞÀhımuñ 

BÀd-ı ãarãardan gül [ü] gülzÀrın èOåmÀn ŞÀhımuñ 

 

Dil-rübÀlar arasında ey èÖmer budur èalem 

Getürürler cevrini ÀzÀrın èOåmÀn ŞÀhımuñ 

Gazel/5 FÀèilÀtün FÀèilÀtün 

FÀèilÀtün FÀèilün 

èÁşıú èÖmer  DìvÀnı, s. 

337. Bu şiir, DìvÀn’da 

murabba, Ahmed Şahımun 

redifli ve 5 benddir. 

17.  8b ÕÀtì 

 

CÀnumı acıtdı ôulm-i fürúat-i Seyyid èAlì  

DÀd itsün pÀdişÀh-ı vuãlat-ı Seyyid èAlì  

ÕÀtìyi eyle be-Óaúú-ı evliyÀ vü enbiyÀ   

YÀ İlÀhì luùf úıl hem ãoóbet-i Seyyid èAlì  

Gazel/5 FÀèilÀtün FÀèilÀtün 

FÀèilÀtün FÀèilün  

ÕÀtì DìvÀnı, s. 405. 

Bu şiir, DìvÀn’da 7 

beyittir. 

18.  9a Ábì 

 

Ey melÀóat gülşeninde àonçe-i óamrÀ Óasan  

Olmışam derd ü àamuñla bülbül-i şeydÀ Óasan  

KerbelÀ-yı fürúatüñde baş açuú yalın ayaú  

Niçe bir Ábì gibi feryÀd idüp dir yÀ Óasan  

Gazel/5 FÀèilÀtün FÀèilÀtün 

FÀèilÀtün FÀèilün  

 

19.  9a æanì 

 

CÀn u dil olup èÀşıú-ı pÀ-mÀli Óüseynüñ  

Kÿyından ebed olmadılar òÀlì Óüseynüñ  

 

Sevmiş gibi æÀnì ne èaceb vaãf ider anı  

ÁvÀre de olmış gibi meyyÀli Óüseynüñ  

Gazel/5 Mefèÿlü MefÀèìlü 

MefÀèìlü Feèÿlün  

æanì Beg DìvÀnı, s. 293-

94. Bu şiir, DìvÀn’da 7 

beyittir. 

20.  9a CinÀnì Ùaúılup òÀra gel ey àonçe-dehÀnum èÌsÀ  

Beni bülbül gibi zÀr eyleme cÀnum MÿsÀ  

Yoluña niçe CinÀnì gibi úurbÀn olsun  

Sen ãaà ol dünyede ey tÀze civÀnum YaóyÀ  

Gazel/5 FeèilÀtün FeèilÀtün 

FeèilÀtün Feèilün  

 

21.  9b èAúlì 

 

Daàıtdı èaúl u fikrüm çeşm [ü] ebrÿsı Yÿsuf ŞÀhuñ 

Çürütdi naòl-i ãabrum úadd-i dil-cÿsı Yÿsuf ŞÀhuñ  

Olınca òÀk-i pÀyuñ òiõmetüñ úılmaú muúarrerdür 

Düşerse èAúlì-i şeydÀya pÀ-bÿsı Yÿsuf ŞÀhuñ 

Gazel/5 MefÀèìlün MefÀèìlün 

MefÀèìlün MefÀèìlün  

 

22.  9b Óayretì Yanalum micmer-i èışúına düşüp èÿd gibi  

Göklere irgürelüm nÀleleri dÿd gibi  

Gel murÀd idinelüm derini maúãÿd gibi  

Úanı bir şÿò güzel dünyede Maómÿd gibi  

Dimezem kim olalum òÀãı vü maúbÿli anuñ  

Olalum ÓayretìyÀ tek úulınuñ úulı anuñ  

ÒÀk olalum nereye uàrar ise yolı anuñ  

Úanı bir şÿò güzel dünyede Maómÿd gibi  

Murabba/5 FeèilÀtün FeèilÀtün 

FeèilÀtün Feèilün  

Óayretì DìvÀnı, s. 111. 
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 23.  9b-10a ÕÀtì Şehr içinde bir perì burc-ı vilÀyetdür Velì  

MÀh-rÿlar arasında àÀyet Àfetdür Velì  

Sìnesinde sen şeh-i çÀbük-süvÀruñ èışúına  

ÕÀtìye biñ naèl kesmek dÀl-i devletdür Velì  

Gazel/5 FÀèilÀtün FÀèilÀtün 

FÀèilÀtün FÀèilün  

ÕÀtì DìvÀnı, s. 408. Bu 

şiir, DìvÀn’da 7 beyittir. 

24.  10a Emrì 

 

Çünki òÿbÀnuñ olur serveri Caèfer Çelebi  

Úul ider kendüye serverleri Óaydar Çelebi  

EmrìyÀ gerden-i sìmìnde gören kÀkülini  

Diye kÀfÿra ãaçar èanberi Óaydar Çelebi  

Gazel/5 FeèilÀtün FeèilÀtün 

FeèilÀtün Feèilün 

Emrì DìvÀnı, s. 291. Bu 

şiir, DìvÀn’da 7 beyittir. 

25.  10a DÀèì 

 

CihÀn tendür velìkin cÀnı Aómed  

Dökeli cÀnlaruñ cÀnÀnı Aómed  

Yüzüñi DÀèì bir dem görmez ise  

Yaúılur derd ile dermÀnı Aómed  

Gazel/7 MefÀèìlün MefÀèìlün 

Feèÿlün  

 

26.  10a ÒÀkì 

 

CÀn virür èÀşıú olan saña Meóemmed ŞÀhum  

Sende gÀhì naôar it aña Meóemmed ŞÀhum  

Künc-i óasretde niçe yıl çürüyüp òÀk oldum  

YÀd idüp ÒÀkìyi gel baña Meóemmed ŞÀhum  

Gazel/8 FeèilÀtün FeèilÀtün 

FeèilÀtün Feèilün  

 

27.  10b MuãùafÀ 

 

èÁşıú oldum àam degül dünyÀ Meóemmed ŞÀhuma  

MÀéil oldum ben daòı zìrÀ Meóemmed ŞÀhuma  

MuãùafÀ çün èÀlemüñ óüsn ile meşhÿr dil-beri  

Beñzemez hìç birisi ammÀ Meóemmed ŞÀhuma  

Gazel/8 FÀèilÀtün FÀèilÀtün 

FÀèilÀtün FÀèilün  

 

28.  10b-11a Veysì 

 

Yandurdı beni Àteş-i sÿzÀna Memì ŞÀh  

Şemè-i ruòuña eyledi pervÀne Memì ŞÀh  

Mecnÿn gibi kÿh-ı àama düşdi dil-i Veysì  

èIşú ile anı ideli dìvÀne Memì ŞÀh  

Gazel/5 Mefèÿlü MefÀèìlü 

MefÀèìlü Feèÿlün  

Bu şiir, Veysì DìvÀnı’nda 

yoktur. 

29.  11a Óüsnì 

 

Nidem meh-pÀrelerle èazm-i seyrÀn eyler İbrahìm 

TemÀşÀgÀhı baña YÿsufistÀn eyler İbrahìm 

N’ola ibrÀm ile deryÿze-i òˇÀn-ı viãÀl itse 

Mürüvvet kÀnıdur Óüsnìye iósÀn eyler İbrahìm 

Gazel/5 MefÀèìlün MefÀèìlün 

MefÀèìlün MefÀèìlün  

 

30.  11a æÀnì 

 

Gel ey úaşı kemÀnum Àfet-i fettÀnum İsmaèìl  

Saña taèlìm-i òÀne sìnem olsun cÀnum İsmaèìl  

Lebüñden bÿseler alsa úuluñ æÀnìye ter düşme  

Benüm şÀh-ı èaùÀ-baòşum benüm sulùÀnum İsmaèìl  

Gazel/5 MefÀèìlün MefÀèìlün 

MefÀèìlün MefÀèìlün  

æanì Beg DìvÀnı, s. 338. 

Bu şiir, DìvÀn’da İbrahim 

redifli ve 6 beyittir. 

31.  11a-11b Mesìóì 

 

Ey boyı serv-i nÀz ÚÀsım Beg  

äaçı èömri dırÀz ÚÀsım Beg  

Óaú Mesìóì duèÀsı ile seni  

Eylesün ser-firÀz ÚÀsım Beg  

Gazel/6 FeèilÀtün MefÀèilün 

Feèilün  

Mesìóì DìvÀnı, s. 201. 

Bu şiir, DìvÀn’da 7 

beyittir. 

32.  11b ÕÀtì 

 

Eger èarø eylese ey dil cemÀlüñ bir naôar èAbdì  

CihÀnuñ şehleri anuñ olalar ser-te-ser èAbdì  

CihÀna pÀdişÀh olmaú úadar óaô eyleyem ÕÀtì  

Faúìre ÀsitÀnuñda úulum dirse eger èAbdì  

Gazel/5 MefÀèìlün MefÀèìlün 

MefÀèìlün MefÀèìlün  

ÕÀtì DìvÀnı, s. 454. Bu 

şiir, DìvÀn’da 7 beyittir. 

33.  11b Rÿóì 

BaàdÀdì 

 

Gelüp dünyÀya úıldı niçe dem èarø-ı liúÀ Yÿsuf  

Senüñdür devr şimdi sensin ey ãunè-i ÒudÀ Yÿsuf  

 

CüdÀ düşdüyse senden yaruñ ey Rÿóì melÿl olma  

Bilürsin niçe dem Yaèúÿbdan düşdi cüdÀ Yÿsuf  

 

Gazel/5 MefÀèìlün MefÀèìlün 

MefÀèìlün MefÀèìlün  

Bağdatlı Rÿóì DìvÀnı, s. 

694-95. Bu şiir, DìvÀn’da 

11 beyittir. 

34.  11b-12a èUlvì 

 

Ey lebi àonçe-i gülzÀr-ı cinÀnum Emrì 

Kaèbe-i kÿyı maúÀm-ı dil ü cÀnum Emrì 

CÀn-ı èUlvì hedef-i nÀvek-i müjgÀnuñdur 

Göz ucıyla naôar it tÀze civÀnum Faølì 

Gazel/5 FeèilÀtün FeèilÀtün 

FeèilÀtün Feèilün  

Bu şiir, èUlvì DìvÀnı’nda 

yoktur. 

35.  12a Óayretì 

 

Gümiş serv-i òırÀmÀndur úad-i bÀlÀsı İlyÀsuñ  

İrişmiş mìve-i cÀndur leb-i zìbÀsı İlyÀsuñ  

NişÀn-ı óüsn-i behcetdür úaşı ùuàrÀsı İlyÀsuñ  

CihÀna gelmedi gelmez bugün hem-tÀsı İlyÀsuñ  

Ben anuñ Óayretì yıllar durur kim mübtelÀsıyam  

Dem-À-dem vaãl-ı inèÀmuñ umar kem-ter 

gedÀsıyam  

Ne var yÀd eylese bir gün úadimi ÀşinÀsıyam  

CihÀna gelmedi gelmez bugün hem-tÀsı İlyÀsuñ  

Murabba/5 MefÀèìlün MefÀèìlün 

MefÀèìlün MefÀèìlün  

Óayretì DìvÀnı, s. 115. 
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36.  12a NÀbì 

 

Mÿ-be-mÿ óüsn ile Àmìòte dürür rÿy-ı Òalìl  

Rÿ-be-rÿ luùf ile engìòtedür cÿy-ı Òalìl  

Pìr-i efserde iken eyledi ser-germ-i hevÀ  

NÀbì-i òaste-dili àamze-i cÀdÿ-yı Òalìl  

Gazel/5 FeèilÀtün FeèilÀtün 

FeèilÀtün Feèilün  

NÀbì DìvÀnı, s. 824-25. 

Bu şiir, DìvÀn’da 7 

beyittir. 

37.  12b Óayretì èAceb serv-i òırÀmÀndur úad-i bÀlÀsı İsóÀúuñ  

İrişmiş mìve-i cÀndur leb-i óurmÀsı İsóÀúuñ  

Yine ey Óayretì nitdi beni Mecnÿn-ı èışú itdi  

Düşürdi ùaàlara gitdi ãaçı sevdÀsı İsóÀúuñ  

Gazel/5 MefÀèìlün MefÀèìlün 

MefÀèìlün MefÀèìlün  

Óayretì DìvÀnı, s. 278.  

38.  12b ArnÀbÿd-

zÀde 

Bendeñe bir gel e baú àonçe-i dehÀnum äunèì  

Baña raóm eyle cefÀ eyleme cÀnum äunèì  

Arnabud-zÀde-i miónet-zedeye cevr itme  

Ey bu ten kişverinüñ taòtına òÀnum Lemèì  

Gazel/5 FeèilÀtün FeèilÀtün 

FeèilÀtün Feèilün  

 

39.  12b ÕÀtì 

 

äaçuñ ôulmet dudaàuñ çeşme-i óayvÀn Óıøır BÀlì  

Saña her kimse kim mÀéil degül óayvÀn Óıøır BÀlì  

Óıøır èışúına bi’llÀh ya niçün eyler idüñ k’anda  

Bu ÕÀtì bendeñi mülk-i àama sulùÀn Óıøır BÀlì  

Gazel/5 MefÀèìlün MefÀèìlün 

MefÀèìlün MefÀèìlün  

ÕÀtì DìvÀnı, s. 409. Bu 

şiir, DìvÀn’da 7 beyittir. 

40.  12b-13a Mesìóì 

 

CÀnuma cÀn úatdı laèl-i cÀn fezÀsı äÀlióüñ  

Şìr ü şekerden midür yoòsa àıdÀsı äÀlióüñ  

Ey Mesìóì bilmiş ol saña murÀduñ el virür  

Ger naãìb olur[sa] bir kez meróabÀsı äÀlióüñ  

Gazel/5 FÀèilÀtün FÀèilÀtün 

FÀèilÀtün FÀèilün  

Mesìóì DìvÀnı, s. 208. 

Bu şiir, DìvÀn’da Yÿsufuñ 

redifli ve 6 beyittir. 

41.  13a Úudsì 

 

Ol melÀóat Mıãrına sulùÀn olan Yÿsuf úanı  

Óüsn-i evcinde meh-i tÀbÀn olan Yÿsuf úanı  

Şol leùÀfet mülkine òÀúÀn olan Yÿsuf úanı  

Óüsn-i burcında meh-i raòşÀn olan Yÿsuf úanı  

SÀúìyÀ èahd-i çemendür irdi hengÀm-ı şarÀb 

Òaùù-ı sebzi sebze vü reyóÀn olan Yÿsuf úanı  

NÀr-ı fürúat tÀbına úalmadı Úudsì ùÀúatüñ  

Derd-i cÀna merhem ü dermÀn olan Yÿsuf úanı  

Murabba/5 FÀèilÀtün FÀèilÀtün 

FÀèilÀtün FÀèilün  

Bu şiir, Úudsì DìvÀnı’nda 

yoktur. 

42.  13a-13b NecÀtì 

 

Úul olup sen ruòı pür-envÀra Mestì Çelebi  

Raàbetüm úalmadı èÿd èanbere Mestì Çelebi  

Ey NecÀtì ruò-ı zerdümle sirişk-i çeşmüm  

Raàbeti úomadı sìm ü zere Mestì Çelebi  

Gazel/6 FeèilÀtün FeèilÀtün 

FeèilÀtün Feèilün  

NecÀtì DìvÀnı, s. 553. Bu 

şiir, DìvÀn’da 7 beyittir. 

43.  13b ÕÀtì 

 

N’ola dil Hüdhüdi düşse şeh-i sulùÀn SüleymÀna  

Muùìè olur ùayır [u] ins ü cÀn sulùÀn SüleymÀna  

HevÀda taòtumı yıllar getürirdi benüm ÕÀtì  

Olaydum ÀsitÀnında eger der-bÀn SüleymÀna  

Gazel/5 MefÀèìlün MefÀèìlün 

MefÀèìlün MefÀèìlün  

ÕÀtì DìvÀnı, s. 293-94. Bu 

şiir, DìvÀn’da 7 beyittir. 

44.  13b èAdlì 

 

Dil aña meyl itdi çünkim derde dermÀnum Memì  

èIşú-ı vechüñle òayÀlüñ buldı mihmÀnum Memì  

Úıl óaõer sÿz-ı derÿnumdan nigÀrum èAdlìyÀ  

Hìç felÀó bulmaz mısın Àh ile efàÀnum Memì  

Gazel/5 FÀèilÀtün FÀèilÀtün 

FÀèilÀtün FÀèilün  

Bu şiir, èAdlì DìvÀnı’nda 

yoktur. 

45.  13b-14a Óayretì Úanda ben úanda temennÀ-yı viãÀli Òüsrevüñ  

Göñlüme eglence yitmez mi òayÀli Òüsrevüñ  

Begligüm var èÀlemüñ sulùÀnıyam ey Óayretì  

İşiginde bende bir úulı olalı Òüsrevüñ  

Gazel/5 FÀèilÀtün FÀèilÀtün 

FÀèilÀtün FÀèilün  

Óayretì DìvÀnı, s. 278-79.  

46.  14a Seyyid 

Óüsnì 

SeòÀ erbÀbınuñ mümtÀz-ı müsteånÀsıdur Feyøì  

èAùÀ iúlìminüñ ãÀóib-himem paşasıdur Feyøì  

Ola maúãÿd miúdÀrınca gül-çìn-i hüner Óüsnì  

MaèÀrif gülşeninüñ bülbül-i gÿyÀsıdur Feyøì  

Gazel/5 MefÀèìlün MefÀèìlün 

MefÀèìlün MefÀèìlün  

 

47.  14a Şehrì 

 

Ey gülşen-i óüsn içre benüm àonçe-dehÀnum  

Bülbül gibi arturma benüm Àh u fiàÀnum  

Raóm eyle şehÀ alma ãaúın boynuña úanum  

Ey úaşı hilÀlüm yüri şÀhum RamaøÀnum  

Ben niçeye dek ãÀéim-i hicrÀnuñ olayum  

áurbetde úalup zÀr ile giryÀnum olayum  

Öldürme şehÀ Şehrìyi úurbÀnuñ olayum  

Ey úaşı hilÀlüm yüri şÀhum RamaøÀnum  

Murabba/3 Mefèÿlü MefÀèìlü 

MefÀèìlü Feèÿlün  

 

Bu şiir, Şehrì DìvÀnı’nda 

yoktur. 
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 48.  14a-14b Celìlì 

 

Göñlümüñ derd ü belÀ-yı àam-ı èışúı Çelebi  

Ki görür şehd-i şifÀ cÀnına mÀéì èaynı  

Buldı bir serv-i úad ü lÀle óad ü àonçe lebi  

Şeh-i òÿbÀn-ı cihÀn ism ile Ùuràud Çelebi  

Gül-bün-i bÀà-ı ôarÀfet dürür ol àonçe-dehÀn  

Gülşen-i óüsn-i leùÀfet dürür ol serv-i revÀn  

Ser-i kÿyında Celìlì bunı di eyle fiàÀn  

Şeh-i òÿbÀn-ı cihÀn ism ile Ùuràud Çelebi  

Murabba/5 FeèilÀtün FeèilÀtün 

FeèilÀtün Feèilün  

 

Bu şiir, Celìlì DìvÀnı’nda 

yoktur. 

49.  14b Mesìóì 

 

CÀnuma cÀn úatdı laèl-i cÀn fezÀsı Yÿsufuñ  

Şìr ü şekerden midür yoòsa àıdÀsı Yÿsufuñ  

 

Ey Mesìóì bilmiş ol saña murÀduñ el virür  

Ger naãìb olursa bir kez meróabÀsı Yÿsufuñ  

 

Gazel/6 FÀèilÀtün FÀèilÀtün 

FÀèilÀtün FÀèilün  

 

Mesìóì DìvÀnı, s. 208. 

Bu şiir, hem Yÿsufuñ hem 

Salihün redifi ile mükerrer 

yazılmıştır. 

50.  14b-15a FedÀyì 

 

Egerçi çoú durur bÀà-ı cihÀnuñ serv-i raènÀsı  

Göñül muràı dili bir gül-èiõÀruñ oldı şeydÀsı  

Budur èÀşıúlaruñ her rÿz [u] şeb Óaúdan temennÀsı  

İrişdür Óıørveş yÀ Rabb bize luùf eyle İlyÀsı  

N’ola úaddüm dü-tÀ olsa çün efàÀn itme çengÀsÀ   

Baña cevr itme ki úÀnÿn idendür ol melek-sìmÀ  

FedÀyì müstemendi olmış iken eyleyüp ióyÀ  

İrişdür Óıørveş yÀ Rabb bize luùf eyle İlyÀsı  

Murabba/3 MefÀèìlün MefÀèìlün 

MefÀèìlün MefÀèìlün  

 

Bu şiir, FedÀyì DìvÀnı’nda 

yoktur. 

51.  15a èÁrif-zÀde 

ÚÀêì èÁãım 

İsmaèìl 

Efendi 

TÀ-be-key üftÀdegÀnı itme giryÀn gel Óasan 

El-emÀn raóm eyle bÀrì vaãla şÀyÀn gel Óasan  

Senc-i müjgÀnuñ yine ÀmÀde gördüm èÁãımuñ  

Eyleme baàrın tenÿr-ı àamda büryÀn gel Óasan  

Gazel/5 FÀèilÀtün FÀèilÀtün 

FÀèilÀtün FÀèilün  

 

52.  15a Emìn 

BektÀşì 

Ey benüm rÿóum efendüm server-i merdÀn Aàa  

Vey ledünnì ÀşinÀ vey mÀlik-i èirfÀn Aàa  

Òırúamuz pek köhne oldı titremekdür çÀresi  

Bu Emìni derd-mendüñ eyleseñ şÀdÀn Aàa  

Gazel/7 FÀèilÀtün FÀèilÀtün 

FÀèilÀtün FÀèilün  

 

53.  15b Mahlassız Taòt-ı èışúa geçmiş oturmış o sulùÀndur Selìm  

Hep güzeller úuldur aña şÀh-ı òÿbÀndur Selìm  

Başlar üzre var yiri bÀà-ı cihÀnda ola ãaà  

áonçe-i zìbÀ-yı destÀr-ı óalìmÀndur Selìm  

Gazel/5 FÀèilÀtün FÀèilÀtün 

FÀèilÀtün FÀèilün  

 

54.  15b ÕÀtì 

 

Bugün varlıú óicÀbından geçenler  

Olardur rüéyet-i dìdÀra äÀlió  

ViãÀl-i èıyda her kim irse ÕÀtì  

Anuñ cÀnı olur úurbÀne äÀlió  

Gazel/6 MefÀèìlün MefÀèìlün 

Feèÿlün  

ÕÀtì Süleyman Efendi 

DìvÀnı, s. 34.   

55.  15b-16a NiôÀmì 

 

Gel ey derd ehlinüñ dermÀnı Luùfì  

Göñüller taòtınuñ sulùÀnı Luùfì  

NiôÀmìnüñ cemÀlüñ óasretinden  

İrişdi göklere efàÀnı Luùfì  

Gazel/5 MefÀèìlün MefÀèìlün 

Feèÿlün  

Karamanlı NiôÀmì DìvÀnı, 

s. 122. Bu şiir, DìvÀn’da 6 

beyittir. 

56.  16a Òalìlì 

 

Senüñ èışúuñ esìr itdi beni sulùÀnum İbrÀhìm  

GiriftÀrum kemend-i zülfüñe cÀnÀnum İbrÀhìm  

Kerem úıl dest-i luùfuñla dil-i vìrÀnum İbrÀhìm  

ÒalìlÀsÀ bugün bir Kaèbe yap gel cÀnum İbrÀhìm  

Gazel/4 MefÀèìlün MefÀèìlün 

MefÀèìlün MefÀèìlün  

 

57.  16a RÀció 

 

Oúunur dillerde ey dil dÀsitÀnı Müslimüñ  

áam mıdur Kaèbe olursa ÀsitÀnı Müslimüñ  

Medóini idince RÀció nÀzük ü şìrìn ider  

Hem rikÀbında yürür bÀd-ı cihÀnı Müslimüñ  

Gazel/5 FÀèilÀtün FÀèilÀtün 

FÀèilÀtün FÀèilün  

 

58.  16a-b Ánì FÀùıma 

ÒÀtÿn 

Gel ey Yaèúÿb-ı úalbüñ cÀnı Yÿsuf  

MelÀóat Mıãrınuñ sulùÀnı Yÿsuf  

Eger pirÀhenüñ bÿyı irişse  

Açıla èayn-ı õÀtı Ánì Yÿsuf  

Gazel/7 MefÀèìlün MefÀèìlün 

Feèÿlün  

 

59.  16b BÀlì Derdüme şevú ile dermÀn úıl benüm cÀnum Úaya 

Vey lebi Àb-ı óayÀtum derde dermÀnum Úaya  

BÀlìyi bì-çÀre ider ey vefÀsuz cevri çoú  

Bize bir dem sen vefÀ úıl derde dermÀnum Úaya  

Gazel/5 FÀèilÀtün FÀèilÀtün 

FÀèilÀtün FÀèilün  
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60.  16b FirÀúì Aldı göñlüm èÀlem içre Àh kim bir ãarılı  

Yolına cÀnumı virdüm seni úoçsam ãarılı  

Ey FirÀúì derd-mende itmedüñ bir kez naôar  

TÀ ki görem ikimizi bir döşekde ãarılı  

Gazel/5 FÀèilÀtün FÀèilÀtün 

FÀèilÀtün FÀèilün  

 

61.  16b-17a YaóyÀ èIşú-ı Leylì ile pür-Àteş-i sÿzÀn idi Úays  

Bilmeyüp dirdi görenler niye èuryÀn idi Úays  

PÀ-bürehne óarekÀt itse èaceb mi YaóyÀ  

DÀéimÀ çün óarem-i èışúda pÿyÀn idi Úays  

Gazel/5 FeèilÀtün FeèilÀtün 

FeèilÀtün Feèilün  

Şeyhülislam YaóyÀ 

DìvÀnı, s. 181.  

62.  17a Muóyì 

  

Gün göre vÀlih olur óüsn-i cemÀlin èİvaøuñ  

Meh göre ùaña úalur úaşı hilÀlin èİvaøuñ  

Muóyì ger diler iseñ behreñ ola õevú-i behişt  

Saèy cemìl it bulasın bezm-i viãÀlin èİvaøuñ  

Gazel/9 FeèilÀtün FeèilÀtün 

FeèilÀtün Feèilün  

Bu şiir, Muóyì DìvÀnı’nda 

yoktur. 

63.  17a Mecnÿnì 

 

Geşt çoú ey úÀmet-i serv-i òırÀmÀnum èAlì  

Yoluña olsun fedÀ hem baş ile cÀnum èAlì  

Gel yitiş Mecnÿnì ki zìrÀ èalìlük vaútidür  

Müşkil olmışdur benüm óÀl-i perìşÀnum èAlì  

Gazel/5 FÀèilÀtün FÀèilÀtün 

FÀèilÀtün FÀèilün  

 

64.  17b ÕÀtì 

 

Yañaàuñ pertev-i nÿr-ı cebìn-i MuãùafÀ ÓÀcı  

Dudaàuñ èayn-ı zemzemdür virür cÀna ãafÀ ÓÀcı  

ÙavÀf-ı Kaèbe-i kÿyuñ ide geldi bugün ÕÀtì  

CemÀlüñ nÿrını göster aña luùf eyle À ÓÀcı  

Gazel/5 MefÀèìlün MefÀèìlün 

MefÀèìlün MefÀèìlün  

ÕÀtì DìvÀnı, s. 410-411. 

Bu şiir, DìvÀn’da 7 

beyittir. 

65.  17b MiåÀlì 

 

Ùaúılup òÀra gel ey àonçe-dehÀnum Óamza  

Beni bülbül gibi zÀr eyleme cÀnum Óamza  

Yoluña niçe MiåÀlì gibi úurbÀn olsun  

Sen ãaà ol dünyede ey tÀze civÀnum Óamza  

Gazel/5 FeèilÀtün FeèilÀtün 

FeèilÀtün Feèilün 

 

66.  17b-18a Muóyì 

 

CihÀn meh-rÿları pür-nÿr olupdur mihr-i Mÿsìden 

ZamÀn sÀóirleri mesóÿr olupdur siór-i Mÿsìden 

Göñül Ùÿrında ey Muóyì münÀcÀt eyle BÀrìye 

Ola kim vaãl idüp seni ãaúına hicr-i Mÿsìden 

Gazel/6 MefÀèìlün MefÀèìlün 

MefÀèìlün MefÀèìlün 

Bu şiir, Muóyì DìvÀnı’nda 

yoktur. 

67.  18a NiôÀmì 

 

BÀà-ı cennetdür cemÀl-i cÀn-fezÀsı Yÿsufuñ  

äubó-ı devletdür viãÀl-i dil-güşÀsı Yÿsufuñ  

Ey NiôÀmì cÀn u dilden yÀd ol yÀd eyleme  

Olmaú isterseñ hevÀsı ÀşinÀsı Yÿsufuñ  

Gazel/5 FÀèilÀtün FÀèilÀtün 

FÀèilÀtün FÀèilün  

Karamanlı NiôÀmì DìvÀnı, 

60. şiir. Bu şiir, DìvÀn’da 

6 beyittir. 

68.  18a ÕÀtì 

 

Óaúuñ evãÀfını taúrìr ider şeyò  

Göñüller òÀnesin taùhìr ider şeyò  

Velì ÕÀtì gibi şeyò çoúdur ammÀ  

Dil ü cÀnı úanı tenvìr ider şeyò  

Gazel/9 MefÀèìlün MefÀèìlün 

Feèÿlün  

ÕÀtì Süleyman Efendi 

DìvÀnı, s. 37. 

69.  18b Faúìh 

 

Maèrifet meydÀnınuñ merdÀnıdur dervìşler  

BÀde-i bezm-i ezel mestÀnıdur dervìşler  

İtme ùaèn iflÀs-ı faúr ile görüp var ey Faúìh  

Kim künÿz-ı maèrifet vìrÀnıdur dervìşler  

Gazel/7 FÀèilÀtün FÀèilÀtün 

FÀèilÀtün FÀèilün  

Bu şiir, Faúìh DìvÀnı’nda 

yoktur. 

70.  18b Óaúìúì 

 

Söyleyem cÀnÀnuñ ismüñ dilde ol cÀnum Velì  

Leblerüñ mül dişlerüñ dürr laèl-i mercÀnum Velì  

Úaş siyÀh kirpik siyÀh gözler siyÀh kendi güzel  

äaçları sünbül miåÀli müşg-i reyóÀnum Velì  

Cümle èÀlem mÀéil olmış ey perì-zÀde saña  

Meróamet eyle efendüm başuñ içün sen baña  

YÀ revÀ mıdur Óaúìúì aàlasun ãubó u mesÀ  

Gel efendüm gel begüm gel yoúdur èiãyÀnum Velì  

Murabba/4 FÀèilÀtün FÀèilÀtün 

FÀèilÀtün FÀèilün  

 

Bu şiir, Óaúìúì DìvÀnı’nda 

yoktur. 

71.  18b-19a Óamdì 

 

Óüsn ile dünyÀya ùoldı nÀm u şÀnı Aómedüñ  

áamze-i òÿn-rìz ile Àh ebruvÀnı Aómedüñ  

VÀdì-i reftÀrına cÀnlar fedÀdur ÓamdìyÀ  

Nev-resìde vaãlınuñ óaúúÀ zamÀnı Aómedüñ  

Gazel/5 FÀèilÀtün FÀèilÀtün 

FÀèilÀtün FÀèilün  

Bu şiir, Hamdullah Óamdì 

DìvÀnı’nda yoktur. 

72.  19a ÓÀfıô 

 

Çünki şière ÀşinÀsın gel Selìmì gel de git  

İmtióÀna mübtelÀsın gel Selìmì gel de git  

ÓÀfız añmazdı seni lìkin ne yapsun derd-mend  

Sen meõÀúa müştehÀsın gel Selìmì gel de git  

Gazel/5 FÀèilÀtün FÀèilÀtün 

FÀèilÀtün FÀèilün  

 

73.  19a Mahlassız Ey benüm rÿó-ı revÀnum Muãlì  

Tenüm içindeki cÀnum Muãlì 

Teng-i sükker gibi açıl gül gül 

Söyle ey àonçe-dehÀnum Muãlì 

Gazel/6 FeèilÀtün FeèilÀtün 

Feèilün 
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 74.  19a-b ÓÀfıô 

 

Añlanmadı bir vech ile reftÀr-ı Selìmì  

Bir vezne gelür mi hele güftÀr-ı Selìmì  

VÀúıèda eger şemse úamer dirse zavÀllu  

ÓÀfıô dimesün mi aña aómÀr-ı Selìmì 

Gazel/4 Mefèÿlü MefÀèìlü 

MefÀèìlü Feèÿlün  

 

75.  19b Óaúìúì Ey melek óüsnüñ senüñ Àyìnedür cÀnum Velì  

Bülbülem gülşende kim şeydÀ nedür cÀnum Velì  

Aàladup èuşşÀúını ferdÀya ãalmaú müşkilÀt 

Mecnÿnam sende ãaçı LeylÀ nedür cÀnum Velì  

Ey ãanem olsa müyesser ikimiz èişretde kim  

Yalıñuz úaldum teraóóum eyle gel àurbetde kim  

Uàruña cÀnum fedÀ olsun efendüm sevdigüm  

Var Óaúìúì úuluña tenhÀ nedür cÀnum Velì  

Murabba/4 FÀèilÀtün FÀèilÀtün 

FÀèilÀtün FÀèilün  

 

Bu şiir, Óaúìúì DìvÀnı’nda 

yoktur. 

76.  19b ÕÀtì 

 

ÓaúÀyıú baórinüñ cÀnÀ dür-i yek-tÀsıdur èÁrif  

MaèÀrif gülsitÀnınuñ gül-i raènÀsıdur èÁrif  

MaèÀrif erleri zìrÀ óayÀt-ı cÀvidÀn buldı  

MesìóÀ-yı zamÀnuñ ÕÀtìyÀ ióyÀsıdur èÁrif  

Gazel/5 MefÀèìlün MefÀèìlün 

MefÀèìlün MefÀèìlün  

ÕÀtì Süleyman Efendi 

DìvÀnı, s. 70. 

77.  20a ŞebÀbì 

 

EflÀke çıúdı dÿd-ı siyÀhum benüm begüm  

Göge boyadı gökleri Àhum benüm begüm  

Pìr eyledi ŞebÀbìyi èışúuñ civÀnken  

Yazuú civÀnsın alma gel Àhum benüm begüm  

Gazel/5 Mefèÿlü FÀèilÀtü 

MefÀèìlü FÀèilün  

 

78.  20a ÓÀkim 

 

Kaèbe-i èirfÀn meùÀf-ı sÀlikÀn ÓÀcı Dede  

Şeb-revÀn-ı maùlaba nÿr-ı èıyÀn ÓÀcı Dede  

Biz hele iórÀm-pÿş-ı Kaèbe-i dergÀhıyuz  

ÓÀkimÀ olmış melÀõ-ı èÀrifÀn ÓÀcı Dede  

Gazel/5 FÀèilÀtün FÀèilÀtün 

FÀèilÀtün FÀèilün  

Bu şiir, ÓÀkim DìvÀnı’nda 

yoktur. 

79.  20a-b NihÀdì 

 

Bezme gel ey lebleri laèl-i BedaòşÀnum èAlì  

DÀà-ı sìnem lÀleveş derdüme dermÀnum èAlì  

PÀyuña dürlü niåÀr eyler NihÀdì çeşm-i dil  

Her gelen iàmÀø ile geçdükde cÀnÀnum èAlì  

Gazel/7 FÀèilÀtün FÀèilÀtün 

FÀèilÀtün FÀèilün  

 

80.  20b Óamdì 

 

Uyma aàyÀruñ sözine ey èAlì ŞÀhum benüm  

Baúma nÀdÀnuñ yüzine ey èAlì ŞÀhum benüm  

Eyle düşdükçe nigÀh-ı çeşm-i mestüñle naôar  

Óamdì-i zÀr u òazìne ey èAlì ŞÀhum benüm  

Gazel/5 FÀèilÀtün FÀèilÀtün 

FÀèilÀtün FÀèilün  

Bu şiir, Hamdullah Óamdì 

DìvÀnı’nda yoktur. 

81.  20b YaóyÀ 

 

Saña ey èÀşıú murÀd-ı yÀr olursa ger MurÀd  

YÀ cefÀ [vü] yÀ luùuf elbette olursın MurÀd  

Ber-murÀd olmaúsa YaóyÀ úaãduñ istiànÀyı úo  

NÀzenìn maóbÿba beñzer çoú niyÀz ister MurÀd  

Gazel/5 FÀèilÀtün FÀèilÀtün 

FÀèilÀtün FÀèilün  

Şeyhülislam YaóyÀ 

DìvÀnı, s. 67.  

82.  20b-21a Aómedì 

 

Fikr-i zülfiyle beni Mecnÿn iden Monlacıàum 

Tìà-i cevriyle dilüm pür-òÿn iden Monlacıàum 

Siór ile ceõb itmek içün èaúlumı serden alup 

Nìm nigehle niçe biñ efsÿn iden Monlacıàum 

Bu firÀúla Aómedì çün ãubóa dek zÀr eyleyüp 

Áteş-i èışú ile cismüm sÿz-ı pür-nÀr eyleyüp 

Her úaçan görse beni biñ dürlü güftÀr eyleyüp 

Şìve ile kendine meftÿn iden Monlacıàum 

Murabba/4 FÀèilÀtün FÀèilÀtün 

FÀèilÀtün FÀèilün  

 

Bu şiir, Aómedì 

DìvÀnı’nda yoktur. 

83.  21a YaóyÀ 

 

Münevver òilèat-i feròundesi bir òÿbdur Bayram  

Güneş yüzli hilÀl ebrÿlı bir maóbÿbdur Bayram  

Sióir yazmaà içün evãÀf-ı sulùÀn Aómedi YaóyÀ  

Güneşden zer-varaú peydÀ ider zer-kÿbdur Bayram  

Gazel/5 MefÀèìlün MefÀèìlün 

MefÀèìlün MefÀèìlün  

Şeyhülislam YaóyÀ 

DìvÀnı, s. 270.  

84.  21a Øamìrì 

 

CemÀlüñ verd-i òandÀnum Meóemmed  

Boyı serv-i òırÀmÀnum Meóemmed  

Øamìrì bir gedÀdur işigüñde  

Anı red itme sulùÀnum Meóemmed  

Gazel/5 MefÀèìlün MefÀèìlün 

Feèÿlün  

 

85.  21b èAdnì 

 

Günde biñ kerre yüzin görsem Meóemmed ŞÀhımuñ 

Bir gedÀsı bÀrì olsam ben Meóemmed ŞÀhımuñ  

èAdnìde úurbÀn olupdur ey perì iller saña  

Leblerinden emebilsem ben Meóemmed ŞÀhımuñ  

Gazel/5 FÀèilÀtün FÀèilÀtün 

FÀèilÀtün FÀèilün  

Bu şiir, èAdnì ve èAdnì 

Receb DìvÀnı’nda yoktur. 

86.  21b HüdÀyì 

Óüseyn 

Efendi 

Bendesidür meh-i tÀbende Meóemmed ŞÀhuñ  

DÀà-ı mihrin getürür tende Meóemmed ŞÀhuñ  

 

Ey HüdÀyì dilerüz Óaøret-i Óaúdan ki ide  

Devlet-i óüsnini pÀyende Meóemmed ŞÀhuñ  

Gazel/5 FeèilÀtün FeèilÀtün 

FeèilÀtün Feèilün  

HüdÀyì-i Kadìm DìvÀnı, s. 

159.  

87.  21b-22a èUlvì 

 

Ey leb-i àonçe-i gül-zÀr-ı cinÀnum Maómÿd  

Kaèbe-i kÿy-ı maúÀm-ı dil ü cÀnum Maómÿd  

CÀn-ı èUlvì hedef-i nÀvek-i müjgÀnuñdur  

Göz ucıyla naôar it úaşı kemÀnum Maómÿd  

Gazel/5 FeèilÀtün FeèilÀtün 

FeèilÀtün Feèilün  

Bu şiir, èUlvì DìvÀnı’nda 

yoktur.  
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88.  22a BahÀrì 

 

Dil-rübÀlar içre Àfet şimdi Aómed BÀlìdür  

Bì-bedel àÀyet úıyÀmet şimdi Aómed BÀlìdür  

Ey BahÀrì óaú bu kim ÀfÀú içinde gün gibi  

Maôhar-ı nÿr-ı saèÀdet şimdi Aómed BÀlìdür  

Gazel/5 FÀèilÀtün FÀèilÀtün 

FÀèilÀtün FÀèilün  

Bu şiir, BahÀrì DìvÀnı’nda 

yoktur. 

89.  22a SeòÀyì 

 

CÀndan göñlüm seni sever benüm Aómedcigüm  

Görmege her dem yüzüñ arar benüm Aómedcigüm  

Baş açup diler SeòÀyì rÿz [u] şeb Óaúdan saña  

Yidiler üçler ola yÀver benüm Aómedcigüm  

Gazel/5 FÀèilÀtün FÀèilÀtün 

FÀèilÀtün FÀèilün  

 

90.  22a-22b Óayretì 

 

Virdügince zülf-i kÀfir-kìşi zìnet Aómede 

Óaú müyesser ide èömr-i bì-nihÀyet Aómede 

Óayretì dÀéim raúìb-i Bÿ-Leheble seyr ider 

Hìç lÀyıú görmez erbÀb-ı ôarÀfet Aómede 

Gazel/5 FÀèilÀtün FÀèilÀtün 

FÀèilÀtün FÀèilün  

Óayretì DìvÀnı, s. 393.  

91.  22b Aómed 

Efendi  derdine luùf eyle laèlüñden devÀ 

PÀdişÀhum dil-berüm rÿó-ı revÀnum MuãùafÀ  

Raóm úıl gel Aómede Óaúdan murÀduñ var ise  

PÀdişÀhum dil-berüm rÿó-ı revÀnum MuãùafÀ  

Gazel/5 FÀèilÀtün FÀèilÀtün 

FÀèilÀtün FÀèilün  

 

92.  22b Pìrì 

 

ÁfitÀb-ı ãubó-ı devletdür cemÀli Aómedüñ  

GülsitÀn-ı bÀà-ı cennetdür viãÀli Aómedüñ  

Künc-i fürúatde yaturken óamdü-li’llÀh PìrìyÀ  

Oldı ben òastesine mÿnis òayÀli Aómedüñ  

Gazel/5 FÀèilÀtün FÀèilÀtün 

FÀèilÀtün FÀèilün  

 

93.  22b-23a ÔÀhirì 

 

MübtelÀdur büsbütün dünyÀ SüleymÀnum saña  

Reşk ider mihr ü meh-i àarrÀ SüleymÀnum saña  

Niçe demlerdür göñül vaãl ile òandÀn olmadı  

YÀ sezÀ mı vaède-i ferdÀ SüleymÀnum saña  

ÔÀhirì ümmìd-i luùfuñ eyler ammÀ ey melek  

Vaãluña irmek senüñ beyne’s-semÀ-i ve’s-semek  

İtdigüñ cevr ü cefÀlardan óicÀb itseñ gerek  

El virürse óÀlet-i sevdÀ SüleymÀnum saña  

Murabba/4 FÀèilÀtün FÀèilÀtün 

FÀèilÀtün FÀèilün  

 

94.  23a LÀàarì 

 

èAndelìbi lÀl ider şìrìn-maúÀli Aómedüñ  

áonçeye òaclet virür ruòsÀr-ı Àli Aómedüñ  

Dil virenler kÀkül-i pÀ-mÀline ey LÀàarì  

èÁúıbet sen gibi olur pÀy-mÀli Aómedüñ  

Gazel/5 FÀèilÀtün FÀèilÀtün 

FÀèilÀtün FÀèilün  

 

95.  23a æenÀyì 

 

Ey göñül mülkine sulùÀn Aómed 

Cismine òastelerüñ òÀn Aómed 

Zehr-i úahruñla æenÀyì úuluñı  

Raóm úıl eyleme giryÀn Aómed 

Gazel/5 FeèilÀtün FeèilÀtün 

Feèilün 

Bu şiir, æenÀyì DìvÀnı’nda 

yoktur. 

96.  23b Neylì 

Efendi 

Meşèal-i ùÀliè olup rÀh-ber inşÀé-AllÀh  

Eylerüz şehr-i ümìde sefer inşÀé-AllÀh 

NeylìyÀ bir gün olur sÀàar-ı ãahbÀ-yı neşÀù 

Bedel-i kÀse-i òÿn-ı ciger inşÀé-AllÀh 

Gazel/5 FeèilÀtün FeèilÀtün 

FeèilÀtün Feèilün  

Ahmed Neylì DìvÀnı, s. 

346.  

97.  23b èAõbì 

 

Ehl-i õevúe sÀyedÀr oldı çenÀrı bÀàçenüñ  

Her biri cünbüş kenÀrı muràzÀrı bÀàçenüñ  

TÀze dil-berle mey-i gül-gÿn ile hem-sÀz ile  

èAõbìyÀ bezm-i ãafÀdur her kenÀrı bÀàçenüñ  

Gazel/5 FÀèilÀtün FÀèilÀtün 

FÀèilÀtün FÀèilün  

èAõbì Baba ve Eserleri, s. 

308.  

98.  23b-24a Yümnì 

 

Òÿb düşmiş zülf yanında o gül-i ruòsÀra gül  

Úaşları dönmiş hilÀle necm-i gìsÿdÀra gül  

Gel duèÀya başla Yümnì kim sözi uzatmasun  

ÚÀéil olsun bu úadar aóvÀlini eşèÀra gül  

Gazel/6 FÀèilÀtün FÀèilÀtün 

FÀèilÀtün FÀèilün  

Bu şiir, Yümnì DìvÀnı’nda 

yoktur. 

99.  24a Sÿzì Gülşende gülüñ vaãfını tÀm eyledi bülbül  

ÓattÀ ki gülistÀnı tamÀm eyledi bülbül  

Pey-rev olalı NÀbì-i gül-gÿn edÀya  

Gülşende gülüñ medóini tÀm eyledi bülbül  

Gazel/7 Mefèÿlü MefÀèìlü 

MefÀèìlü Feèÿlün  

 

100.  24a HevÀyì 

 

Gül dalını ev yapraàı dÀm eyledi bülbül  

Hep işini furùayla tamÀm eyledi bülbül 

BÀàdan gelüp aú yel seóerì didi HevÀyì 

DükkÀndaki èuãfÿra selÀm eyledi bülbül  

Gazel/5 Mefèÿlü MefÀèìlü 

MefÀèìlü Feèÿlün  

 

101.  24ab NÀéilì 

 

Gül òÀra düşdi sìne figÀr oldı èandelìb   

Bir òÀra baúdı bir güle zÀr oldı èandelìb  

Ey NÀéilì vedÀè-ı gül-i bÀà-ı rÀà idüp  

Mehcÿr-ı yÀr u dÀr u diyÀr oldı èandelìb  

Gazel/5 Mefèÿlü FÀèilÀtü 

MefÀèìlü FÀèilün  

NÀéilì DìvÀnı, s. 286.  
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 102.  24b èUyÿnì Baàrın deler dem çeker bülbül úanarya saúa 

Hem dìdeden úan döker bülbül úanarya saúa 

Biri hezÀr güyÀ birisi ùÿùì güyÀ 

Biri èUyÿnì güyÀ bülbül úanarya saúa 

Gazel/5 Müstefèilün FÀèilün 

Müstefèilün FÀèilün 

 

103.  24b äadìú Rÿşen itmiş şemè gül-i şÀnesin bülbüllerüñ 

áayrı seyr it cünbüş-i pervÀnesin bülbüllerüñ 

ŞÀò-ı gülden nÀy-ı kilk-i naàme-zÀd mıdur äadìú 

Şevú-yÀb iden dil-i dìvÀnesin bülbüllerüñ 

Gazel/5 FÀèilÀtün FÀèilÀtün 

FÀèilÀtün FÀèilün  

Edirneli äadìú DìvÀnı’nda 

yoktur. 

104.  24b-25a SÀlim 

Efendi 

Mìr-i ezhÀrı idüp bÀàa ser-èasker lÀle  

Çekdi Pervìz-i sefìd üstine leşker lÀle  

Gel duèÀ eyle uzatma ãadedi ey SÀlim  

Ùutalum k’ola pesendìde-i dÀver lÀle  

Gazel/5 FeèilÀtün FeèilÀtün 

FeèilÀtün Feèilün  

Bu şiir, MirzÀ-zÀde SÀlim 

DìvÀnı’nda yoktur. 

105.  25a RevÀnì Olmasaydı ùÀú-ı kisrÀdan ferÀàı lÀlenüñ  

Kÿşe-i ãaórÀlar olmazdı ùuzaàı lÀlenüñ  

áonçe-leblerle RevÀnì úomaz elden sÀàarı  

Düz baãarsa ãaón-ı gülşende ayaàı lÀlenüñ  

Gazel/5 FÀèilÀtün FÀèilÀtün 

FÀèilÀtün FÀèilün  

RevÀnì DìvÀnı, s. 293. Bu 

şiir, DìvÀn’da 7 beyittir. 

106.  25a-b BÀúì 

 

áam-ı gìsÿñ ile Àşüfte degül ger sünbül  

Ne içün böyle perìşÀn olur ekåer sünbül  

Naôm-ı eşòÀãa úıyÀs eyleme BÀúì şièrin  

Ola mı her giyeh-i òuşka ber-À-ber sünbül  

Gazel/7 FeèilÀtün FeèilÀtün 

FeèilÀtün Feèilün  

BÀúì DìvÀnı, s. 46-49. 

DìvÀn’da kasìde ve 47 

beyittir. 

107.  25b SÀèì 

 

Bÿy-ı òaùuñı almasa gülşende benefşe  

Mest oluban olmazdı ser-efgende benefşe  

Vaãf-ı òaù-ı dil-dÀrda eşèÀr-ı óasÿda  

SÀèì gögerüp geçdi idüp òande benefşe  

Gazel/7 Mefèÿlü MefÀèìlü 

MefÀèìlü Feèÿlün  

 

108.  25b ÒayÀlì 

 

Òaddüñ olalı ey gül-i òandÀn benefşelik  

Oldı maóabbet ehline seyrÀn benefşelik  

ŞÀhuñ yüzüñ görince ÒayÀlì revÀn ider  

Ehl-i şikÀra bir niçe úurbÀn benefşelik  

Gazel/5 Mefèÿlü FÀèilÀtü 

MefÀèìlü FÀèilün  

ÒayÀlì DìvÀnı, s. 245.  

109.  25b-26a Veysì 

 

İtmezdi sirişk ile yüzin Àl úaranfül  

Olmasa ruò-ı Àlüñe meyyÀl úaranfül  

Veysì gibi òandÀn u ser-efrÀz geçermiş  

İtmiş gibi dergÀhına rÿ-mÀl úaranfül  

Gazel/5 Mefèÿlü MefÀèìlü 

MefÀèìlü Feèÿlün  

Veysì DìvÀnı, s. 207. 

110.  26a áınÀyì 

 

Felek ezhÀra şeb-nemden görür dürler ãaçar nergis  

O dürler dermesine kÀse-i zerrìn açar nergis  

áınÀyì bir kemìne çÀkerüñdür girye itdükçe  

Gözinden dökilen her úaùre yaşından biter nergis  

Gazel/5 MefÀèìlün MefÀèìlün 

MefÀèìlün MefÀèìlün  

 

111.  26a Şemsì 

 

Minber-i serv üzre şehÀ yÀsemen  

Saña oúur medó ü åenÀ yÀsemen  

Ùutdı yüzin göklere èÀbid gibi  

ŞÀha ider Şemsì duèÀ yÀsemen  

Gazel/5 FÀèilÀtün FÀèilÀtün 

FÀèilün  

Şemsì Paşa DìvÀnı, s. 757.  

112.  26a-b BeyÀnì 

 

Olsa èaceb mi cÀnÀ bu dem sebzezÀr serv 

BÀà-ı cihÀnda degmesi vardur hezÀr serv  

BÀà-ı murÀda irmedi bendeñ BeyÀnì çün  

Dikseñ elüñle birde ol olsa ne var serv  

Gazel/5 Mefèÿlü FÀèilÀtü 

MefÀèìlü FÀèilün  

Bu şiir, BeyÀnì DìvÀnı’nda 

yoktur. 

113.  26b èAùÀyì 

 

Şìrìn-lebüñi bÿs ideli dil-berÀ úabaú  

Bir boynı baàlu bende olupdur saña úabaú  

áalùÀ-yı kÿy-ı pìr-i muàÀndur èAùÀyìveş 

Olmış esìr-i èişret-i bezm-i ãafÀ úabaú  

Gazel/5 Mefèÿlü FÀèilÀtü 

MefÀèìlü FÀèilün  

Nevi-zÀde èAùÀyì DìvÀnı, 

s. 200.  

114.  26b SÀmì-i 

Úadìm 

äarãula ãarılur dime lerzÀn olur úavaú  

Úaddüñ hevÀsı ile òırÀmÀn olur úavaú  

SÀmì eser başında úavaú yelleri henüz  

Añmaz òazÀnı durma òırÀmÀn olur úavaú  

Gazel/5 Mefèÿlü FÀèilÀtü 

MefÀèìlü FÀèilün  

 

115.  26b-27a Ecrì 

 

BÀd-ı ãabÀ esince çü lerzÀn olur çenÀr  

Çün úÀmetüñ hevÀsı ile cÀn olur çenÀr  

Biñ yılda bir kez olmada iórÀú EcrìyÀ  

Pür-nÀz olur çün èışú ile sÿzÀn olur çenÀr  

Gazel/5 Mefèÿlü FÀèilÀtü 

MefÀèìlü FÀèilün  

 

116.  27a Şemsì Paşa Geyüp aú cÀme rindÀne gelür seyr-i güle zanbaú  

äorar ey àonçe-leb senden òaberler bülbüle zanbaú  

Urur başına tÀcın pÀdişehler gibi gülşende  

HevÀ-yı luùf ile Şemsì úaçan kim açıla zanbaú  

Gazel/5 MefÀèìlün MefÀèìlün 

MefÀèìlün MefÀèìlün  

Şemsì Paşa DìvÀnı, s. 756.  

117.  27a Medóì 

 

Geldi çün nÀz idüp ol lebleri aómer àonçe  

Güle dönse n’ola gülşende bugün her àonçe 

And içersem yiridür gülşen-i èÀlemde daòı  

MedóìyÀ bitmedi hergiz buña beñzer àonçe  

Gazel/5 FeèilÀtün FeèilÀtün 

FeèilÀtün Feèilün  

Medóì DìvÀnı, s. 562.  
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118.  27a-b Şemsì 

Aómed Paşa 

İrdi her ãuffeye ãafÀ-yı çemen  

Óükmi dil eylese hevÀ-yı çemen  

ŞemsìyÀ baãmasun mı àam çerisin  

Serv-i ser-keş dürür livÀ-yı çemen  

Gazel/5 FeèilÀtün MefÀèilün 

Feèilün  

Şemsì Paşa DìvÀnı, s. 754.  

119.  27b RıøÀyì 

 

El ãundı çü yÀrÀn ile gülzÀra şükÿfe  

SÀúì mey ile vir ruò-ı dil-dÀra şükÿfe  

Uyòu baà içün nüsòa aãar şÀha RıøÀyì 

Ál eylemege bülbül-i bì-dÀra şükÿfe  

Gazel/5 Mefèÿlü MefÀèìlü 

MefÀèìlü Feèÿlün  

Bu şiir, RıøÀyì DìvÀnı’nda 

yoktur. 

120.  27b æÀbit 

 

İtdüm bu tÀb-òÀne-i şehri fedÀ-yı bÀà  

Min-baèd sÀàar u mey ü gülşen-serÀy-ı bÀà  

Şehrüñ èufÿneti bizi öldürdi æÀbitÀ  

Tefrìó-i õÀt içün idelüm ilticÀ-yı bÀà  

Gazel/5 Mefèÿlü FÀèilÀtü 

MefÀèìlü FÀèilün  

Bosnalı Alaeddin æÀbit 

DìvÀnı, s. 446. 

121.  27b-28a GüvÀhì 

 

ŞÀh-ı gül bezmini úılmaàa muèaùùar nergis  

Micmer-i zerde buòÿr eyledi èanber nergis  

Görmese idi GüvÀhì yüzüñ ey Zühre-cebìn  

Gözine hìç görinmez úamer ü ger nergis  

Gazel/7 FeèilÀtün FeèilÀtün 

FeèilÀtün Feèilün  

 

122.  28a èİzzì 

SüleymÀn 

Efendi 

Òilúat deminde evvel olup tÀ ezel úalem  

Ser-levóa-i òalÀyıú olursa maóal úalem  

Yazsun duèÀ-yı devlet-i Esèad Efendiyi  

DÀéim dilerse itmege òayrü’l-èamel úalem  

Gazel/10 Mefèÿlü FÀèilÀtü 

MefÀèìlü FÀèilün  

Bu şiir, èİzzì DìvÀnı’nda 

yoktur. 

123.  28b Ùırsì DükkÀnda ãatardum úoyu yÀrÀna mürekkeb  

Dirhemcigi bir pÀreye ammÀ ne mürekkeb  

Hep úaraúura düş gibi bilem baña Ùırsì  

Döküldi bulaşdı hele hemyÀne mürekkeb  

Gazel/5 Mefèÿlü MefÀèìlü 

MefÀèìlü Feèÿlün  

İbrahim Ùırsì DìvÀnı, s. 

54.  

124.  28b NecÀtì 

Yÿsuf 

Ele girmez mi begüm aya úadar aú kÀàıd  

Úaralansa nic’olaydı iki parmaú kÀàıd  

Sen şeker-lebden umar vaãlı NecÀtì-i àarìb  

Ki ãarılur eyü óelvÀlara alçaú kÀàıd  

Gazel/7 FeèilÀtün FeèilÀtün 

FeèilÀtün Feèilün  

NecÀtì DìvÀnı, s. 172.  

125.  28b-29a Reşìd Maúdem-i yÀri úaçan müjdeler eyler mektÿb  

èİzzet ü rifèat ile ãadrı yir eyler mektÿb  

Bilmem èÀşıú mı o gül-çihreye mÀnend-i Reşìd  

Gülşen-i èÀlemi geşt ü güõer eyler mektÿb  

Gazel/5 FeèilÀtün FeèilÀtün 

FeèilÀtün Feèilün  

Bu şiir, Çeşmi-zÀde Reşìd 

DìvÀnı’nda yoktur. 

126.  29a ÙÀlib-i 

Bursevì 

Leb-i dil-ber gibi sükker-feşÀndur ãoóbet-i óelvÀ  

Óased-fermÀ-yı kÀm-ı ùÿùìyÀndur ãoóbet-i óelvÀ  

Şeh ü ãadr-ı muèallÀnuñ çü bÀdÀm-ı dü-maàz ey dil  

CihÀnda ittióÀdın hep beyÀndur ãoóbet-i óelvÀ  

Gazel /6 MefÀèìlün MefÀèìlün 

MefÀèìlün MefÀèìlün  

Bu şiir, Bursalı ÙÀlib 

DìvÀnı’nda yoktur. 

127.  29a BeúÀyì 

 

Sebeb-i ãoóbet-i cemèiyyet-i yÀrÀn úahve  

Hem-dem-i ehl-i dilÀn maórem-i rindÀn úahve  

Ey BeúÀyì gelüp irişmese keyfiyyet-i berş  

Varıcaú tìz getirürler iki fincÀn úahve  

Gazel/6 FeèilÀtün FeèilÀtün 

FeèilÀtün Feèilün  

 

128.  29a-b Şeyòì 

 

Ùutdı úahveyle duòÀnı òÀne oldı úahveler  

Müjde erbÀb-ı dile kÀşÀne oldı úahveler  

ŞeyòìyÀ pÀyine uàratmaz raúìbÀn kimseyi 

Şöyle beñzer òÀne-i cÀnÀne oldı úahveler  

Gazel/6 FÀèilÀtün FÀèilÀtün 

FÀèilÀtün FÀèilün  

Bu şiir, Şeyòì DìvÀnı’nda 

yoktur. 

129.  29b Vaóyì Olalı lÀzıme-i meclis-i òÿbÀn úahve  

Oldı reşk-efgen-i cÀm-ı mey-i raòşÀn úahve  

Naúd-i cÀn u dili Vaóyìveş ider úahve bahÀ  

Nÿş iden yÀrüñ elinden iki fincÀn úahve  

Gazel/8 FeèilÀtün FeèilÀtün 

FeèilÀtün Feèilün  

Vaóyì DìvÀnı, s. 222.  

130.  29b-30a Cevrì 

 

Seóerì neşv ü nemÀ-yı dil ü cÀn úaóve tütün  

Elemi zinde dilüñ defèi hemÀn úaóve tütün  

CevrìyÀ göñlümi èÀlemde bu dört şey aldı  

Mey-i gül-reng ile sÀúì-i civÀn úaóve tütün  

Gazel/13 FeèilÀtün FeèilÀtün 

FeèilÀtün Feèilün  

Bu şiir, Cevrì DìvÀnı’nda 

yoktur. 

131.  30a èÁùıf İmÀm-

zÀde 

Meóemmed 

Emìn 

İôhÀr ider bahÀr sefìd ü siyÀh u sürò  

Verd ü benefşezÀr sefìd ü siyÀh u sürò  

Mey neşée-baòş èÀlem-i rengìndür velì 

èÁùıf èineb-i medÀr sefìd ü siyÀh u sürò 

Gazel/5 Mefèÿlü FÀèilÀtü 

MefÀèìlü FÀèilün 

 

132.  30a-b æÀbit 

 

Olmış ol pÀdişeh-i óüsne muúarreb sÀèat  

N’ola ger èaúreb ile olsa muúallab sÀèat  

äoúılur úoynına kej-düm gibi yÀrüñ æÀbit  

Görinürse ne èaceb çeşmüme èaúreb sÀèat  

Gazel/6 FeèilÀtün FeèilÀtün 

FeèilÀtün Feèilün  

Bosnalı Alaeddin æÀbit 

DìvÀnı, s. 366.  
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 133.  30b BÀúì 

 

KuhsÀrda olsa n’ola üftÀde ãanavber  

ÜftÀde geçer sen boyı şimşÀda ãanavber  

BÀúìveş o serve çü her ÀzÀd geçermiş 

AllÀh niçe beñzer dil-i nÀ-şÀda ãanavber  

Gazel/5 Mefèÿlü MefÀèìlü 

MefÀèìlü Feèÿlün  

BÀúì DìvÀnı, s. 146.  

134.  30b ÕÀtì  

 

Her kim Óaúı õikr itse Àletdür aña tesbìó  

Bil Óaøret-i BÀrìden nuãretdür aña tesbìó  

EsmÀ ile bir ÕÀtì farú itdi müsemmÀyı  

SulùÀn-ı selÀùìnden òilèatdür aña tesbìó  

Gazel/8 Mefèÿlü MefÀèìlün 

Mefèÿlü MefÀèìlün  

ÕÀtì Süleyman Efendi 

DìvÀnı, s. 35-36.  Bu şiir, 

DìvÀn’da 9 beyittir. 

135.  31a ÕÀtì 

 

Maôhar-ı luùf-ı saèÀdetdür ãırÀù  

Meõheb-i maóø-ı hidÀyetdür ãırÀù  

ÙÀlib-i dìdÀr-ı yÀra ÕÀtìyÀ  

Reh-ber-i Óaúdan kinÀyetdür ãırÀù  

Gazel/5 FÀèilÀtün FÀèilÀtün 

FÀèilün  

ÕÀtì Süleyman Efendi 

DìvÀnı, s. 59. 

136.  31a SelÀmì 

 

Göricek ruòsÀr-ı yÀri mirvaóa  

YÀde virdi yoú úarÀrı mirvaóa  

Ey SelÀmì muèteber olmaz idi  

Bulmasa naúş-ı nigÀrı mirvaóa  

Gazel/6 FÀèilÀtün FÀèilÀtün 

FÀèilün  

Bu şiir, SelÀmì DìvÀnı’nda 

yoktur. 

137.  31a-b NecÀtì 

 

Úanı ol yÀr-i mihr-bÀn arpa  

Òasteye ãıóóat ata cÀn arpa  

Bu ümìde gelür NecÀtì kim  

Buyura Àãaf-ı cihÀn arpa  

Gazel/7 FeèilÀtün MefÀèilün 

Feèilün  

NecÀtì DìvÀnı, s. 92-94. 

DìvÀn’da 21 beyitlik 

kaside. 

138.  31b Luùfì 

 

Dil-berÀ zencìr-i èışúa mübtelÀdur perçemüñ  

MübtelÀlar başına müşkil belÀdur perçemüñ  

Dil-i perìşÀn àamı baòt-ı siyeh-kÀrum gibi  

Luùfìveş Àzürde-i bÀd-ı ãabÀdur perçemüñ  

Gazel/7 FÀèilÀtün FÀèilÀtün 

FÀèilÀtün FÀèilün  

 

139.  31b Sürÿrì 

 

Bir yÀr-i cÀn ile ola çünkim dilÀ sefer  

AúãÀ-yı arøa dek yiridür ger ola sefer  

Dil-ber gelince meclise çünkim SürÿrìyÀ  

Oldı saúar èadÿya maúar dil-berÀ sefer  

Gazel/5 Mefèÿlü FÀèilÀtü 

MefÀèìlü FÀèilün  

Gelibolulu Sürÿrì DìvÀnı, 

s. 385. Bu şiir, DìvÀn’da 7 

beyittir. 

140.  32a NecÀtì 

Yÿsuf 

Avlayalum bir semen-endÀmı bayram irtesi  

Eyleyelüm bir daòı bayramı bayram irtesi  

Ey NecÀtì göresin çün ùaèn ur cÀm-ı Ceme 

RÿzgÀruñ rind-i dürd-ÀşÀmı bayram irtesi  

Gazel/6 FÀèilÀtün FÀèilÀtün 

FÀèilÀtün FÀèilün  

NecÀtì DìvÀnı, s. 499-500. 

Bu şiir, DìvÀn’da 7 

beyittir. 

141.  32a NÀbì Rÿz-ı rÿze cemè olur rindÀn Ayaãufiyyede  

Òalúa-bend-i üns olur yÀrÀn Ayaãufiyyede  

Şeb-be-şeb mÀnend-i úandìl-i fürÿzÀn NÀbìyÀ  

İnşirÀó-ı dil bulur insÀn Ayaãufiyyede  

Gazel/7 FÀèilÀtün FÀèilÀtün 

FÀèilÀtün FÀèilün  

NÀbì DìvÀnı, s. 988-89. 

Bu şiir, DìvÀn’da 13 

beyittir. 

142.  32b SulùÀn 

MuãùafÀ  

Bir daòı dest-i úaøÀ baòt açar inşÀé-AllÀh  

Eyü gün gibi kötü gün geçer inşÀé-AllÀh  

MuãùafÀ çaròa murÀdum gibi dönmez dime hìç  

äabr úıl sÀèati vardur döner inşÀé-AllÀh  

Gazel/5 FeèilÀtün FeèilÀtün 

FeèilÀtün Feèilün  

 

143.  32b Kelìm 

Eyyÿbì 

Ey Yÿsuf-ı zìnet-figen-i òalvet-i mekteb  

Taãvìr-i ruòuñdur sebeb-i keåret-i mekteb  

Olsaydı eger dìdede neôôÀreñe ùÀúat  

Biñ cÀn ile eylerdi Kelìm ülfet-i mekteb  

Gazel/5 Mefèÿlü MefÀèìlü 

MefÀèìlü Feèÿlün 

Kelìm DìvÀnı, s. 89-90. 

Bu şiir, DìvÀn’da 6 

beyittir. 

144.  32b-33a RÀbièa 

Úadın 

NÀr-ı èışúumla benüm sÿzÀna beñzersin òˇÀce  

Baàrı yanmış èÀşıú-ı nÀlÀna beñzersin òˇÀce  

RÀbièa gülzÀr-ı óüsnüñ bir gül-i òandÀnıdur  

Sen belÀ-keş bülbül-i nÀ-dÀna beñzersin òˇÀce  

Gazel/9 FÀèilÀtün FÀèilÀtün 

FÀèilÀtün FÀèilün  
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1 Vezin tutarsız. 

145.  33a FedÀyì Münaúúaş olmış idi dilde òayÀl-i Kaèbe1 

Óamdü’lillÀh ki naãìb oldı viãÀl-i Kaèbe  

Dil-i vìrÀnemüzi eyledi beytü’l-maèmÿr  

Ey FedÀyì şeref-i èizz ü celÀl-i Kaèbe  

Gazel/5 FeèilÀtün FeèilÀtün 

FeèilÀtün Feèilün  

Bu şiir, FedÀyì DìvÀnı’nda 

yoktur. 

146.  33a-33b NÀbì Maúãÿre-i behişt-i óaúìúat Medìnedür  

Maórÿse-i sevÀd-ı nübüvvet Medìnedür  

SükkÀn-ı heft kişver-i İslÀma NÀbìyÀ  

ÜmmìdgÀh-ı baòş-ı şefÀèat Medìnedür  

Gazel/10 Mefèÿlü FÀèilÀtü 

MefÀèìlü FÀèilün  

NÀbì DìvÀnı, s. 535. Bu 

şiir, DìvÀn’da 9 beyittir. 

147.  33b ArnÀbÿd 

SezÀyì 

Oldı ilhÀm-ı óaúìúi Óaøret-i Yÿşaè Nebì  

Òasteye èayn-ı şifÀ óÀãıyyet-i Yÿşaè Nebì  

Ey SezÀyì özgedür dil úÀle gelmez óÀldür  

äÿreti eyler münevver sìret-i Yÿşaè Nebì  

Gazel/7 FÀèilÀtün FÀèilÀtün 

FÀèilÀtün FÀèilün  

 

148.  33b-34a NÀbì ŞarÀba şerm virür Àb-ı cÀn-fezÀ-yı Óaleb  

Şemìm-i cenneti maócÿb ider hevÀ-yı Óaleb  

Nesìm-i èÀfiyetüñ desti şell olur NÀbì  

Meded-res olmasa tedbìrine devÀ-yı Óaleb  

Gazel/7 MefÀèilün FeèilÀtün 

MefÀèilün Feèilün 

NÀbì DìvÀnı, s. 468.  

149.  34a Nefèì Efendi Niçe dil şÀd olmasunlar şeyò ü şÀb-ı Edrine  

Şehri teşrìf itdi şÀh-ı kÀm-yÀb-ı Edrine  

Óaøret-i sulùÀn MurÀdı kÀm-rÀn kim Óaú vire  

Eyleye devletle õevú-i bì-óisÀb-ı Edrine  

Gazel/8 FÀèilÀtün FÀèilÀtün 

FÀèilÀtün FÀèilün  

Nefèì DìvÀnı, s. 287. Bu 

şiir, DìvÀn’da 9 beyittir. 

150.  34a HÀşimì 

 

Alsa dil naúdin n’ola şìrìn-zebÀnı Bursanuñ  

Óüsn ile oldur civÀn-ı dil-sitÀnı Bursanuñ  

N’ola ol şìrìn-zebÀnuñ vaãfını úılsa müdÀm  

HÀşimìdür şÀèir-i şìrìn-zebÀnı Bursanuñ  

Gazel/5 FÀèilÀtün FÀèilÀtün 

FÀèilÀtün FÀèilün  

Bu şiir, Bursalı HÀşimì ve 

HÀşimì Emir Osman 

DìvÀnı’nda yoktur. 

151.  34a-34b äıdúì 

 

PÀdişÀh-ı kişver-i enhÀr-ı èÀlemdür Ùuna  

Yir içer icrÀ ider ùavrında òÀtemdür Ùuna  

 

Bir dükenmez mÀcerÀdur äıdúìyÀ àÀyÀtı yoú  

CÀmid eyler èaúlı ãanma úaùre-i yemdür Ùuna  

 

Gazel/5 FÀèilÀtün FÀèilÀtün 

FÀèilÀtün FÀèilün  

 

Bu şiir, Mehmed Sıdkì, 

Abdullah Sıdkì 

DìvÀnı’nda yoktur. 

152.  34b ArnÀbÿd 

SezÀyì 

áarúa-i deryÀ-yı seyrÀndur meger Úızúulesi  

Bunca seyrÀngÀhı zìrÀ seyr ider Úızúulesi  

Bu edÀ ile SezÀyì eyledi taèbìrini  

Úulledür hem úalèadur ãÀóib-i nefer Úızúulesi  

Gazel/5 FÀèilÀtün FÀèilÀtün 

FÀèilÀtün FÀèilün  

 

153.  34b-35a Óilmì 

 

GÿyiyÀ cennet ãafÀsıdur ãafÀ-yı Üsküdar  

Görmedüm èÀlemde ben mÀnend-i cÀy-ı Üsküdar  

äÀnihu’llÀhi TeèÀlÀ èan iãÀbÀtu’l-küdÿr 

VÀcib oldı bendeye itmek duèÀ-yı Üsküdar  

Gazel/15 FÀèilÀtün FÀèilÀtün 

FÀèilÀtün FÀèilün  

 

154.  35a YaóyÀ 

 

Gün-be-gün muètedil olmaúda hevÀ-yı Baàdad    

áayrete erdi behişt oldı şitÀ-yı Baàdad  

DÀéimÀ pÀdişehe eyleye himmet YaóyÀ  

Aèôam-ı müctehidìn ü küberÀ-yı Baàdad  

Gazel/5 FeèilÀtün FeèilÀtün 

FeèilÀtün Feèilün  

ŞeyhülislÀm YaóyÀ 

DìvÀnı, s. 68.  

155.  35a-35b Vehbì 

 

Dil virüp bir ãaçı LeylÀsına Maànisanuñ  

Düşdi göñlüm yine sevdÀsına Maànisanuñ   

Òalúınuñ bÀèiå-i ÀsÀyişidür ey Vehbì  

Óaú ãafÀlar vire monlasına Maànisanuñ  

Gazel/5 FeèilÀtün FeèilÀtün 

FeèilÀtün Feèilün  

Sünbül-zÀde Vehbì 

DìvÀnı, s. 286-87. 

DìvÀn’da tahmis. 

156.  35b NecÀtì 

 

ElÀ ey Yÿsuf-ı KenèÀnı Mıãruñ 

èAzìzi èÀlemüñ sulùÀnı Mıãruñ  

ÙavÀf-ı Kaèbedür kÿy-ı NecÀtì  

äaçı şÀmuñ ruò-ı òandÀnı Mıãruñ  

Gazel/6 MefÀèìlün MefÀèìlün 

Feèÿlün  

NecÀtì DìvÀnı, s. 319-20. 

157.  35b-36a èÁşıú èÖmer Óaúdan àayrı kimse bilmez dilinden 

Bülbül şaúır yazı úışı Saúızuñ 

Úurtar diyü çün èadÿnuñ elinden 

Óaúúa niyÀz ider ùaşı Saúızuñ 

Yeñi Burca Úıral Burcı didiler 

Muókem binÀ itmiş kÀfir gidiler 

Dir ki èÖmer üçler yidiler úırúlar 

Var mıdur dünyÀda eşi Saúızuñ 

Koşma/4 11’li hece ölçüsü èÁşıú èÖmer DìvÀnı, s. 

338.  
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 158.  36a äıdúì 

SüleymÀn 

Efendi  

Çün bahÀr-ı èıyda irdük pür-nevÀsın Úañlıca  

Her dehÀnı àonçeyi bÿse revÀsın Úañlıca  

Óacle-i vaãfuñda olmaz òÀùır-ı meddÀó teng 

Luùf-ı nÀz u cilvelerle dil-güşÀsın Úañlıca  

Gazel/13 FÀèilÀtün FÀèilÀtün 

FÀèilÀtün FÀèilün  

 

159.  36b èÁşıú 

èÖmer 

 

Devr ider çarò-ı felek üzre vilÀyetdür Saúız 

Taèbìri mümkin degül başúa vilÀyetdür Saúız 

BÀàını bÀàçesini ben yine taèbìr eyledüm 

Ál-i OåmÀn ülkesinde bÀà-ı cennetdür Saúız 

Ey èÖmer bu cengi işidenlere destÀn ider  

Biñ yüz altısına sende tÀrìòin èıyÀn ider  

Óaú TeèÀlÀ ümmet-i Muóammede ÀsÀn ider  

İnşÀé-AllÀh óaşre dek bizde emÀnetdür Saúız 

Murabba/4 FÀèilÀtün FÀèilÀtün 

FÀèilÀtün FÀèilün 

èÁşıú èÖmer DìvÀnı, s. 

273.  

160.  36b Mahlassız Çıúdı çaròa rütbe-i rifèat-meéÀb-ı Erzurum  

Oldı èÀlì ÀsumÀnÀsÀ cenÀb-ı Erzurum 

Öyle bir èAnúÀ-yı èÀlì-şÀna oldı ÀşiyÀn  

Oldı sürme çeşm-i ÀfÀúa türÀb-ı Erzurum 

Gazel/5 FÀèilÀtün FÀèilÀtün 

FÀèilÀtün FÀèilün  

 

161.  36b-37a Mahlassız ÙÀrem-i bÀà-ı İrem dükkÀn-ı berberdür baña  

BÀèiå-i şükr-i nièam dükkÀn-ı berberdür baña  

Farø-ı èaynumdur ùavÀf itmek benüm her ãubó u 

şÀm  

Merve vü beytü’l-óarem dükkÀn-ı berberdür baña  

Gazel/4 FÀèilÀtün FÀèilÀtün 

FÀèilÀtün FÀèilün  

 

162.  37a RıøÀ Efendi Açıldı yine àonçe-i gülzÀr-ı Beşikùaş  

MÀnend-i cinÀn oldı çemenzÀr-ı Beşikùaş  

Rÿ-mÀl idelüm òÀk-i der-i Şeyò RıøÀya  

TÀ keşf-i cemÀl eyleye ruòsÀr-ı Beşikùaş  

Gazel/8 Mefèÿlü MefÀèìlü 

MefÀèìlü Feèÿlün  

Neccar-zÀde RıøÀ DìvÀnı, 

s. 136.  

163.  37a-37b Rüşdì BilÀd içre hevÀsı pür-leùÀfetdür Mudurlımuz 

BilÀd-ı sÀéire nisbetle cennetdür Mudurlımuz 

Meger Bursa Óalebdür RüşdìyÀ mÀnend bu şehrüñ  

SezÀdur meskeni medóe ne óÀcetdür Mudurlımuz 

Gazel/8 MefÀèìlün MefÀèìlün 

MefÀèìlün MefÀèìlün  

Bu şiir, Edirneli Ahmed 

Rüşdì, Sahhaf Rüşdì 

DìvÀnı’nda yoktur. 

164.  37b Şermì 

 

èArãada òaãmÀnedür Ùuncana ceng-Àverleri  

Rezm ile merdÀnedür Ùuncana ceng-Àverleri  

Her biri bebr ü pelenge şerm ile òayret virür  

ÒÀãılı şìrÀnedür Ùuncana ceng-Àverleri  

Her birinüñ èÀlem içre yoú miåili ŞermìyÀ  

Kimine Rüstem kimine ÚahramÀn dirsem sezÀ  

Dest-i sÀúì-i ecelden nÿş idüp cÀm-ı veàÀ  

Bir alÀy mestÀnedür Ùuncana ceng-Àverleri  

Murabba/4 FÀèilÀtün FÀèilÀtün 

FÀèilÀtün FÀèilün  

 

165.  37b-38a SipÀhì 

 

Úalèa-i gevher-nigìnden belki aúdemdür Sinab  

PÀyede alçaúdur ammÀ sırr-ı ekremdür Sinab  

Bulınur genc-i òazìne baór-i èummÀndur Sivas  

İdelüm medóini bir şehr-i mükerremdür Sinab  

Dir SipÀhì úan idenler çeşm-i aèlÀmuz bizüm  

KÀmil-i èirfÀn olanlar mübtelÀmızdur bizüm  

Niçe medó itmeyeyüm kim ãalÀmızdur bizüm  

İdelüm medóini bir şehr-i muèaôôamdur Sinab  

Murabba/4 FÀèilÀtün FÀèilÀtün 

FÀèilÀtün FÀèilün  

 

 

166.  38a HilÀlì-zÀde 

HelÀkì 

Çelebi 

KemÀl-i vech ile seyrin görenler dÀr-ı dünyÀnuñ  

äafÀ-yı vaút ile õevúin sürenler her temÀşÀnuñ  

Naôìrin görmedi hergiz bu iki şehr-i zìbÀnuñ  

İlÀhì yıúma bünyÀdın Sitanbul u áalaùanuñ  

HelÀkì bir daòı görsem Sitanbul u áalaùayı  

Ebed añmaz idüm Mıãr u Semerúandı BuòÀrÀyı  

Diri olduúça èÀlemde úılurdum bu temÀşÀyı  

İlÀhì yıúma bünyÀdın Sitanbul u áalaùanuñ  

Murabba/7 MefÀèìlün MefÀèìlün 

MefÀèìlün MefÀèìlün  

 

HelÀkì DìvÀnı, s. 30-31. 

Bu şiir, DìvÀn’da 6 

benddir. 

167.  38b Øaèìfì 

Meóemmed 

Efendi 

CÀnımuñ cÀnÀnı dirsen şehr-i İstanbuldadur  

Derdimüñ dermÀnı dirsen şehr-i İstanbuldadur  

Áteş-i hicrÀna düşer birine biñ mübtelÀ  

Zümre-i òÿbÀnı dirsen şehr-i İstanbuldadur  

Dir Øaèìfì gice gündüz òayr-òˇÀh òÀã u èavÀm  

Şeyò-i İslÀm úÀêì-èaskeriydi vezìri tamÀm  

Cümle tedbìrinde óÀøır Òıøır èaleyhi’s-selÀm  

Şevket-i òÀúÀnı dirsen şehr-i İstanbuldadur  

Murabba/6 FÀèilÀtün FÀèilÀtün 

FÀèilÀtün FÀèilün  

Bu şiir, Øaèìfì DìvÀnı’nda 

yoktur. 
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168.  38b-39a GüvÀhì Saña bu óüsn ile ey Yÿsuf-ı KenèÀn-ı Mıãr  

Yaraşur bende olurlarsa èazìzÀn-ı Mıãr  

Şièr-i ÓassÀn gibi yoú miåli GüvÀhì sözüñüñ  

Áferìn ide ger oúursa àazel-òˇÀn-ı Mıãr 

Gazel/7 FeèilÀtün FeèilÀtün 

FeèilÀtün Feèilün  

 

169.  39a-39b SezÀyì 

 

Şehr-i İstanbuldaki cÀmièlerüñ bÀlÀ-teri  

Mevøiè-i úıymet-fezÀdur Ayaãofya CÀmièi  

Gösterür nuãret nişÀnın bayraà ile minberi  

Vaãfa gelmez bir binÀdur Ayaãofya CÀmièi  

PÀdişÀh-ı èÀlemi AllÀh Manãÿr eyleye  

Devlet-i iúbÀl ile hem-vÀre maèmÿr eyleye  

Yümn ile şeh-zÀdelerle şÀd u mesrÿr eyleye  

CÀy-ı vÀlÀ-yı duèÀdur Ayaãofya CÀmièi  

Murabba/14 FÀèilÀtün FÀèilÀtün 

FÀèilÀtün FÀèilün 

 

170.  40a ÓüsÀmì 

 

Şehr-i İstanbulda evvel bahÀrda 

ŞÀd olup gülmecik òoşça degül mi 

CÀn u dilden sevdücegi güzeli 

Yanına almacıú òoşça degül mi 

Türkiler çaàırup çalsun çögürde 

Aúçesüz ãarılmaz civÀn bögürde 

ÓüsÀmì dir kimse baúmaz zügürde 

Zengince olmacıú òoşça degül mi 

Koşma/8  11’li hece ölçüsü 

 

 

171.  40b Şeyòü’l-

İslÀm Esèad 

Efendi 

Levó-i èiõÀrı nev-òaù ile iètibÀrlıdur  

Her nüsòanuñ görülmesi zìrÀ kenÀrlıdur  

Laàzìde olmaz olsa da yaò-beste rÀh-ı èışú  

Esèad semend-i baòt-ı àamuñla úayarlıdur  

Gazel/7 Mefèÿlü FÀèilÀtü 

MefÀèìlü FÀèilün  

ŞeyòülislÀm Esèad DìvÀnı, 

s. 209-210.  

172.  40b Şeyòü’l-

İslÀm èÁãım 

Efendi 

Şemşìr-i ebruvÀnuñ ile dil figÀrlıdur  

Baú zaòmına úÀsımlı degül Õü’l-fiúÀrlıdur 

Var èÁãımuñ úarÀbeti ùabè-ı nedìm ile  

Beñzer edÀsı birbirine bir diyÀrlıdur  

Gazel/7 Mefèÿlü FÀèilÀtü 

MefÀèìlü FÀèilün  

èÁãım èÁrif-zÀde 

Divançesi, s. 152. Bu şiir, 

DìvÀn’da 5 beyittir. 

173.  40b-41a İsóaú 

 

YÀr ile ola didüm olmadı ãoóbet bÀúì  

Kime oldı ki baña ola bu devlet bÀúì  

Furãat el virmiş [iken] getür ayaàı İsóaú  

Diyelüm bezm-i fenÀ ehline ãoóbet bÀúì  

Gazel/5 FeèilÀtün FeèilÀtün 

FeèilÀtün Feèilün  

Üsküplü İsóaú Çelebi 

DìvÀnı, s. 319. Bu şiir, 

DìvÀn’da 7 beyittir. 

174.  41a èAdnì 

 

Bozulsa zÀàı òaù-ı müşg-bÀrı bÀúìdür  

äolarsa sünbül-i bÀà sebzezÀrı bÀúìdür 

Meyüñ ne keyfi úalur ne òumÀrı ey èAdnì  

HemÀn feãÀóat ile şerm-sÀrı bÀúìdür  

Gazel /5 MefÀèilün FeèilÀtün 

MefÀèilün Feèilün  

Bu şiir, èAdnì DìvÀnı’nda 

yok. 

175.  41a Şerìfì 

 

Añduúça yanar baàrum o dildÀr-ı Şerìfì  

Gördükçe gözüm yaşı gelür yÀr-ı Şerìfì  

Naômla Şerìfì gökde vü pervìn óased eyler  

Maúbÿl-i meh olmazsa dirìà güftÀr Şerìfì 

Gazel/5 Mefèÿlü MefÀèìlü 

MefÀèìlü Feèÿlün  

 

176.  41a-41b Mahlassız Úurtuluş yoú Àl ile dÀmÀd elinden úızlaruñ  

Bir úulam kim olmadum ÀzÀd elinden úızlaruñ  

Kime idem bilmezem bì-dÀd elinden úızlaruñ  

DÀd elinden úızlaruñ feryÀd elinden úızlaruñ  

N’ola düzsem ezgiyi şimden girü aàlamaàa  

İre mi eyÀ elim bir çükcegüz oóşamaàa  

èÁşıú oàlancıúlar ile óasretüm oynamaàa  

DÀd elinden úızlaruñ feryÀd elinden úızlaruñ  

Murabba/7 FÀèilÀtün FÀèilÀtün 

FÀèilÀtün FÀèilün  

 

177.  41b-42a Mahlassız Teşneyüm dìdÀruña ey Àb u óayvÀnum yoàurt  

Feyø ider senden hemìşe cÀn-ı sulùÀnum yoàurt  

MÀ-óaãal leõõet virür her úanúı aşa úatsalar  

Úÿt-ı cÀndur óÀãılı her derde cÀnÀnum yoàurt  

Gazel/5 FÀèilÀtün FÀèilÀtün 

FÀèilÀtün FÀèilün  

 

178.  42a-42b Dervìş 

Óüseyn 

ŞÀmì  

Daàıtma ey ãabÀ gìsÿ-yı yÀri  

PerìşÀn eyleme ben dil-figÀrı  

İlet her bir maúÀm-ı dil-güşÀya  

äabÀ luùf eyleyüp bu yÀdigÀrı  

Gazel/19 MefÀèìlün MefÀèìlün 

Feèÿlün  
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 179.  42b-43a ŞevúìyÀ 

 

NÀéil olsa vuãlata dil künc-i àamdan şÀd olur  

Vuãlata dil mübtelÀdur şübhesiz FerhÀd olur  

Künc-i àamdan şübhesüz olsa òalÀã-ÀbÀd olur 

ŞÀd olur FerhÀd olur ÀbÀd olur berbÀd olur  

ŞevúìyÀyam vezne úÀdir şÀèirÀn hep gelseler  

Vezne úÀdir bülbülÀsÀ faãlıdur sÀzendeler  

ŞÀèirÀn hep faãlıdur gÿş eyledüm çoú nesneler  

Gelseler sÀzendeler çoú nesneler ìcÀd olur  

Murabba/4 FÀèilÀtün FÀèilÀtün 

FÀèilÀtün FÀèilün  

 

180.  43a-43b Úabÿlì 

 

Gün gibi dervÀzeye çıúmış gezer bir aú Dede  

PÀ-bürehne bir güzel ammÀ èaceb parlaú Dede   

Eyledi inhÀé Úabÿlì saña lÀzım olanı  

Saña her lÀzım degül mi çoú sözi ùutmaú Dede  

Kaside/14 FÀèilÀtün FÀèilÀtün 

FÀèilÀtün FÀèilün  

Úabÿlì DìvÀnı, s. 477-79. 

Bu şiir, DìvÀn’da 30 

beyittir. 

181.  43b Edìb èÁşıúÀndur bülbülÀn-ı gülsitÀn-ı Mevlevì  

äÀdıúÀndur ãafóa-òˇÀn-ı dÀsitÀndur Mevlevì  

Mìve-çìn-i BïstÀn-ı Meånevì olsun Edìb 

Maèz-ı ÚuréÀndur ulü’l-elbÀb beyÀn Mevlevì 

Gazel/7 FÀèilÀtün FÀèilÀtün 

FÀèilÀtün FÀèilün  

Halebli Edìb DìvÀnı, s. 

1008-1009.  

182.  44a Seyyid 

äabrì 

èÌd irişüp diseler ehl-i hevÀ meróabÀ  

İtse ãurÀòì ile cÀm-ı ãafÀ meróabÀ  

Bÿseye el virdi yÀr eylemeden äabrìyÀ 

Óüsn-i úabÿle daòı dest-i duèÀ meróabÀ  

Gazel/5 FeèilÀtün FeèilÀtün 

FeèilÀtün Feèilün  

äabrì-i ŞÀkir DìvÀnı, s. 

124. Bu şiir, DìvÀn’da 7 

beyittir. 

183.  44a NÀbì Efendi Olaldan õevú-yÀb-ı Àb-ı ãaórÀ meşreb-i deryÀ  

Dem-À-dem bÿs ider dÀmÀn-ı ãaórÀyı leb-i deryÀ  

Biri birin kenÀra gelmede emvÀc ider pÀ-mÀl  

Meger NÀbì şikÀyetdür ãabÀdan maùlab-ı deryÀ  

Gazel/5 MefÀèìlün MefÀèìlün 

MefÀèìlün MefÀèìlün  

NÀbì DìvÀnı, s. 457.  

184.  44a-44b Rÿóì 

 

Çıúar èuúbÀyı dilden çünki el virdi saña dünyÀ  

ÙamaèkÀr olma yÀ èuúbÀ gerek òaùırda yÀ dünyÀ  

Dilerseñ yÀr-ı bÀúì feyø-i faøl-ı Óaúúa maôhar düş  

Çıúar dünyÀyı dilden kim fenÀdur RÿóìyÀ dünyÀ  

Gazel/5 MefÀèìlün MefÀèìlün 

MefÀèìlün MefÀèìlün  

Bağdatlı Rÿóì DìvÀnı, s. 

324-25. 

185.  44b Áhì ÁfitÀb-ı ãubó-ı devletdür cemÀli Aómedüñ  

GülsitÀn-ı bÀà-ı cennetdür viãÀli Aómedüñ  

Künc-i miónetdür yaturken óamdü-li’llÀh ÁhìyÀ  

Oldı ben dil-òasteye mÿnis òayÀli Aómedüñ  

Gazel/5 FÀèilÀtün FÀèilÀtün 

FÀèilÀtün FÀèilün  

Áhì DìvÀnı, s. 27-28.  

186.  44b Rÿóì 

 

Yanar şevú-i ruòuñla nÀr-ı hicre cÀnum İbrÀhìm 

ViãÀlüñ èıydınuñ úurbÀnıyam sulùÀnum İbrÀhìm 

äafÀ buldı ùavÀf itdükde kÿyuñ Kaèbesin Rÿóì 

ViãÀlüñ óacc-ı ekberdür meh-i tÀbÀnum İbrÀhìm 

Gazel/6 MefÀèìlün MefÀèìlün 

MefÀèìlün MefÀèìlün  

Bağdatlı Rÿóì DìvÀnı, s. 

855-56.  

187.  44b-45a DÀèì 

 

Ey dirìàÀ nitdi gör yine bu dehri bì-vefÀ  

Bir budaà üzre iki gül bitmiş iken pür-ãafÀ  

Uàrayup bÀd-ı òazÀna eylediler iòtifÀ  

Úanı maóbÿbum Meóemmed úanı dostum MuãùafÀ  

Ey dirìàÀ uçdı bu yuvadan ol iki HümÀ  

Gÿş idenler didiler AllÀhü yarøì èanhümÀ 

Söyle ey DÀèì bu mıãraè virdüñ olsun dÀéimÀ  

Úanı maóbÿbum Meóemmed úanı dostum MuãùafÀ  

Murabba/3 FÀèilÀtün FÀèilÀtün 

FÀèilÀtün FÀèilün  

 

188.  45a èÁşıú èÖmer ÚÀdir ÒudÀm saña güzellik virmiş  

Söyle be hey ùÿùì dilli Bekirüm 

Seven èÀşıú àonçe güllerin dirmiş  

BÀàçesi úırmızı gülli Bekirüm 

èÁşıú èÖmer bende murÀda irdüm  

Açılmış tÀzece güllerin dirdüm 

BahÀnesiz dil-ber ben seni gördüm 

Demüñ artsun aàa yollı Bekirüm  

Koşma/4 11’li hece ölçüsü èÁşıú èÖmer DìvÀnı, s. 

390.  

189.  45a Naóìfì 

 

Hep senüñçündür benüm sözi nihÀnum MuãùafÀ  

èIşúuña dil-bestedür sırr u èıyÀnum MuãùafÀ  

Bu Naóìfì cÀn u dilden bende olmışdur saña  

Úulluàa anı úabÿl it nev-civÀnum MuãùafÀ  

Gazel/5 FÀèilÀtün FÀèilÀtün 

FÀèilÀtün FÀèilün 

Bu şiir, Naóìfì DìvÀnı’nda 

yoktur. 

190.  45a-45b Mesìóì 

 

Rÿşen naôarlar eylemek içün saña Memiş  

ÒÀk-i rehüñ virür gözümüze cilÀ Memiş  

Eşk-i Mesìóì saña işitdürmez Àhını 

äu úatı çaàlasa işidilmez ãadÀ Memiş 

Gazel/5 Mefèÿlü FÀèilÀtü 

MefÀèìlü FÀèilün  

Mesìóì DìvÀnı, s. 280. 

Divan’da Memi redifli.  
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191.  45b ViãÀlì 

 

ŞimşÀd-ı óüsndür úad-i dil-cÿsı ÚÀsımuñ  

Şìrìn laùìfdür gül-i òod-rÿsı ÚÀsımuñ  

Düşdi ViãÀlì òalú diline sözi gibi  

Manôÿm olalı dişleri incüsi ÚÀsımuñ  

Gazel/5 Mefèÿlü FÀèilÀtü 

MefÀèìlü FÀèilün  

 

192.  45b Óamza 

 

Ey güzeller içre sensin dilsitÀnum MuãùafÀ  

Hep güzellerden güzelsin nev-civÀnum MuãùafÀ  

Niçe medó ide seni Óamza eyÀ rÿó-ı revÀn  

Bì-bedelsin óüsn ile şÀh-ı cihÀnum MuãùafÀ  

Gazel/5 FÀèilÀtün FÀèilÀtün 

FÀèilÀtün FÀèilün 

 

193.  45b-46a èÁşıú èÖmer Ne èaceb düşdi bu göñlüm güline Muóammedüñ  

MÀéil oldum úaşlarınuñ teline Muóammedüñ  

Ben düşüp yÀ veyline bi’llÀh Mecnÿndan beter 

Niçe úurbÀn olmayayum yolına Muóammedüñ  

èÁşıú olan çekegelmiş sevdiginüñ nÀzumı  

Sırrumı Óaú dimişem ben kimse bilmez zÀrumı  

Dir ki èÖmer olmadan bir daòı görsem yÀrumı  

äÀrih idem úullarumı biline Muóammedüñ  

Murabba/4 FÀèilÀtün FÀèilÀtün 

FÀèilÀtün FÀèilün  

èÁşıú èÖmer DìvÀnı, s. 

338.  

194.  46a NihÀdì 

 

Meclise gel ey benüm laèl-i BedaòşÀnum Velì  

LÀleveş dÀà üzre bÀàum derde dermÀnum Velì  

PÀyine cevher niåÀr eyler NihÀdì cÀn u dil  

Hem geçüp iàmÀø-ı èayn itme benüm cÀnum Velì  

Gazel/5 FÀèilÀtün FÀèilÀtün 

FÀèilÀtün FÀèilün  

 

195.  46a äÀdıúì 

 

Bizi terk itdi uyup aàyÀra Mesèÿdum benüm  

Kesb-i kÀrdan eyledi ÀvÀre Mesèÿdum benüm  

Niçe demdür cÀn [u] ser oynar yolında äÀdıúì  

Yüzüme gül güle baú bir pÀre Mesèÿdum benüm  

Gazel/5 FÀèilÀtün FÀèilÀtün 

FÀèilÀtün FÀèilün  

 

196.  46a-46b Seyyid 

 

Gün gibi gösterdi vechin ÀfitÀbum MuãùafÀ  

CÀn u dil úurtuldı şekden mÀh-tÀbum MuãùafÀ 

Kimseler görmiş degüldür böyle yek-tÀ cevheri  

Seyyidi nÀéil-i luùf it ÀfitÀbum MuãùafÀ  

Gazel/5 FÀèilÀtün FÀèilÀtün 

FÀèilÀtün FÀèilün  

 

197.  46b èÁşıú èÖmer Gel feraó-baòş it civÀn cÀnum Muóammed gel yitiş  

Gel úadem rencìde úıl cÀnum Muóammed gel yitiş  

Bir mürüvvet ãÀóibi ehl-i kerem gördüm seni  

Ey benüm devletli sulùÀnum Muóammed gel yitiş  

Başuma úopdı úıyÀmet düşeli bu fürúate  

Óaşre dönmişdür cihÀn òalúı düşüpdür miónete  

èÖmeri àamzeñ úomaú ister caóìm-i óasrete  

Úıl şefÀèat çoúdur èiãyÀnum Muóammed gel yitiş  

Murabba/4 FÀèilÀtün FÀèilÀtün 

FÀèilÀtün FÀèilün  

èÁşıú èÖmer DìvÀnı, s. 

292.  

198.  46b HüdÀyì Òaùdan ruòı òÀli iken levó-i cemÀli Aómedüñ  

Oúur kitÀb-ı èışúını şimdi mevÀlì Aómedüñ  

Ol serv-úaddi çekse ger n’ola HüdÀyì sìneye  

CÀn gülşeninde yaraşur nÀzik nihÀli Aómedüñ  

Gazel/5 Müstefèilün 

Müstefèilün 

Müstefèilün 

Müstefèilün 

HüdÀyì-i Kadìm DìvÀnı, s. 

161-62.  

199.  47a æenÀyì 

 

Bugün èışúum óadden aşdı intiôÀrum MuãùafÀ  

Úalmadı hìç õerrece ãabra úarÀrum MuãùafÀ  

Dir æenÀyì hem Òalìl İbrahìm olup milletüm  

Ben Muóammed ümmetiyem oldı yÀrüm MuãùafÀ  

Gazel/5 FÀèilÀtün FÀèilÀtün 

FÀèilÀtün FÀèilün  

Bu şiir, æenÀyì DìvÀnı’nda 

yoktur. 

200.  47a èÁşıú èÖmer ÕÀkir-i YezdÀn idi şÀm u seóer èÁşıú èÖmer  

Almış idi leõõet-i vaódet meger èÁşıú èÖmer  

èÁşıú èÖmer oúuyup rÿóına YÀsìn Sÿresin  

Eyledüñ mülk-i beúÀya çün sefer èÁşıú èÖmer  

Gazel/5 FÀèilÀtün FÀèilÀtün 

FÀèilÀtün FÀèilün  

Bu şiir, èÁşıú èÖmer 

DìvÀnı’nda yoktur. 

201.  47a Levnì 

 

Gülşen-i èışú içre bitdi bir gülüñ èÁşıú èÖmer 

Úıldı yaàma èaúlını çün bülbülüñ èÁşıú èÖmer 

Seyr iden taãvìrini destinde taósìn eyledi 

Naúşısın Levnì gibi bir kÀmilüñ èÁşıú èÖmer 

Gazel/5 FÀèilÀtün FÀèilÀtün 

FÀèilÀtün FÀèilün 

 

202.  47a-47b Óayretì 

 

Ey burc-ı melÀóatde şÀhum Óüseyin şÀhum  

Vey Mıãr-ı leùÀfetde şÀhum Óüseyin şÀhum  

Ben Óayretì-i óayrÀn úapuñda olup der-bÀn  

Yüz sürme dürür her Àn cÀhum Óüseyin şÀhum  

Gazel/5 Mefèÿlü MefÀèìlün 

Mefèÿlü MefÀèìlün  

Óayretì DìvÀnı, s. 325.  
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 203.  47b SinÀnì 

 

Velvele-ÀrÀ imişsin bildüm ey èÁşıú èÖmer  

Bir uçar èAnúÀ imişsin bildüm ey èÁşıú èÖmer  

Öyle teşòìã eyledüm kim ehl-i èışúa ben seni  

Bülbül-i şeydÀ imişsin bildüm ey èÁşıú èÖmer 

Bu bize luùf-ı ÒudÀdur bil ki ÀşkÀr eylemem 

äaúlaram hìç kimseye bu sırrı iôhÀr eylemem 

Dir ki bir èÀşıú SinÀnì Óaúúı inkÀr eylemem 

Óaddi yoú deryÀ imişsin bildüm ey èÁşıú èÖmer 

Murabba/4 FÀèilÀtün FÀèilÀtün 

FÀèilÀtün FÀèilün  

 

 

204.  47b-48a SüleymÀn 

Çelebi 

 

èAbdu’llÀhuñ úaşlarınuñ úarası 

Aldı beni gözlerinüñ alası 

ÒudÀdan dilerüm benüm olası 

Yañaúlaruñ gülden tÀze èAbdu’llÀh 

DükkÀnuñ öñünden gelür geçerüm 

Bayıldıúça ãovuú ãuyın içerüm 

SüleymÀn dir ben de serden geçerüm 

Yañaúlaruñ gülden tÀze èAbdu’llÀh 

Koşma/4 

 

11’li hece ölçüsü  

205.  48a èAlì Çelebi 

 

CÀn u dilden èÀşıú oldum ben aña 

Görince cemÀlüñ hemÀn Òalìlüm 

Luùf idüp meróamet it gel sen baña 

äorarsuñ óÀlimi yaman Òalìlüm 

Dir ki èAlì sensin òÿblaruñ şÀhı 

Devlet-i óüsnüñdür ziyÀretgÀhı 

TemÀşÀ iderüm sen yüzi mÀhı 

Aldurdum èaúlumı amÀn Òalìlüm 

Koşma/4 11’li hece ölçüsü  

206.  48a Óayretì 

 

Lebleri ãan àonçe-i bÀà-ı cinÀndur èAbdìnüñ 

ÚÀmet-i bÀlÀsı bir serv-i revÀndur èAbdìnüñ  

Vaãf-ı óüsnüñ niçe şeró itsün kişi kim Óayretì  

Lebleri cÀn zülfi èömr-i cÀvidÀndur èAbdìnüñ  

Gazel/5 FÀèilÀtün FÀèilÀtün 

FÀèilÀtün FÀèilün  

Óayretì DìvÀnı, s. 280.  

207.  48a-48b ViãÀlì 

 

CÀn ãÿretidür serv-i dil-ÀrÀsı èAlìnüñ  

Dil Àfetidür nergis-i şehlÀsı èAlìnüñ  

Úıl gül yüzinüñ vaãfını tekrÀr ViãÀlì  

Olam dir iseñ bülbül-i gÿyÀsı èAlìnüñ  

Gazel/5 Mefèÿlü MefÀèìlü 

MefÀèìlü Feèÿlün 

 

208.  48b ÙÀlib 

  

Baúmaz oldı dil-rübÀlar bu fiàÀnum Àhuma 

Eylemek èarø-ı maóabbetdür murÀdum şÀhuma 

Bunca meh-rÿlarla ülfet eyledük ey dil velì 

Çoú èömürler vire dünyÀda ÒudÀ İbrÀhìme 

èÁşıúı aàlatmaàa mÀéil imiş ancaú Óasan 

İlini bilmez èAlì kim tÀzedür ol sìm-ten 

ÙÀlibÀ Aómedle bulduñ bir gül-i àonçe-dehen 

Çoú èömürler vire dünyÀda ÒudÀ İbrÀhìme 

Murabba/4 FÀèilÀtün FÀèilÀtün 

FÀèilÀtün FÀèilün  

 

Bu şiir, Bursalı ÙÀlib 

DìvÀnı’nda yoktur. 

209.  48b-49a èÁşıú èÖmer Vaèdeye úıldı òilÀf ol mihr-bÀnum MuãùafÀ  

èArşa çıúdı óasretinden Àh [u] vÀhum MuãùafÀ 

èAhd ü peymÀn eylemişdi gelmege ol lÀle-ruò 

Bilmezem n’oldı èaceb eglendi şÀhum MuãùafÀ 

Ey èÖmer eyÀ ne óikmet oldı ol dil-dÀruma 

İtmedi aãlÀ teraóóum ol benüm Àh zÀruma 

Ruúèa yazdum óasb-i óÀlüm ãunmaàa òünkÀruma  

Òaylì demdür muntaôırum pÀdişÀhum MuãùafÀ  

Murabba/4 FÀèilÀtün FÀèilÀtün 

FÀèilÀtün FÀèilün 

 

èÁşıú èÖmer DìvÀnı, s. 

512.  

210.  49a KÀtibì 

 

Aàladum ãaórÀ-be-ãaórÀ güline İbrahimüñ 

CÀn ile başum fedÀdur yolına İbrahimüñ 

Virseler Baàdadı Mıãrı ŞÀm u Şarúı KÀtibì 

Virmezem teline dünyÀ mÀlına İbrahimüñ 

Gazel/5 FÀèilÀtün FÀèilÀtün 

FÀèilÀtün FÀèilün 

 

211.  49a èÁşıú èÖmer Bendeñe òor baúma gel ey nev-civÀnum MuãùafÀ  

İsminüñ meftÿnuyam úaşı kemÀnum MuãùafÀ  

Òalú-ı èÀlem õemmüñ eyler òÀnelerde sevdigüm  

Ol raúìbi kendüñe söyletme cÀnum MuãùafÀ  

èÖmrimüñ varı yüzini yire çün ay eyledüñ  

SelÀm göndermekle [beni] èÀleme şÀy eyledüñ 

Óaúúa maèlÿm bu èÖmerüñ işini vÀy eyledüñ  

Yitişür inãÀfa gel ey nev-civÀnum MuãùafÀ  

Murabba/4 FÀèilÀtün FÀèilÀtün 

FÀèilÀtün FÀèilün 

 

èÁşıú èÖmer DìvÀnı, s. 

512.  

212.  49b Emnì 

 

CÀn sìretidür úadd-i dil-ÀrÀsı Velìnüñ 

Dil rÀóatıdur nergis-i şehlÀsı Velìnüñ 

İt gel ruòınuñ medóini tekrÀr ey Emnì  

Olam dir iseñ ùÿùì-i gÿyÀsı Velìnüñ 

Gazel/5 Mefèÿlü MefÀèìlü 

MefÀèìlü Feèÿlün  
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213.  49b èÁşıú èÖmer Óüsnüñi gördükde oldum bende cÀnum MuãùafÀ 

Ol sebebden yoú liyÀúat tende cÀnum MuãùafÀ 

èIşúuñ ile eşk-i çeşmüm aúmadadur şaù gibi 

BÀrì bir kez meróamet úıl sen de cÀnum MuãùafÀ 

Bu èÖmer medóüñi eyler şeró ile aósen ãıfÀt  

Vaãf-ı óÀlüm şerói göñlüm diñle [sen] ey èÀlì õÀt 

Baór u ber dil àam elinden óÀãılı budur necÀt 

Gel iderseñ rÿ-be-rÿ bir cÀnda cÀnum MuãùafÀ 

Murabba/4 FÀèilÀtün FÀèilÀtün 

FÀèilÀtün FÀèilün  

 

èÁşıú èÖmer DìvÀnı, s. 

510.  

214.  49b-50a Óayretì 

 

Yiridür raèd feleklerde eger eyleye Àh 

Úanı ol gül-bün-i gülzÀr-ı leùÀfet Memì ŞÀh 

Óayretì èÀúil iseñ dehr-i fenÀdan güõer it 

Úanı ol gül-bün-i gülzÀr-ı leùÀfet Memì ŞÀh 

Gazel /5 FeèilÀtün FeèilÀtün 

FeèilÀtün Feèilün  

Óayretì DìvÀnı, s. 108-

110. DìvÀn’da murabba. 

215.  50a Uãÿlì 

 

TÀze begsin dïstum gel alma sen Àhum benüm 

HÀy efendüm sevdigüm èömrüm Memì ŞÀhum 

benüm 

Ben Uãÿlìyem ki zÀr u fürúate ãalduñ beni 

HÀy efendüm sevdigüm èömrüm Memì ŞÀhum 

benüm 

Gazel/5 FÀèilÀtün FÀèilÀtün 

FÀèilÀtün FÀèilün  

Uãÿlì DìvÀnı’nda var. 

DìvÀn’da murabba. 

216.  50a RevÀnì 

 

Yolına fedÀ sevdicegüm baş ile cÀnum 

Aú Muãlìcaàum begcigezüm şÀh-ı cihÀnum 

Görince revÀn úıldı RevÀnì dil ü cÀnı 

Aú Muãlìcaàum begcigezüm şÀh-ı cihÀnum 

Gazel/5 Mefèÿlü MefÀèìlü 

MefÀèìlü Feèÿlün  

Bu şiir, RevÀnì DìvÀnı’nda 

yoktur. 

217.  50a Õelìlì 

 

Nÿr-ı dìdem dil-berüm ey ruòları Àlüm benüm 

HÀy èömrüm òÀãılı úıblem èÖmer BÀlüm benüm 

Bu Õelìlì bendesin her demde giryÀn eyledi 

HÀy èömrüm òÀãılı úıblem èÖmer BÀlüm benüm 

Gazel/5 FÀèilÀtün FÀèilÀtün 

FÀèilÀtün FÀèilün  

 

218.  50b Çalıú Ruòları enver lebi sükker boyı serv dalıdur 

Bir güzel seyr eyledüm ismi Muóarrem BÀlìdür 

Didüm ey dil-ber úuluñ oldı Çalıú ne işlesün 

Bir güzel seyr eyledüm ismi Muóarrem BÀlìdür 

Gazel/5 FÀèilÀtün FÀèilÀtün 

FÀèilÀtün FÀèilün  

 

219.  50b İlÀhì 

 

Kemìne bende kim cÀnum Muóarrem 

Göñül taòtına sulùÀnum Muóarrem 

İlÀhì bendeñe raóm eyle luùf it 

Kerem úıl şÀh-ı òÿbÀnum Muóarrem 

Gazel/7 MefÀèìlün MefÀèìlün 

Feèÿlün  

 

220.  50b NeşÀùì 

 

Ey ruòları gül àonçe-dehen lebleri úandüm 

Dervìş Çelebüm àonçe-lebüm şÀhum efendüm 

áÀyetde NeşÀùì úuluñuñ óÀli diger-gÿn 

Dervìş Çelebüm àonçe-lebüm şÀhum efendüm 

Gazel/5 Mefèÿlü MefÀèìlü 

MefÀèìlü Feèÿlün  

NeşÀùì DìvÀnı, s. 125. 

DìvÀn’da murabba. 

221.  51a èÁşıú èÖmer èÁşıú oldum sen perì-sìmÀya cÀnum MuãùafÀ 

MÀéilem sen dil-ber-i raènÀya cÀnum MuãùafÀ 

Gülşen-i vaãluñda zÀrum artmadadur rÿz [u] şeb 

Bülbülem sen àonçe-i zìbÀya cÀnum MuãùafÀ 

áam mıdur bu èÀşıú-ı dil vaãl-ı maúãÿda ire 

Gülşen-i bÀà-ı kemÀlüñ güllerin gÀhì dire 

Çoú zamÀndur çekdi Àrzÿm bir şeftÀlÿ vire 

Dimedüñ èÁşıú èÖmer ednÀya cÀnum MuãùafÀ 

Murabba/4 FÀèilÀtün FÀèilÀtün 

FÀèilÀtün FÀèilün  

èÁşıú èÖmer DìvÀnı, s. 511.  

222.  51a Óayretì Geldi ol dem dilüme bu mıãraè-ı àarrÀ Memì 

Ay efendüm À begüm À pÀdişÀhum [À] Memì 

Óayretìnüñ gÿş idüp feryÀdını ey verd-i ter 

Ay efendüm À begüm a pÀdişÀhum [À] Memì 

Gazel/5 FÀèilÀtün FÀèilÀtün 

FÀèilÀtün FÀèilün 

Óayretì DìvÀnı, s. 119. 

DìvÀn’da murabba. 

223.  51a-51b NecÀtì 

 

Úaçma benden cÀnuma cÀn ol benüm úardaşcıàum 

Gel meded derdüme dermÀn ol benüm úardaşcıàum 

İstimÀè itme sözin luùf eyle her bed-güherüñ 

Çün NecÀtì úuluña cÀn ol benüm úardaşcıàum 

Gazel/5 FÀèilÀtün FÀèilÀtün 

FÀèilÀtün FÀèilün 

NecÀtì DìvÀnı’nda yoktur. 

224.  51b MurÀdì 

 

Bir güzel sevdüm yine nÀmına dirler MuãùafÀ 

áonçe-i nev-restedür bir òoşça dil-ber MuãùafÀ 

Ey MurÀdì hep güzeldür bu cihÀnda ne ki var  

Aómed ü Maómÿd [u] YaóyÀ daòı hem her 

MuãùafÀ  

Gazel/5 FÀèilÀtün FÀèilÀtün 

FÀèilÀtün FÀèilün 

Bu şiir, MurÀdì 

DìvÀnı’nda yoktur. 

225.  51b Feyøì 

 

èÁlem içre serv-úad bir àonçesin cÀnum èAlì 

SÀyeveş üftÀdeyem mihr-i dıraòşÀnum èAlì 

Sevdi Feyøì cÀn u dilden ey kerem kÀnı seni 

Emrüñe bil baàlayup úul oldı sulùÀnum èAlì 

Gazel/5 FÀèilÀtün FÀèilÀtün 

FÀèilÀtün FÀèilün 
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 226.  51b-52a èÁlì 

 

Göñlüm aldı yine bir şÿò-ı cihÀn Eyyÿbìdür 

Dillerin tÀrÀc ider àonçe-dehÀn Eyyÿbìdür 

Her ne deñlü vaãf iderseñ èÁlìyÀ ol mehveşi 

Meyli yoú bir bì-bedel ol bì-emÀn Eyyÿbìdür 

Gazel/6 FÀèilÀtün FÀèilÀtün 

FÀèilÀtün FÀèilün 

 

227.  52a MÀhir 

 

CihÀnı yaúdı ruò-ı tÀb-dÀrı úazzÀzuñ 

Dil oldı maôhar-ı cevr-i şerÀrı úazzÀzuñ 

Kemend-i zülfine dil-beste oldum ey MÀhir 

Perend imiş baña hep bir güõÀrı úazzÀzuñ  

Gazel/5 MefÀèilün FeèilÀtün 

MefÀèilün Feèilün  

 

228.  52a NebÀtì 

 

èAúlumı aldı başumdan dil-beri derzìlerüñ  

Bir melek-sìmÀlı óÿri peykeri derzìlerüñ 

èAzm-i seyyÀó eyleyüp çÀrşÿsına úıldum naôar 

Gül açılmış bülbül olmış her yiri derzìlerüñ 

Derzì dil-dÀrını gördüm nÀz ile işler iken 

Ádemüñ èaúlı gider bülbül gibi söyler iken 

Óÿri àılmÀn olsa daòı èÀşıú olmam dir iken  

Sende olduñ mı NebÀtì çÀkeri derzìlerüñ 

Murabba/4 FÀèilÀtün FÀèilÀtün 

FÀèilÀtün FÀèilün  

 

229.  52a-52b Óayretì Ey àonçe gülüm serv-i revÀnum Memì ŞÀhum 

Gözde bebegüm tende revÀnum Memì ŞÀhum 

Baú Óayretìnüñ göñlini cevr ile úayırmaz  

YÀb yÀb yine ey genc-i nihÀnum Memì ŞÀhum  

Gazel/5 Mefèÿlü MefÀèìlü 

MefÀèìlü Feèÿlün 

Bu şiir, Óayretì 

DìvÀnı’nda yoktur. 

230.  52b Uãÿlì 

 

Yaşumı seyl-i revÀn itme benüm begcigezüm 

İşümi Àh u fiàÀn itme benüm begcigezüm 

Gelür ol yÀr firÀúıyla úomaz bizi dimiş 

Gel Uãÿlìyi yalan itme benüm begcigezüm 

Gazel/5 FeèilÀtün FeèilÀtün 

FeèilÀtün Feèilün  

Uãÿlì DìvÀnı’nda 84. şiir 

231.  52b Óayretì Gel girme beni öldürüben úana begüm hey  

CÀnÀne yaraşmaz ki úıya cÀna begüm hey  

GÀhì hele bendeñdür èinÀyet naôarın úıl  

Bu Óayretì-i vÀlih ü óayrÀna begüm hey  

Gazel/5 Mefèÿlü MefÀèìlü 

MefÀèìlü Feèÿlün 

Óayretì DìvÀnı, s. 430.  

232.  52b-53a èİşretì 

 

Ey göñül kişverinüñ taòtına sulùÀn Çelebi 

Gel esirge úuluñı başuñ içün cÀn Çelebi 

Dilerin èİşretì Óaúdan büyüyüp ola civÀn 

İncü dişlice şeker sözlice oàlan Çelebi 

Gazel/5 FeèilÀtün FeèilÀtün 

FeèilÀtün Feèilün  

 

233.  53a Óayretì äafóa-i eflÀke taórìr eyledi Àhum benüm  

Áh şÀhum dil-berüm rÿóum èAlim şÀhum benüm 

Óayretì taórìr úılmış fÀş idüp esrÀrını 

Áh şÀhum dil-berüm rÿóum èAlim şÀhum benüm 

Gazel/5 FÀèilÀtün FÀèilÀtün 

FÀèilÀtün FÀèilün  

Óayretì DìvÀnı, s. 127-28. 

Bu şiir, DìvÀn’da 

murabbadır. 

234.  53a Nücÿmì 

 

Olalı cÀn u göñül èışúuña maórem Çelebi  

áamuñ ile oluram úanda’sa òurrem Çelebi  

áam-ı hicrüñde Nücÿmì iñile zÀr u òazìn  

N’ola şÀd itseñ anı luùf ile bir dem Çelebi  

Gazel/5 FeèilÀtün FeèilÀtün 

FeèilÀtün Feèilün  

 

235.  53a-53b Óaúìrì 

 

Bu bendeñe olan ôulmi işitdüñ mi benüm cÀnum 

èAdÀletlü güzel begsin keremler eyle sulùÀnum 

Óaúìrem luùfuña geldüm ki senden àayrı kimsem 

yoú 

èAdÀletlü güzel begsin keremler eyle sulùÀnum 

Gazel/5 MefÀèìlün MefÀèìlün 

MefÀèìlün MefÀèìlün  

 

236.  53b Vaãfì 

 

Alalı göñlümi ol zülf-i semen-sÀy begüm 

Yıllar oldı çekerüm derd [ü] àamuñ ay begüm 

Eyleme şimdi beni illere rüsvÀy begüm 

Kerem it hÀy begüm begcigezüm hÀy begüm 

Niçe bir àamzelerüñ baàrumı derd ile dile 

Dilegüñ cÀn ise vireyin anı da dile 

Raóm úıl Vaãfì-i dil-òaste vü Àşüfte-dile 

Kerem it hÀy begüm begcigezüm hÀy begüm 

Murabba/5 FeèilÀtün FeèilÀtün 

FeèilÀtün Feèilün  

Vaãfì DìvÀnı, 10. 

musammat. Bu şiir, 

DìvÀn’da 8 benddir. 

237.  53b-54a äıfÀtì 

 

Ey èÀşıú[ın]uñ cÀnına cÀnÀnı úadıncıú  

Bu òastesinüñ derdine dermÀnı úadıncıú 

Fürúatle äıfÀtì úulınuñ var úatı øaèfı 

Óasretle èaceb n’ola anuñ şÀnı úadıncıú 

Gazel/6 Mefèÿlü MefÀèìlü 

MefÀèìlü Feèÿlün  

 

238.  54a Òuldì 

 

Bir semen-sìmÀ güzel dil-ber gerekdür úahveci 

YÀ bir ehl-i maèrifet server gerekdür úahveci 

ÒuldìyÀ şìrìn-kelÀm ala başından èaúl-ı hÿş  

MÀ-óaãal bir lebleri sükker gerekdür úahveci 

Gazel/5 FÀèilÀtün FÀèilÀtün 

FÀèilÀtün FÀèilün  
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2 Vezin tutarsız. 

239.  54a Úandì 

 

Ezilür yüz bulıcaú laèl-i leb-i yÀre şeker 

Anuñ içün çekilür úanda ise dÀra şeker 

Aãılup úarşusına yÀre ezilmezdi eger 

ÚandìyÀ döne döne girmese bÀzÀra şeker 

Gazel/5 FeèilÀtün FeèilÀtün 

FeèilÀtün Feèilün  

 

240.  54a-54b Óilmì 

 

Virdi nÀz ile gelüp meclise èunvÀn úahve  

Muntaôırlar idi teşrìfüñe yÀrÀn úahve   ey àonçe-dehen Óilmìye zemzemle de ãun 

Kerem it laèl-i lebüñle iki fincÀn úahve  

Gazel/9 FeèilÀtün FeèilÀtün 

FeèilÀtün Feèilün  

 

241.  54b-55a Mahlassız MelÀmet eylemek bir Àn 

Bunuñ óaúúında vardur Àn 

Gel inãÀf eyle ey iòvÀn 

Bu úahve úatı nÀzikdür 

İşitdüñ benden ey cÀnÀn 

Ki vardur óalline bürhÀn 

İçerler zümre-i èirfÀn 

Bu úahve úatı nÀzikdür 

Murabba/7 MefÀèìlün MefÀèìlün 

 

 

242.  55a Maènevì 

 

Bir Óabeş maóbÿbıdur gÿyÀ ãafÀsı ibrigüñ 

Ehl-i keyfe cÀn baàışlar úaynaması ibrigüñ 

Maènevì aãlÀ zügürtlük semtine meyl itme kim 

Müflis-i medyÿn olana çoú cefÀsı ibrigüñ 

Gazel/8 FÀèilÀtün FÀèilÀtün 

FÀèilÀtün FÀèilün  

 

243.  55a-55b VÀlihì 

 

Seyre gele diyü seni gülzÀra çiçekler 

Eyler göz açup her yaña neôôÀre çiçekler 

Uçurdı ãabÀ VÀlihìyÀ gülşen içinden 

Ùaúıldı diyü sünbül-i dil-dÀra çiçekler 

Gazel/5 Mefèÿlü MefÀèìlü 

MefÀèìlü Feèÿlün  

 

244.  55b MÀcid 

 

Donatdı ser-te-ser gülzÀrı sünbül 

Gel ey àonçe-dehÀnum vaút-i güldür 

FiàÀn [u] Àha Àheng itdi bülbül 

Gel ey àonçe-dehÀnum vaút-i güldür 

HevÀ-yı èışú ile ey úadd-i dil-cÿ 

Aúup her cÀnibe mÀnende-i cÿ 

Dil-i MÀcid seni eyler tekÀpÿ 

Gel ey àonçe-dehÀnum vaút-i güldür 

Murabba/4 MefÀèìlün MefÀèìlün 

Feèÿlün  

 

 

245.  55b-56a Vaóyì 

 

Gülşene zìb-dih olduúda dilÀ sünbül ü gül  

Oldı ezhÀra èaceb èişve-nümÀ sünbül ü gül  

Vaãf-ı ruòsÀr u òaùuñ ideli Vaóyì muètÀd  

Pür ider gülşen-i ùabèın ãanemÀ sünbül ü gül  

Gazel/9 FeèilÀtün FeèilÀtün 

FeèilÀtün Feèilün  

Vaóyì DìvÀnı, s. 85-86. 

Bu şiir, DìvÀn’da 10 

beyittir. 

246.  56a Muèìdì 

 

Zìnet-i gülzÀr-ı ãaórÀ gül midür bülbül midür 

Eyleyen göñlümi yaàma gül midür bülbül midür 

Ey Muèìdì söylenen dil-ber mi dilde sen misin 

İllere şimdi temÀşÀ gül midür bülbül midür  

Gazel/5 FÀèilÀtün FÀèilÀtün 

FÀèilÀtün FÀèilün  

Muèìdì DìvÀnı, s. 140. 

 

247.  56a Mestì 

 

Òaùuñdan irdi verd-i õì-şÀnı benefşezÀr   

Òoş bÿy úıldı èÀlem-i cÀnı benefşezÀr  

ZìbÀ cemÀli üzre ki òaù bine MestiyÀ 

Bir bïstÀn olur iki yanı benefşezÀr  

Gazel/5 Mefèÿlü FÀèilÀtü 

MefÀèìlü FÀèilün  

Bu şiir, Mestì DìvÀnı’nda 

yoktur. 

248.  56b Fevrì 

 

Óaøret-i şÀh-ı cihÀn kim virdi yüz Àn altun2 

Söylenür naèl-i semendine hezÀrÀn altun  

FevrìyÀ úıldı çün ikrÀm şehen-şÀh saña  

Eyledi bendesine bir avuç iósÀn altun  

Gazel/5 FeèilÀtün FeèilÀtün 

FeèilÀtün Feèilün  

 

249.  56b Laùìfì 

 

Baàruña baã yüri yürek yaàıdur  

Úÿt-ı úalb [ü] úÿt-ı cÀn aúçe  

Aúçesi olmayan àınÀ bulmaz  

Geydürür kelbe perniyÀn aúçe  

Gazel/7 FeèilÀtün MefÀèilün 

Feèilün  

 

250.  56b-57a LisÀnì 

 

Kendine dost bulamaz dünyÀda insÀn aúçesüz 

ÁşinÀlıú eylemez Àdeme yÀrÀn aúçesüz 

Ey LisÀnì kimseye dimem şudur óÀlüm benüm 

Her ne isterseñ virür ol Rabb-i sübóÀn aúçesüz 

Gazel/5 FÀèilÀtün FÀèilÀtün 

FÀèilÀtün FÀèilün  
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3 Vezin tutarsız. 
4 Vezin tutarsız. 

251.  57a Sırrì 

 

Faúr Àteşine yaúdı dil ü cÀnı zügürtlük 

Aldurdı elimden yine cÀnÀnı zügürtlük 

Altun ise yoú deyn ise çoú óÀãılı Sırrì 

Seyr itdüre gibi baña zindÀnı zügürtlük 

Gazel/5 Mefèÿlü MefÀèìlü 

MefÀèìlü Feèÿlün  

Bu şiir, Üsküdarlı Sırrì 

DìvÀnı’nda yoktur. 

252.  57a Vehbì 

 

Sÿz-ı èışú ile ider dìdelerin ter óammÀm 

Gör ki èaynıyla dil-i èÀşıúa beñzer óammÀm 

Germ olup yÀr ile çoú işler ider ey Vehbì 

Bu èamellerle cehennemlige beñzer óammÀm 

Gazel/5 FeèilÀtün FeèilÀtün 

FeèilÀtün Feèilün  

Seyyid Vehbì DìvÀnı, s. 

611-12.  

253.  57a Emnì 

 

Ey benüm cÀnum efendüm dil-bere Àndur pilav  

Ùolma yaóni ile şorba cÀnuma cÀndur pilav  

Óalúa-i çìni ãabunı fındıúiyye EmniyÀ 

Úalye borani úavurma gözleme òÀndur pilav  

Gazel/5 FÀèilÀtün FÀèilÀtün 

FÀèilÀtün FÀèilün  

 

254.  57b YaóyÀ 

 

äalınsun èıyd irişdi yine òÿbÀnı Sitanbuluñ 

Yine ÀrÀste olsun Úaramanı Sitanbuluñ  

Bu şièrüñ óaú budur YaóyÀ ki àÀyet bì-naôìr oldı 

Pesend eyler ise ehl-i èirfÀnı Sitanbuluñ  

Gazel/5 MefÀèìlün MefÀèìlün 

MefÀèìlün MefÀèìlün  

Şeyhülislam YaóyÀ 

DìvÀnı, s. 220.  

255.  57b ÒiùÀbì 

 

Gözüñ cÀn aldı àamzeñ dil nedür aãlı bu yaàmanuñ 

Selìm şÀhuñ zamÀnında olur mı alan alanuñ  

ÒiùÀbì óÀli olurdı perìşÀn ehl-i èirfÀnuñ 

Mey [ü] maóbÿbı olmasa Sitanbul u áalaùanuñ 

Gazel/5 MefÀèìlün MefÀèìlün 

MefÀèìlün MefÀèìlün  

 

256.  57b Şuèÿrì 

 

CÀn nişÀn olalı tìr-i àamzeñüñ peykÀnına 

Ey kemÀn-ebrÿ bu sìnem döndi Oú MeydÀnına 

ÓÀlini yanup yaúılmazdı Şuèÿrì saña ger 

Áteş-i fürúat anuñ kÀr itmeyeydi cÀnına 

Gazel/5 FÀèilÀtün FÀèilÀtün 

FÀèilÀtün FÀèilün  

 

257.  57b-58a MÀhir  

 

áurÿr-ı óüsn ile çeşm-i celÀli úumrınuñ 

CihÀnı eyledi bende cemÀli úumrınuñ 

ŞarÀb-ı vaãluña ùÀlib olanlar ey MÀhir 

MiåÀl-i cürèa olur pÀ-mÀli úumrınuñ  

Gazel/5 MefÀèilün FeèilÀtün 

MefÀèilün Feèilün  

 

258.  58a Nesìb 

 

N’ola maúbÿl-i cihÀn olsa zebÀn-ı ùÿùì 

Leõõet-i úand-i lebüñ oldı duòÀn-ı ùÿùì 

ÚÀniè-i dÀne-i óaú şÀd olur elbette Nesìb 

Sebz[i] òurrem güõer itmekde zebÀn-ı ùÿùì 

Gazel/5 FeèilÀtün FeèilÀtün 

FeèilÀtün Feèilün  

 

259.  58a ÒayÀlì 

 

èÁşıúÀne göñlüni aúıtmasaydı yÀre ãu 

Olmaz idi vÀdì-i èışúa düşüp ÀvÀre ãu 

Vaãf-ı óüsnüñ yazmada óayret ÒayÀlìyi alup  

Ùura ùura indi òÀmem ayaàına úara ãu 

Gazel/5 FÀèilÀtün FÀèilÀtün 

FÀèilÀtün FÀèilün  

ÒayÀlì DìvÀnı, s. 338. 

260.  58a-58b Vaóìd 

 

MÀye-i feyø-i cünÿndur cÿy-bÀr-ı kÿhsÀr  

Bir dimÀà Àşüftedür bÀd-ı bahÀr-ı kÿhsÀr  

Dìde-bÀn itmiş Vaóìd ezhÀrı şÀh-ı gül meger 

Nergis-i şehlÀ ile ùolmış kenÀr-ı kÿhsÀr 

Gazel/5 FÀèilÀtün FÀèilÀtün 

FÀèilÀtün FÀèilün  

 

261.  58b Cevrì 

 

Esüp nesìm-i ãafÀ-baòş-ı dil-güşÀ-yı bahÀr 

Şiküfte itdi dil-i àonçe-i hevÀ-yı bahÀr 

Açıldı gül demidür bülbül-i dil-i Cevrì 

Olursa hem-nefes-i murà-ı òoş nevÀ-yı bahÀr 

Gazel/5 MefÀèilün FeèilÀtün 

MefÀèilün Feèilün  

Cevrì DìvÀnı, s. 192-93. 

262.  58b Meylì  

 

Ne ôulm-i óìle vü reng ide bïstÀna òazÀn  

ÒızÀne cemèine çıúdı şeh-i cihÀna òazÀn 

Yine çün köhne bahÀr irdi esüp bÀd-ı vezÀn3 

Ki Meylì gibi ùurma gelür cÀna òazÀn4 

Gazel/5 MefÀèilün FeèilÀtün 

MefÀèilün Feèilün 

 

263.  58b-59a Mahlassız Ben èÀşıúını eyledi üftÀde úanarya 

Başlatdı göñül muràını feryÀda úanarya 

Ol óüsne àurÿr eyleyüben germe úanadın 

Başlatdı göñül muràını feryÀda úanarya 

Sükker gibi güftÀruña bülbül daòı mÀéil 

CÀnÀ yoluña ölmege olmaz mı ya úÀéil 

Áşüftelerüñ olmaya mı luùfuña nÀéil 

Başlatdı göñül muràını feryÀda úanarya 

Murabba/3 Mefèÿlü MefÀèìlü 

MefÀèìlü Feèÿlün 

 

264.  59a RÀàıb 

 

Şuèle-i dÀàumla lÀl itdüm zebÀn-ı bülbüli 

Áteşe virdüm çemende dÿdmÀn-ı bülbüli 

Bülbül-i gül úulúul-ı mìnÀ vü cÀm-ı mül yiter  

Çekme RÀàıb nÀz-ı gülle imtinÀn-ı bülbüli 

Gazel/5 FÀèilÀtün FÀèilÀtün 

FÀèilÀtün FÀèilün  

RÀàıb Paşa DìvÀnı, s. 357. 

Bu şiir, DìvÀn’da 6 
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beyittir. 

265.  59a RevÀnì 

 

MercÀn lebüñle çünkim ider iftiòÀr laèl  

Altuna àarú olursa n’ola ey nigÀr laèl 

Gördi RevÀnì lebleri vaãfını dil-berüñ 

Baş úodı pÀy-ı naômuma bì-iòtiyÀr laèl 

Gazel/5 Mefèÿlü FÀèilÀtü 

MefÀèìlü FÀèilün  

RevÀnì DìvÀnı, s. 309. Bu 

şiir, DìvÀn’da 7 beyittir. 

266.  59a-59b Vaóyì 

 

Óırz-ı cÀn genc-i nihÀn reşk-i cihÀndur úapluca 

DÀéimÀ manôÿr-ı ebnÀ-yı zamÀndur úapluca 

Vaóyì-i muèciz beyÀna kendüyi vaãf itdürür 

GÿyiyÀ bir nev-civÀn-ı dil-sitÀndur úapluca 

Gazel/7 FÀèilÀtün FÀèilÀtün 

FÀèilÀtün FÀèilün  

Vaóyì DìvÀnı, s. 213.  

267.  59b Meşrebì 

 

Toúada şehr-i muèaôôam dise itme èaceb 

Òÿblıúda ola mÀnendi meger şehr-i Óaleb 

Şÿòdur MeşrebìyÀ şÀhid-i naômum gÿyÀ 

èArø ider óüsnini bir dil-ber-i pÀkìze-neseb 

Gazel/5 FeèilÀtün FeèilÀtün 

FeèilÀtün Feèilün  

 

268.  59b èİşretì 

 

Yüzüñ Rÿmilidür òaù-ı siyÀhuñ Úaraboàdandur  

Cebìnüñ Aúşehir zülf-i siyeh-pÿşuñ Úaramandur 

Òorasan èİşretì óüsni Mıãır zülfi çü ŞÀm anuñ 

Ruòı BaàdÀd çeşmi èAyntÀb hem dıraòşÀndur  

Gazel/5 MefÀèìlün MefÀèìlün 

MefÀèìlün MefÀèìlün  

 

269.  59b-60a FirÀúì 

 

Gögüs baàır açıú úollar ãaúalı yÀr gömlekcik  

Çemende şÀò-ı gül gibi güler oynar gömlekcik  

FirÀúì ùañ degül çÀk-i girìbÀn itse óasretden  

Şebi her gice baàrına baãar aàyÀr gömlekcik 

Gazel/5 MefÀèìlün MefÀèìlün 

MefÀèìlün MefÀèìlün  

 

270.  60a Mahlassız Görmek içün rÿyını dildÀrımuñ çekdüm emek  

Böyle lÀyıú mı şitÀb ile gelüpde görmemek 

ÓÀlümi èarø itmege kÿyına vardum çın seóer 

Didiler ol mÀh-ı tÀbÀn gitdi Saèd-ÀbÀda dek 

Bu gice ãubóa yitişdürdüm şebüm efàÀn ile 

Cüzéice dìdÀr görüşmek istedüm cÀnÀn ile 

èÁúıbet aldum peyÀmuñ bir iki yÀrÀn ile 

Didiler ol mÀh-ı tÀbÀn gitdi Saèd-ÀbÀda dek 

Murabba/3 FÀèilÀtün FÀèilÀtün 

FÀèilÀtün FÀèilün  

 

271.  60a Mahlassız èÁşıú oldum Mıãr ilinde n’olısar óÀlüm benüm  

Giderek Mecnÿna döne kim [bu] emåÀlüm benüm  

Yaúdı úandìlin sipihrüñ ey gülüm balum benüm 

Bir Meóemmed bir SüleymÀn bir èAlì ŞÀhum benüm  

Her seóer dükkÀna varuben aãarlar Àyìne 

Yaènì yüzler mi sürerler Àyìneler rÿyına  

Üçide òoş beñzemişdür Àl-i èOåmÀn ãoyına  

Bir Meóemmed bir SüleymÀn bir èAlì ŞÀhum 

benüm  

Murabba/3 FÀèilÀtün FÀèilÀtün 

FÀèilÀtün FÀèilün  

 

 

272.  60b èAbdì 

 

O cism-i nÀzik-i nermìni penbe ãanma tendür ten 

ÚabÀ-pÿş-ı şemìm-i nÀfe-i müşg-i Òotendür ten 

 

Yazarken vaãf-ı óüsnüñ èAbdì òÀmem ditreyüp 

dirdir 

Benüm teb lerze olmam ehl-i èışúa èibretendür ten 

Gazel/4 MefÀèìlün MefÀèìlün 

MefÀèìlün MefÀèìlün  

Subhi-zÀde èAbdì ve 

Himmet-zÀde èAbdì 

DìvÀnı’nda yoktur. 

273.  60b Remzì 

 

èIyd irişdi seyre çıúdı meh-liúÀ-yı Üsküdar 

Cennet oldı óÿr [u] àılmÀn ile cÀy-ı Üsküdar 

Rÿz-ı èıyd ile bahÀrı tÀzeler àam defè ider 

RemzìyÀ şièr-i terüñ şìrìn-edÀ-yı Üsküdar 

Gazel/5 FÀèilÀtün FÀèilÀtün 

FÀèilÀtün FÀèilün  

Bu şiir, Remzì DìvÀnı’nda 

yoktur. 

274.  60b Raómì 

 

Giryeden reh-güõer-i yÀri raúìb itmiş yaş  

Bende iôhÀr ideyüm òÿn-ı sirişkümmiş yaş  

Aàlamış ãızlamış ol şÿòa raúìb ey Raómì  

Bende iôhÀr ideyüm òÿn-ı sirişkümmiş yaş  

Gazel/5 FeèilÀtün FeèilÀtün 

FeèilÀtün Feèilün  

Bu şiir, Bursalı Raómì 

DìvÀnı’nda yoktur.  

275.  60b-61a Rahmì Kevn-i yÀri görüp aàyÀr bütün itmiş yaş  

Úuruyacaàın o dem Raómìde ãormamış yaş  

Aàlayup øırlayup itler gibi gözyaşı döküp  

Derd-mend Raómì o cÀya yüzüni sürmiş yaş  

Gazel/5 FeèilÀtün FeèilÀtün 

FeèilÀtün Feèilün  

Bu şiir, Bursalı Raómì 

DìvÀnı’nda yoktur. 

276.  61a Vehbì 

 

CÀn baàışlar Àdeme Àb [u] hevÀ-yı Üsküdar   

Nefòa-i èÍsÀ mıdur bÀd-ı ãabÀ-yı Üsküdar  

 

Var ise èaúluñ saña benden naãìóat VehbìyÀ  

èÁlem eyle geçmedin vaút-i ãafÀ-yı Üsküdar  

Gazel/5 FÀèilÀtün FÀèilÀtün 

FÀèilÀtün FÀèilün  

Sünbül-zÀde Vehbì ve 

Seyyid Vehbì DìvÀnı’nda 

yoktur. 
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 277.  61a Nedìm 

 

èIyd gelsün bÀèiå-i şevú-i cedìd olsun da gör 

Seyr-i Saèd-ÀbÀdı sen bir kerre èıyd olsun da gör 

Serv-i nÀzum gel Nedìm-i zÀr gezdirsün seni 

Seyr-i Saèd-ÀbÀd sen bir kerre èıyd olsun da gör 

Gazel/5 FÀèilÀtün FÀèilÀtün 

FÀèilÀtün FÀèilün  

Nedìm DìvÀnı, s. 229. 

Bu şiir, DìvÀn’da 

murabbadır. 

278.  61a-61b Mahlassız Ùulÿè itdi saèÀdet birle ol mÀh 

Ki àÀzìler àazÀya fetó ide rÀh 

İlÀhuñ èavni olsun aña hem-rÀh 

SezÀdur şehliàa SulùÀn Selìm ŞÀh 

Úızılbaşa uran gürz ile øarbı 

Varup itmeye mi kÀfirle óarbi 

Ümìdüm bu ùuta şarú ile àarbı 

 SezÀdur şehliàa SulùÀn Selìm ŞÀh 

Murabba/4 MefÀèìlün MefÀèìlün 

Feèÿlün  

 

 

279.  61b Muóyì 

 

Ehl-i İslÀmuñ àazÀ içün düşelden úurèası 

Üngürüsüñ her zamÀnda çÀk olaldan ruúèası 

áuããa vü àamla úıraluñ zehr olaldan cürèası 

Mesken-i cemè-i àuzÀt oldı Semender Úalèası 

Rıólet idüp gideninüñ raómeti arta müdÀm 

BÀúì mevcÿd olanını eyleye Rabbü’l-enÀm 

Muóyìnüñ dilden duèÀsı bu durur her ãubó u şÀm 

Mesken-i cemè-i àuzÀt oldı Semender Úalèası 

Murabba/4 FÀèilÀtün FÀèilÀtün 

FÀèilÀtün FÀèilün  

 

Bu şiir, Muóyì DìvÀnı’nda 

yoktur. 

280.  61b-62a FirÀúì 

 

èAsker-i İslÀm irişüp aldı rÀhın mesúÿk 

Cümle dibden yoldılar bir bir cenÀóın mesúÿk 

Yüz çevirdi anlara yÀr olmadı LÀt u MenÀt  

Çaldı başından yire devlet külÀhın mesúÿk 

Ey FirÀúì el-amÀn dir yalvarup ibrÀm ile 

Anca düşmen çekdi başın òırúaya bu nÀm ile 

Yañılup mÀbeyn olursa bir daòı İslÀm ile 

PÀdişÀhum aluruz ol taòtgÀhın mesúÿk 

Murabba/4 FÀèilÀtün FÀèilÀtün 

FÀèilÀtün FÀèilün  

 

281.  62a-62b Nefèì èÖmer 

Efendi 

Ol úadar bir şitÀbdur peyküm 

äanki berú-i seóÀbdur peyküm 

Bundan aèlÀ olursa ger taèrìf 

Tìà-i hicve úırÀbdur peyküm 

Kaside/20 FeèilÀtün MefÀèilün 

Feèilün  

Bu şiir, SihÀm-ı KazÀ’da 

kayıtlıdır (s. 67-69). 

282.  62b-63a äabìó èAlì 

 

Söylerken ol şikeste zebÀnum çıtır pıtır  

Eyler reg-i şeùÀret-i cÀnum çıtır pıtır 

Ser-ãafóa-i maèÀnìye åebt eyler ey äabìó  

Naôm-ı bedìè-i kilk-i beyÀnum çıtır pıtır  

Gazel/9 Mefèÿlü FÀèilÀtü 

MefÀèìlü FÀèilün  

äabìó DìvÀnı, s. 544.  

283.  63a Refìúì 

 

Beni fürúat odına gel yaúa yaú yaú yaúa yaú 

Hicrüñ ile neye döndüm baúa baú baú baúa baú 

Çün Refìúìye naãìb olmadı èÀlemde viãÀl 

Ey gözüm nÿrı dem-À-dem aúa aú aú aúa aú 

Gazel/5 FeèilÀtün FeèilÀtün 

FeèilÀtün Feèilün  

 

284.  63a FedÀyì 

 

Be be beni ya ya yaúma ya ya YaóyÀ Çelebi 

Ra raúìbe ba ba baúma ya ya YaóyÀ Çelebi 

Úu úu úuluñ fe FedÀyìyi kemer úıl biline 

äa ãa ãaúın úa úa úaçma ya ya YaóyÀ Çelebi 

Gazel/5 FeèilÀtün FeèilÀtün 

FeèilÀtün Feèilün  

Bu şiir, FedÀyì DìvÀnı’nda 

yoktur. 

285.  63a-63b Naóìfì 

 

N’ola memdÿó-ı cihÀn olsa ãafÀsı Óalebüñ  

Muètedil rÿó-fezÀ Àb u hevÀsı Óalebüñ  

İstemez çıúmaàı kim görse Naóìfì andan 

Bì-èaded kÿşe-i Firdevs-nümÀsı Óalebüñ 

Gazel/6 FeèilÀtün FeèilÀtün 

FeèilÀtün Feèilün  

Bu şiir, Naóìfì DìvÀnı’nda 

yoktur. 

286.  63b èÁşıú èÖmer Yine taòtına cülÿs eyledi şÀh-ı RamaøÀn  

Geydi başına zer-endÀzi külÀh-ı RamaøÀn   

ÒˇÀn-ı bì-óaddine müstaàraú olup bay u gedÀ  

Ne kerem kÀnı suòen olur o mÀh-ı RamaøÀn  

Bu fenÀ úaydını geç sÀlik-i rÀh-ı úıdem ol  

LÀ-mekÀn iline óükm it melik-i muóteşem ol  

Şeb-i úudretde èÖmer úÀéim [ü] åÀbit úadem ol  

Úurb-ı èıyda irişür menzili rÀh-ı RamaøÀn  

Murabba/6 FeèilÀtün FeèilÀtün 

FeèilÀtün Feèilün  

 

èÁşıú èÖmer DìvÀnı, s. 

405.  

287.  64a Nÿrì 

ÜsküdÀrì 

Meóemmed 

Efendi 

CihÀnda gevher-i ùÀèÀt-ı Óaúúuñ kÀnıdur cÀmiè  

Bu bezm-i dil-fürÿzuñ şemè-i nÿr-efşÀnıdur cÀmiè 

Maóal-i maàfiretdür menbaè-ı enhÀr-ı raómetdür  

Şükÿh-ı ehl-i ìmÀnuñ óayÀt [u] cÀnıdur cÀmiè  

Gazel/5 MefÀèìlün MefÀèìlün 

MefÀèìlün MefÀèìlün  

Nÿrì İbrahim, Hanyalı 

Nÿrì, Priştineli Nÿrì, Halil 

Nÿrì DìvÀnı’nda yoktur. 
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288.  64a Vaóyì 

 

Meyl iderler dÀéimÀ òÿbÀn KÀàıdòÀneye  

N’ola èuşşÀú olsalar pÿyÀn KÀàıdòÀneye  

Leb be-yÀd-ı laèl bÀzÿ bÀ-miyÀn-ı fikr-i dost  

VaóyìyÀ èazm it àazel-gÿyÀn KÀàıdòÀneye  

Gazel/7 FÀèilÀtün FÀèilÀtün 

FÀèilÀtün FÀèilün  

Vaóyì DìvÀnı, s. 223.  

289.  64a-64b Nÿrì 

Meóemmed 

Efendi 

Cism-i òÿbÀna HümÀveş bÀl-i cevlÀndur biniş  

Vaút-i gül-geşt-i çemen hem-rÀh-ı cÀnÀndur biniş  

Çarò-ı aùlas reşk ider Nÿrì bu èÀlì-òilèata  

Saña ol şÀh-ı kerìmü’ş-şÀndan iósÀndur biniş  

Gazel/7 FÀèilÀtün FÀèilÀtün 

FÀèilÀtün FÀèilün  

 

Nÿrì İbrahim, Hanyalı 

Nÿrì, Priştineli Nÿrì, Halil 

Nÿrì DìvÀnı’nda yoktur. 

290.  64b èOåmÀn 

Çelebi 

Bir şehen-şÀh-ı muèaôôam luùf u RaómÀndur güneş  

Nÿr-ı beyøÀ idi şekli cevherÀndur güneş  

Meclis-i cism-i nebÀta bir èaceb cÀndur güneş  

Şarú [u] àarba óükm ider kim gör ne sulùÀndur güneş  

İstemez an-òiõmetin cehli dilÀ bu müşkilÀt 

LÀ-cerem her ehl-i dile fetóidür ÀsÀn ãıfÀt  

Emr-i Óaú ile úamu eşyÀyadur feyø-i óayÀt  

Dir ki èOåmÀn èaúl irmez sırr-ı SübóÀndur güneş  

Murabba/4 FÀèilÀtün FÀèilÀtün 

FÀèilÀtün FÀèilün  

 

 

291.  64b-65a NecÀtì 

 

Ol perìler mecmaèı ser-çeşme-i cÀn úapluca 

Cennete dönmiş dürür el-úıããa yÀrÀn úapluca 

Ey ki vaãl-ı cÀn ile şÀd it NecÀtì bendeñi 

Daòı müşkiller senüñ úatuñda ÀsÀn úapluca 

Gazel/7 FÀèilÀtün FÀèilÀtün 

FÀèilÀtün FÀèilün  

NecÀtì DìvÀnı, s. 434-35. 

Bu şiir, DìvÀn’da 11 

beyittir. 

292.  65a MÀéilì 

 

Seyre çıúmış gördüm aldı èaúlumı bir Maéilì  

Aàlamaúdan iki dìdem oldı gÿyÀ MÀéilì  

Çoú şükürler mübtelÀdan luùfını itmez dirìà  

Şimdi oldum óasreti bir nazenìnüñ MÀéilì  

Gazel/5 FÀèilÀtün FÀèilÀtün 

FÀèilÀtün FÀèilün  

 

293.  65a Refìè 

 

Áh gördüm egnine geymiş o fettÀn gülgüli  

Aúdı eşk-i òÿn-feşÀnum tÀ-be-dÀmÀn gülgüli 

Gül açıl èazm-i gülistÀn it Refìè-i zÀr ile  

ÒÀz-ı çeşm itsün şehÀ òÿbÀn-ı devrÀn gülgüli  

Gazel/5 FÀèilÀtün FÀèilÀtün 

FÀèilÀtün FÀèilün 

Bu şiir, Refìè-i Amidì 

DìvÀnı’nda yoktur. 

294.  65a-65b Şemsì 

 

Ey Yÿsuf-ı KenèÀnum yolına fedÀ cÀnum 

èÁlemleri sulùÀnum seyr eyle çü KenèÀnum 

 

Gör Şemsì-i giryÀnı vir[ür] yoluña cÀnı 

Tek böyle gülistÀnı seyr eyle çü KenèÀnum 

Gazel/5 Mefèÿlü MefÀèìlün 

Mefèÿlü MefÀèìlün  

Şemsì DìvÀnı, s. 459. Bu 

şiir, DìvÀn’da 

SüleymÀnum redifli ve 6 

beyittir. 

295.  65b Mahlassız 

 

TiryÀkìlerüñ óabbe-i Àfyïnını gördüm 

BerrÀşlaruñ gÿy-ı girìbÀnına beñzer 

Hem-şehrilerüñ keåreti ol mertebedür kim 

NÀbìnüñ evi şimdi úaùır òÀnına beñzer 

Gazel/7 Mefèÿlü MefÀèìlü 

MefÀèìlü Feèÿlün  

Bu şiir, NÀbì DìvÀnı’nda 

yoktur.  

296.  65b Muóyì 

 

Úaãdı göñül bu ki bu dem èazm ide cÀy-ı Óasana  

Niçe ola óÀlüm eger ide recÀ-yı Óasana 

Muóyì müdÀm ister iseñ úalbüñ ola òurrem ü şÀd 

Saèy-ı belìà it iresin mihr ü vefÀ-yı Óasana 

 

Gazel/5 Müstefèilün 

Müstefèilün 

Müstefèilün 

Müstefèilün  

Bu şiir, Muóyì DìvÀnı’nda 

yoktur. 

297.  66a ŞikÀrì 

 

Ezber eyler lÀle-ruòlar vaãfını her-bÀr cönk  

TÀze èÀşıúdur ki úoyar úoynına eşèÀr cönk  

 

Ey ŞikÀrì kim derÿnum rÀzını çünki bizüm  

Germ olup ol şevúe başdan başa olur var cönk  

Gazel/5 FÀèilÀtün FÀèilÀtün 

FÀèilÀtün FÀèilün  

 

 

298.  66a BÀúì 

 

İderken tìr-i müjgÀnuñ gibi óükmin revÀn òançer 

Görüp şemşìr-i àamzeñ kendüden geçdi hemÀn 

òançer 

Taøarruè demleri geldi CenÀb-ı Óaúúa ey BÀúì 

İdüp Fetó Àyetin ezber dilin úılsun revÀn òançer 

 

Gazel/5 MefÀèìlün MefÀèìlün 

MefÀèìlün MefÀèìlün  

BÀúì DìvÀnı, s. 144-45. Bu 

şiir, DìvÀn’da 7 beyittir. 
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5 Vezin tutarsız. 
6 Vezin tutarsız. 

299.  66a Óayretì 

 

Niçe iller günler açmış bir dil-Àverdür úılıç 

Lìk sulùÀnuma her yüzden müsaòòardur úılıç 

Her ne deñlü ferbih ise bozdoàandan yeg dürür 

Óayretì gibi yarardur gerçi lÀàardur úılıç 

Gazel/5 FÀèilÀtün FÀèilÀtün 

FÀèilÀtün FÀèilün  

Óayretì DìvÀnı, s. 32-33. 

DìvÀn’da kaside ve 37 

beyittir. 

300.  66b Mahlassız Türke furãat virme YÀ Rabb nÀéil-i nÀn olmasun  

TÀ-be-key çeksün sitem bir laóôa òandÀn olmasun  

ÒÀùırı her-bÀr yıúılsun göñli şÀdÀn olmasun  

ÓÀãılı insÀn olanlar Türke mihmÀn olmasun  

Türke lÀyıú biñ ùopuzdur yiri noúãÀn olmasun  

İltifÀt itseñ götürmez Türk ne bilür eylügi  

Kelbe dìbÀ çul geyürseñ yine úoymaz seglügi 

Úorúdı ãanur eyleseñ teslìm eline beglügi  

ÓÀãılı insÀn olanlar Türke mihmÀn olmasun  

Türke lÀyıú biñ ùopuzdur yiri noúãÀn olmasun  

Muhammes/4 FÀèilÀtün FÀèilÀtün 

FÀèilÀtün FÀèilün  

 

 

301.  66b Sürÿrì 

 

Gözüñ devrinde Àhumdan ùutar her bir mekÀn Àteş  

K’olur iórÀúı Mirrìòüñ kesilmez her zamÀn Àteş  

NigÀrÀ sÿz-ı èışúuñdur Sürÿrìnüñ döken yaşın  

Ki eşk-i şemèadur bÀèiå içindeki yanan Àteş  

Gazel/5 MefÀèìlün MefÀèìlün 

MefÀèìlün MefÀèìlün 

Gelibolulu Sürÿrì DìvÀnı, 

s. 426.  

302.  67a äÀbir 

 

Bu bezm-i sìne sÿzuñ sÀàar-ı mìnÀsı Àteşdür  

NeşÀù-ı feyø-i Àteş sÀúì-i ãahbÀsı Àteşdür  

Yanarsın bir gün elbet sen de nÀr-ı iştiyÀúında 

Óaõer äÀbir o òÿnì Àfetüñ sevdÀsı Àteşdür  

Gazel/5 MefÀèìlün MefÀèìlün 

MefÀèìlün MefÀèìlün 

Bu şiir, äÀbir Parsa 

DìvÀnı’nda yoktur. 

303.  67a Siórì 

 

Gel gel varalum eyleyelüm seyr ü temÀşÀ  

Gel ey ruòı zìbÀ úadi bÀlÀ gözi şehlÀ  

Unutma bu Siórì severin AllÀhı severseñ5 

Gel ey ruòı zìbÀ úadi bÀlÀ gözi şehlÀ  

Gazel/5 Mefèÿlü MefÀèìlü 

MefÀèìlü Feèÿlün  

 

304.  67a ÒÀtemì 

 

ÚarÀrum aldı o çeşm ü rÀ úaş o bÀlÀ  

Biri siyÀh biri fitne vü biri belÀ  

FiàÀn u nÀle vü sevdÀya ÒÀtemì ãabr it 

Biri belÀ vü biri miónet ü biri àavàÀ 

Gazel/5 MefÀèilün FeèilÀtün 

MefÀèilün Feèilün 

 

305.  67b Ùoàancı 

 

Zümre-i eşrÀfdan her şeb gizek eksük degül  

Birbirin her gün øiyÀfet eylemek eksük degül  

Gerçi kim ãoóbetde bir dÿn  eksük degül 

ÓÀãılı ehl-i dile cevr-i felek eksük degül  

Úanda gitsek bir dede bir dünbelek eksük degül  

Ùutdı dünyÀyı Ùoàancınuñ kemÀl-i şöhreti  

Şimdi oldur ehl-i dünyÀnuñ medÀr-ı devleti  

Ol úadar oldı müridÀn muóibbüñ keåreti  

Her biri bir òÀneye virmekde dÀéim åıúleti  

Úanda gitsek bir dede bir dünbelek eksük degül  

Muhammes/4 FÀèilÀtün FÀèilÀtün 

FÀèilÀtün FÀèilün  

 

Başlık: müseddes. 

306.  67b-68a NÀéil 

 

DÀà-ı óasret serv-i nÀzum bir iki üç dört beş  

Şeróa-dÀrum èişve-bÀzum bir iki üç dört beş  

Nìm-nigÀh èÀùıfetdür maúãadum NÀéil benüm  

ÒÀk-i pÀya yoú niyÀzum bir iki üç dört beş  

Gazel/5 FÀèilÀtün FÀèilÀtün 

FÀèilÀtün FÀèilün  

 

307.  68a Bedelì 

 

MÀéilem gül yüzinüñ naúşına şÀhum ezelì  

Ezelì sevdi seni sevmedi àayrı güzeli  

Bedelì var úamu yÀrÀna selÀm it bizden  

Böyle rindÀne disünler diyicek bir àazeli  

Gazel/6 FeèilÀtün FeèilÀtün 

FeèilÀtün Feèilün  

 

308.  68a RÀzì 

 

Ol meh-i ùalèatı bu dil daòı sevdi seveli  

Seveli bi’llÀh cÀnum sevmedi bir güzeli  

Güzeli sevdi göñül itdi hemÀn cÀnı fedÀ  

Olmışam RÀzì gibi ben daòı Úaysuñ Bedelì  

Gazel/7 FÀèilÀtün FÀèilÀtün 

FÀèilÀtün FÀèilün  

 

309.  68a-68b Şehrì 

 

RÀst geldi baña ol şÿò-ı cihÀn şöyl’itdi  

Elin öpmek diledüm döndi hemÀn şöyl’itdi  

Şehrìyi gördüm ider dün gice yÀrine niyÀz  

Didi bu söz burada úalsun döndi hemÀn şöyl’itdi6 

Gazel/5 FeèilÀtün FeèilÀtün 

FeèilÀtün Feèilün 

Şehrì DìvÀnı, s. 129.  
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310.  68b CinÀnì 

 

Ey gül-i raènÀ àonçe-i óamrÀ óüsniyle yek-tÀ dil-ber-i 

zìbÀ  

Serv-i semen-sÀ úÀmet-i bÀlÀ zülf-i şebÀsÀ yÀr-i dil-

ÀrÀ  

Naúd-i revÀnı yaèni ki cÀnı virdi CinÀnì gördi 

civÀnı  

Ùutsa fiàÀnı n’ola cihÀnı itdi çün anı vÀlih ü şeydÀ  

Gazel/5 MüstefèilÀtün 

MüstefèilÀtün 

MüstefèilÀtün 

MüstefèilÀtün  

 

311.  68b-69a Òatmì 

 

Var mı cÀnÀ şimdi óÀlÀ saña hem-tÀ meh-liúÀ  

Şimdi óÀlÀ bende sevdÀ gel baña eyle vefÀ  

Eyle ikrÀm ãubó u şÀm olsun tamÀm Òatmì kelÀm 

Úıl úıyÀm serv-i òırÀm Òatmì kelÀm úılduñ edÀ 

Gazel/5 FÀèilÀtün FÀèilÀtün 

FÀèilÀtün FÀèilün  

Bu şiir, Òatmì DìvÀnı’nda 

yoktur. 

312.  69a Celìlì 

 

İşit cÀnÀ gözümden tÀ olupdur tÀ neler peydÀ  

áamuñ óÀlÀ çün itdi yÀ cigerde yÀ reler peydÀ  

CelìlÀ bir úatı nÀdir gibi şÀèir olup mÀhir  

èÖmür Àòir olur Àòir úılınca bir eåer peydÀ  

Gazel/5 MefÀèìlün MefÀèìlün 

MefÀèìlün MefÀèìlün  

Bu şiir, Celìlì DìvÀnı’nda 

yoktur. 

313.  69a-69b NÀbì 

 

O mÀh-rÿy-ı dehen sÿza zìbdür lÿle  

ViãÀle vÀsıùadur hem raúìbdür lÿle 

Başında Àteş-i sÿzÀn duòÀnı çaròa revÀn 

Yine şikÀyete gelmez edìbdür lÿle 

Gazel/7 MefÀèilün FeèilÀtün 

MefÀèilün Feèilün  

NÀbì DìvÀnı, s. 1004-05. 

Bu şiir, DìvÀn’da 13 

beyittir. 

314.  69b Feyøì 

 

Ùaleb-i kÀma efendüm tevbe  

Şöhret [ü] nÀma efendüm tevbe  

FeyøìyÀ maóv olup istiòrÀcuñ  

Úavl-i aókÀma efendüm tevbe  

Gazel/5 FeèilÀtün FeèilÀtün 

Feèilün 

 

315.  69b Óayretì 

 

Görem mi gün yüzüñ eyÀ efendi  

Ölem mi óasret ile yÀ efendi  

Úara yazulı dervìş Óayretìnüñ  

Nedür başında bu sevdÀ efendi  

Gazel/5 MefÀèìlün MefÀèìlün 

Feèÿlün  

Óayretì DìvÀnı, s. 432-33. 

Bu şiir, DìvÀn’da 7 

beyittir. 

316.  70a RÀşid 

 

Her óaú-ne-şinÀs Àdem ile ülfete tevbe  

Her serd ùabìèat ile ünsiyyete tevbe  

Õillet yoà imiş òalúa meõellet gibi RÀşid  

El-úıããa müdÀrÀ didigüñ ãanèata tevbe  

Gazel/5 Mefèÿlü MefÀèìlü 

MefÀèìlü Feèÿlün  

Vakanüvis RÀşid DìvÀnı, 

s. 364.  

317.  70a Nücÿmì 

 

Söze çün eyledi bünyÀd-ı óÀfıô  

MaèÀnì mülkin itdi yÀd-ı óÀfıô  

Ne àam şÀkird idinürse kemÀli  

Nücÿmì oldı çün üstÀd-ı óÀfıô  

Gazel/5 MefÀèìlün MefÀèìlün 

Feèÿlün  

 

318.  70a NihÀlì   

 

Úıldı ser-gerdÀn beni bir sìm-sÀèid sìm-keş  

Kim irişür iki çarò olsa aña ay u güneş 

Ey NihÀlì gice gündüz rÿz [u] şeb ãubó u mesÀ  

İtdi nÀlÀn èÀşıú-ı zÀrı o sìmìn sìm-keş  

Gazel/5 FÀèilÀtün FÀèilÀtün 

FÀèilÀtün FÀèilün 

 

319.  70b Necmì 

 

Yine bir dil-rübÀ úaããÀbuñ oldum úulı úurbÀnı  

Tenümi şeróa şeróa itseler terk itmezem anı  

N’ola bì-çÀre Necmìde umarsa orta pehlÿdan  

Begüm cömerd rÿó’içün aña sen eyle iósÀnı  

Gazel/5 MefÀèìlün MefÀèìlün 

MefÀèìlün MefÀèìlün  

Bu şiir, Necmì DìvÀnı’nda 

yoktur. 

320.  70b NihÀlì 

 

Dil ki bir úaããÀbuñ oldı küşte-i pür-yÀresi  

Zülfi çengÀlında úaldı aãılı her pÀresi  

Ey NihÀlì eyle úaããÀb dil-berini vaãf ile  

Gül gibi nÀzük olupdur yoú durur bir òÀresi  

Gazel/5 FÀèilÀtün FÀèilÀtün 

FÀèilÀtün FÀèilün  

 

321.  70b Selìm 

 

BÀd u bülbül ùÿùì vü fevvÀre vü gül-naòl-i ter  

èIşúuñ ile iñler aàlar söyler oynar hem güler  

NÀy u mest ile Selìm raúúÀã u şemè-i dil-berÀn  

èIşúuñ ile iñler aàlar söyler oynar hem güler  

Gazel/5 FÀèilÀtün FÀèilÀtün 

FÀèilÀtün FÀèilün  

 

322.  71a NihÀlì 

 

Bir börekçi dil-berüñ vaãfında dil merdÀnedür  

Kim göñüller yapmada dÀéim işi rindÀnedür  

Rìş-òand ile piyÀza çekdügüñe ey perì  

Bu NihÀlì ger inanursa èaceb dìvÀnedür  

Gazel/5 FÀèilÀtün FÀèilÀtün 

FÀèilÀtün FÀèilün  

 

323.  71a Keskìn 

 

Girince meclise ôÀrif çıúar meydÀna enfiyye  

Çekildükçe ãafÀlar baòş ider èirfÀna enfiyye  

NevÀzil derdinüñ defè olması çün sÿy-ı Keskìnden  

CevÀhirden úuùu içre gider cÀnÀna enfiyye  

Gazel/4 MefÀèìlün MefÀèìlün 

MefÀèìlün MefÀèìlün  
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 324.  71a NihÀlì 

 

Boza-òÀne açaldan ol dildÀr  

Úaldı der-beste òÀne-i òammÀr  

BÀri ol dil-berüñ òamìr kÀrı  

Olabilsek NihÀlì Àòir-i kÀr  

Gazel/5 FeèilÀtün MefÀèilün 

Feèilün  

 

325.  71b LivÀyì 

 

Felekde görmedüm miålin bu iki şehr-i àarrÀnuñ  

Naôìri yoú durur hergiz Sitanbul u áalaùanuñ  

Úapusında úul olmaú şehriyÀr olmaúdan evlÀdur 

LivÀyì şeh SüleymÀn-ı zamÀn sulùÀn SüleymÀnuñ  

Gazel/7 MefÀèìlün MefÀèìlün 

MefÀèìlün MefÀèìlün  

LivÀyì DìvÀnı, s. 344-45.  

326.  71b NihÀlì  

 

Eşkümi gördi dÀne-i çeşmümde dÀne var  

Aş [v]irür oldı úanuma ol aşpuz nigÀr 

Gel ey NihÀlì aşcı nigÀrı idüp medió  

Kim úıyma úıyma taòta-i laóm oldı şaómvÀr 

Gazel/5 Mefèÿlü FÀèilÀtü 

MefÀèìlü FÀèilün  

 

327.  71b-72a Şevúì 

 

Ruòlaruñ kim bÀà-ı óüsn içre senüñ elma ãatar  

NÀr-ı àayretle yanup èÀşıúlaruñ ayva ãatar  

Ehl-i dildür diyü Şevúìyi mezÀd itdi felek  

BÀàbÀndur gÿyiyÀ bir bülbül-i gÿyÀ ãatar  

Gazel/5 FÀèilÀtün FÀèilÀtün 

FÀèilÀtün FÀèilün  

Bu şiir, Edirneli Şevkì 

DìvÀnı’nda yoktur. 

328.  72a NihÀlì 

 

Bir güzel şerbetçiye cÀn ile oldum müşterì  

Kim kesÀd itdi lebi cüllÀbı şehd ü sükkeri  

Ey NihÀlì medó idüp şerbetçi gibi dil-beri  

Çün èasel bal şehd ile sükker ãunar hem lebleri  

Gazel/5 FÀèilÀtün FÀèilÀtün 

FÀèilÀtün FÀèilün  

 

329.  72a Tecellì 

 

ÁfitÀb-ı cihÀndur nergis  

Pertev-i ÀsumÀndur nergis  

Ey Tecellì şuèÀ-ı mihrÀsÀ  

äubó-ı devlet nişÀndur nergis  

Gazel/7 FeèilÀtün MefÀèilün 

Feèilün  

Bu şiir, Tecellì DìvÀnı’nda 

yoktur. 

330.  72a-72b NihÀlì 

 

Sen palÀn-dÿz olalı ey şÿò-ı serv-i sìm-ten  

SÀz gibi incelenüp zerd ü nizÀr oldı beden  

Ey NihÀlì ol palÀncı dil-berini vaãf idüp  

Rÿz [u] şeb ile duèÀlar ol şeh-i sìmìn-beden  

Gazel/5 FÀèilÀtün FÀèilÀtün 

FÀèilÀtün FÀèilün  

 

331.  72b KülÀhì 

 

Ne var ise varı yoàı  

äomuna virem ãomuna  

Bulducaàum azı çoàı  

äomuna virdüm ãomuna  

KülÀhì dir sevdicegüm  

äomunlıdur ãanducaàum  

Her ne ise bulducağum  

äomuna virdüm ãomuna  

Koşma/5 8’li hece ölçüsü  

332.  72b-73a NihÀlì 

 

Bir güzel derzìnüñ oldı bu göñül ÀvÀresi  

Kim anuñ èuşşÀúa dÀéim eksük olmaz pÀresi  

Dil metÀèı ãındı biçilmez mi vaãluñ cÀmesi  

Ey NihÀlì ben o mÀhuñ olmışam ÀvÀresi  

Gazel/5 FÀèilÀtün FÀèilÀtün 

FÀèilÀtün FÀèilün  

 

333.  73a Uãÿlì 

 

Mıãr-ı óüsnüñ şimdilik sulùÀnı Yÿsuf BÀlìdür  

CÀn ile ol òˇÀce-i óüsnüñ úulı olmalıdur  

Kim dürür dervìş Uãÿlì dir iseñ şÀhum eger  

TekyegÀh-ı miónetüñ bir iòtiyÀr abdÀlıdur  

Gazel/5 FÀèilÀtün FÀèilÀtün 

FÀèilÀtün FÀèilün  

Uãÿlì DìvÀnı, 31. gazel.  

334.  73a-73b ŞikÀrì 

 

Evvel başdan yitişsin  

Baúlavadur baúlava  

Úarnımızda itişsin  

Baúlavadur baúlava  

ŞikÀrìdür buyuran  

äafÀdadur úayuran  

TiryÀkìyi ùoyuran  

Baúlavadur baúlava  

Koşma/5 7’li hece ölçüsü  

335.  73b Sehmì 

 

Zümre-i òÿbÀna ben üftÀde èÀşıú Sehmìyem  

Bellidür mÀhiyyetüñ dünyÀda èÀşıú Sehmìyem  

Tekye-i èuzletdeyem irşÀd olan gelsün beri  

Pìr-i èışúuñ ãÀóib-i seccÀde èÀşıú Sehmìyem  

RÀøıyam óükm-i Celìle àayrıdan itmem dilek  

Úadrümi fehm eyleyüp taósìn oúur ins ü melek  

Nehr-i şìre sÀye ãaldı şehr-i HindistÀna dek  

NÀm u şÀnum söylenür Bursada èÀşıú Sehmìyem  

Murabba/4 FÀèilÀtün FÀèilÀtün 

FÀèilÀtün FÀèilün  

 

Bu şiir, Sehmì DìvÀnı’nda 

yoktur. 
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7 Vezin tutarsız. 
8 Vezin tutarsız. 
9 Vezin tutarsız. 
10 Vezin tutarsız. 
11 Vezin tutarsız. 

336.  73b-74a Úayàusuz 

 

Biz bu gice bengì idük 

Ùan ùana şaúıldı ãıçan 

Taròanadan maròanadan 

Aldı pÀyın gitdi ãıçan 

Baàlu imiş postalını 

Yaàlı imiş postalını 

Úayàusuzuñ postalını 

Úap’ardından çaldı ãıçan 

Koşma/5 8’li hece ölçüsü  

337.  74a-74b NiôÀmì 

 

Her perì yüzini kim ùutdı àam efzÀy ãaúal  

Yüzini úaralayup eyledi rüsvÀy ãaúal  

Gizlü èaybını èıyÀn itdi ser-À-pÀy ãaúal  

äaúal ey vÀy ãaúal vÀy ãaúal ey vÀy ãaúal  

Ey NiôÀmì niçe cevr itdi ise saña nigÀr  

Yüzine biñ èivaż eyledi ãaúal Àòir-i kÀr 

Kime uàrar ise öldüm diyüben ãaàu ãıàÀr 

äaúal ey vÀy ãaúal vÀy ãaúal ey vÀy ãaúal  

Murabba/8 FeèilÀtün FeèilÀtün 

FeèilÀtün Feèilün  

 

Karamanlı NizÀmì 

DìvÀnı’nda var. 

338.  74b áazÀlì 

 

Az olur èÀşıúlara cevr ü cefÀsı úızlaruñ  

Çoà olur endÀzeden mihr ü vefÀsı úızlaruñ  

Ey áazÀlì èÀrifÀne terk idüp oàlanları  

Yüri var şimden girü ol mübtelÀsı úızlaruñ  

Gazel/7 FÀèilÀtün FÀèilÀtün 

FÀèilÀtün FÀèilün  

 

339.  74b-75a RÀzì 

 

İsterem size sögem bire ekÀbir gidiler  

A…ları g…leri bol aúçesi vÀfir gidiler  

(Varak kopukluğundan dolayı makta beyti yoktur.) Gazel/3 FeèilÀtün FeèilÀtün 

FeèilÀtün Feèilün  

 

340.  75a [áazÀlì] 

 

(Varak kopukluğundan dolayı matla beyti yoktur.) Germ olup bÀzÀr-ı şehvet úızàun olsa müşterì 

Ey áazÀlì her neye ãatılsa erzÀndur büzük  

Gazel/2 FÀèilÀtün FÀèilÀtün 

FÀèilÀtün FÀèilün  

 

341.  75a ÚÀsım 

Çelebi 

Úuvvet-i bÀzÿsına àÀyet de maàrÿr oldı s…k 

Anuñ içün dil-berüñ destinde maúhÿr oldı s…k  

Gördi küstÀò olduàın burdı úulaàın rÿzgÀr  

ÚÀsımuñ ãankim hemÀn destinde ùanbÿr oldı s…k  

Gazel/5 FÀèilÀtün FÀèilÀtün 

FÀèilÀtün FÀèilün  

 

342.  75a Feyøì 

Efendi 

Maèden-i kÀn-ı ãafÀ genc-i nihÀndur sÿòteler  

Saèy ile kesb-i èulÿma mÀlikÀndur sÿòteler  

Feyøì vaãf itsün sezÀdur anları her vech ile  

ÕÀt-ı pÀkìze bihìn ü ÀãafÀndur sÿòteler 

Gazel/7 FÀèilÀtün FÀèilÀtün 

FÀèilÀtün FÀèilün  

 

343.  75a-75b èÁşıú èÖmer Çoú şükür geldüm yitişdüm bir laùìf eyyÀma ben  

Üçler yidiler elinden içebilsem cÀma ben 

NÀzenìnüm añladı ki irmedüm aóşÀma ben  

Cennet-i aèlÀ diyü seyrÀna geldüm ŞÀma ben  

Dir ki èÖmer rÿz [u] şeb gözlerümden úan yaş 

aúar7 

äÀlióiyye dil-berleri ãalınur köşke çıúar8 

Yedi ırmaú sekiz úapu dördi úıbleye baúar9 

Cennet-i aèlÀ diyü seyrÀna geldüm ŞÀma ben  

Murabba/4 FÀèilÀtün FÀèilÀtün 

FÀèilÀtün FÀèilün  

 

Bu şiir, èÁşıú èÖmer 

DìvÀnı’nda yoktur. 

344.  75b-76a Mehdì 

 

Gel ey dili ney ne söyler gör dem-be-dem10 

Çeng úÀnÿn remz ile dir dem-be-dem  

Ùanbÿr berbaùù böylece dir dem-be-dem11 

Dem bu demdür dem bu demdem dem bu dem  

Bunı söyler gice gündüz mihr ü mÀh  

Bunı söyler her gedÀ vü pÀdişÀh 

Bunı söyler hep reèÀyÀ vü sipah 

Dem bu demdür dem bu demdem dem bu dem  

Murabba/6 FÀèilÀtün FÀèilÀtün 

FÀèilün  
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 345.  76a èÁşıú èÖmer Didüm cÀnÀ cemÀlüñ tÀ ki niçün böyle mehveşdür  

Didi andan óaõer eyle seni yaúar bir Àteşdür 

Didüm cÀnÀ bu óüsn ile miåÀli çaàını bilsem 

Didi ey[À] èÖmer yaşum hemÀn on dört on beşdür 

Gazel/5 MefÀèìlün MefÀèìlün 

MefÀèìlün MefÀèìlün  

èÁşıú èÖmer DìvÀnı, s. 

217.  

346.  76a NÀbì Dil-i zÀruñ nigeh-i óasreti bir berberedür  

Oda aàyÀr ile gör ùÀlièi kim berberedür  

Vardı Çìn ü Òotene bulmadı bÿy-ı zülfüñ  

èAzmi NÀbì dil-i sevdÀ-zedenüñ berberedür  

Gazel/5 FeèilÀtün FeèilÀtün 

FeèilÀtün Feèilün  

Bu şiir, NÀbì DìvÀnı’nda 

yoktur. 

347.  76a-76b èÁşıú èÖmer CÀnum senüñ òÿb cemÀlüñ göreli 

İntiôÀrum inan v’allÀhi èÖmer 

Gel beni aàlatma MevlÀ èışúına 

CÀnum úılca úaldı bi’llÀhi èÖmer 

èIşú ile ne óÀle vardıàum gördüñ 

Sen beni óaúìúi severüm dirdüñ 

NÀz eyleyüp şimdi ne yüz çevirdüñ 

YÀ nedir èÖmerüñ günÀhı èÖmer 

Koşma/4 11’li hece ölçüsü èÁşıú èÖmer DìvÀnı, s. 

217.  

348.  76b NihÀnì 

 

Bir güzel derzìnüñ oldı bu göñül ÀvÀresi  

Eksük olmaz kim anuñ èuşşÀúa dÀéim pÀresi  

Ey NihÀnì derzì dil-berler úoçayum dir iseñ  

Külòeni olmaúdan özge yoúdur anuñ çÀresi  

Gazel/5 FÀèilÀtün FÀèilÀtün 

FÀèilÀtün FÀèilün  

Bu şiir, NihÀnì DìvÀnı’nda 

yoktur. 

349.  76b-77a èÁşıú èÖmer Dil saña meyl itdi cÀnÀ dehre sulùÀnum Óasan  

Şevú-i rÿyuñla òayÀlüñ oldı mihmÀnum Óasan  

Rÿz [u] şeb Àh u enìnüñle vücÿdum yÀredür  

Merhem-i vaãluñla ãar ey zaòma LoúmÀnum Óasan  

Bu èÖmer dir pendümi diñle güzeller serveri  

NÀr-ı èışúuñ defèi yoúdur kül ider hem mermeri  

Úıl óaõer sÿz-ı derÿnum úıla teéåìr ey perì  

Seni iflÀó itmez ey meh Àh u efàÀnum Óasan  

Murabba/4 FÀèilÀtün FÀèilÀtün 

FÀèilÀtün FÀèilün  

 

èÁşıú èÖmer DìvÀnı, s. 

422.  

350.  77a MuãùafÀ 

Çelebi 

 

Bülbül oldum senüñ óüsnüñ bÀàına 

Ál yañaàuñ tÀze güldür İsmaèìl 

MÀéil oldum gerdÀnınuñ aàına 

BeyÀø gerdÀn çifte òÀldür İsmaèìl 

CevÀhir úadrini bilmeze ãatma 

Olur olmazlaruñ sözini ùutma 

Öldürürseñ öldür sözüm red itme 

MuãùafÀ úapuñda úuldur İsmaèìl 

Koşma/4 11’li hece ölçüsü  

351.  77a-77b èÁşıú 

èÖmer 

 

Óaú òaùÀdan ãaúlasun dìdÀrın èOåmÀn ŞÀhımuñ  

BÀd-ı ãarãardan gül [ü] gülzÀrın èOåmÀn ŞÀhımuñ  

Şemèa àÀlib eylesün envÀrın èOåmÀn ŞÀhımuñ  

Yaúmaàa pervÀneveş aàyÀrın èOåmÀn ŞÀhımuñ  

Dil-rübÀlar arasında ey èÖmer budur èalem  

Nüsòa-i mihr [ü] vefÀnuñ şeróine úaşı úalem  

äÀdıú èÀşıúlar anuñ çekmez cefÀsından elem  

Götürürler cevrini ÀzÀrın èOåmÀn ŞÀhımuñ  

Murabba/4 FÀèilÀtün FÀèilÀtün 

FÀèilÀtün FÀèilün  

 

èÁşıú èÖmer DìvÀnı, s. 

337-38. Bu şiir, DìvÀn’da 

Ahmed ŞÀhımuñ ve 5 

benddir. 

352.  77b ÒÀtem 

Aómed 

Efendi 

Óaõer kim tel úırar vÀdìlerinde zülf-i sanùÿruñ  

İki telli òaùuñla baàlama èuşşÀú-ı rencÿruñ  

Gelince meclise ol ÀfitÀb-ı maàribì ÒÀtem  

Açıldı perde-i şarúìsì seyrÀngÀh-ı ùanbÿruñ  

Gazel/8 MefÀèìlün MefÀèìlün 

MefÀèìlün MefÀèìlün 

HÀtem DìvÀnı, s. 349. Bu 

şiir, DìvÀn’da 9 beyittir. 

353.  77b-78a RefìèÀ 

 

ÒayÀl oldı bize õevú-i temÀşÀsı Beşiktaşuñ  

Gözümüzde uçar úaãr-ı dil-ÀrÀsı Beşiktaşuñ  

Olup bir gül-bün-i nÀza RefìèÀ cÀn ile meftÿn  

Ben oldum èandelìb-i zÀr u şeydÀsı Beşiktaşuñ  

Gazel/6 MefÀèìlün MefÀèìlün 

MefÀèìlün MefÀèìlün 

 

354.  78a Meóemmed 

RıøÀ Efendi 

Úalbümi cÿşa getürdüñ yine cÀnum Aómed  

Bu nigehler nedür ey şÿò-ı cihÀnum Aómed  

Dil-i meyyÀl-i RıøÀda úomaduñ ãabr u úarÀr  

Úatı pür şìvesin ey àonçe-dehÀnum Aómed  

Gazel/5 FeèilÀtün FeèilÀtün 

FeèilÀtün Feèilün  

Bu şiir, Neccar-zÀde RıøÀ 

DìvÀnı’nda yoktur. 

355.  78a èÁşıú èÖmer Açılur evvel bahÀrı òÿb hevÀsı İzmirüñ  

Dem sürer leyl ü nehÀr ehl-i ãafÀsı İzmirüñ  

Niçe yüz biñ nÀz ile reftÀr ider serverleri  

äalınur ùÀvÿsveş laèlìn úabÀsı İzmirüñ  

Dir ki èÖmer àÀfil olma mevt irişür nÀ-gehÀn  

Sìnemi itmiş nişÀne destine almış kemÀn  

Bir muèaôôam úalèa ùurmış şÀha beñzer bir zamÀn  

äÿretin naúş eylemişdür ÚaydefÀsı İzmirüñ  

Murabba/4 FÀèilÀtün FÀèilÀtün 

FÀèilÀtün FÀèilün  

 

èÁşıú èÖmer DìvÀnı, s. 

338. 
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356.  78a-78b Revnaúì 

 

İúlìmÀn-ı sebèada kÀn-ı saèÀdetdür Mıãır  

Ümm-i dünyÀda velì ehl-i úanÀèatdür Mıãr 

Revnaúì maúãÿdını herkes gelür bundan alur  

Her bir eşyÀ ile ùoludur àanìmetdür Mıãır  

Gazel/5 FÀèilÀtün FÀèilÀtün 

FÀèilÀtün FÀèilün  

 

357.  78b Rÿóì 

BaàdÀdì 

Zìr ü bÀlÀsına baú ol òaù-ı èanber-fÀmuñ  

Cennet üstinde ya altında dimişler ŞÀmuñ  

RÿóìyÀ ãaúlasun AllÀh gözinden felegüñ  

MÀh-rÿlarla èaceb revnaúı vardur ŞÀmuñ  

Gazel/6 FeèilÀtün FeèilÀtün 

FeèilÀtün Feèilün 

Bağdatlı Rÿóì DìvÀnı, s. 

764. Bu şiir, DìvÀn’da 7 

beyittir. 

358.  78b SulùÀn 

Selìm ÒÀn 

Benüm ol dil-ber-i raènÀ yañaàı gül-èiõÀrumdur  

Enìsüm mÿnisüm yÀrüm èazìzüm àam-güsÀrumdur  

Şikeste beste dervìşüm adım ãorsañ Selìm ŞÀhum  

Óabìbüñ vaãfını dimek benüm resm ile kÀrumdur  

Gazel/5 MefÀèìlün MefÀèìlün 

MefÀèìlün MefÀèìlün  

 

359.  78b Meóemmed 

RıøÀ 

Baña luùf eylemedüñ ey şeh-i òÿbÀnum Nÿó  

Ùutdı dünyÀ yüzini nÀle vü efàÀnum Nÿó  

Eşk-i òÿnìnine raóm eyle RıøÀnuñ luùf it  

Deheni àonçe lebi laèl-i BedaòşÀnum Nÿó  

Gazel/5 FeèilÀtün FeèilÀtün 

FeèilÀtün Feèilün  

Bu şiir, Neccar-zÀde RıøÀ 

DìvÀnı’nda yoktur. 

360.  79a èUzletì 

 

Bir teferrüc dil-güşÀdur úalèa-i Seddü’l-baóir  

èÁşıúa cÀnlar fezÀdur úalèa-i Seddü’l-baóir  

Biñ àamuñ defè eyler olsa ehl-i dildÀr Àdemi  

Hem muóibbì ÀşinÀdur úalèa-i Seddü’l-baóir  

èUzletì hergiz òaùÀlardan anı óıfô ide Óaú  

Dilerem òÀkine baãmaya èadÿdan yÀd ayaú  

Hem Vedÿd ismiyle her dem cÿş iden deryÀya baú  

BÀèiå-i òayr-ı åenÀdur úalèa-i Seddü’l-baóir  

Murabba/4 FÀèilÀtün FÀèilÀtün 

FÀèilÀtün FÀèilün  

 

 

361.  79a Úabÿlì 

 

RÀhında fedÀ eyle dilÀ cÀnı èAlìnüñ  

Olmaz mı fedÀyìlere iósÀnı èAlìnüñ  

Úanlar aúıdur àamze-i gülzÀrı Úabÿlì  

Kÿyında olursañ n’ola úurbÀnı èAlìnüñ  

Gazel/5 Mefèÿlü MefÀèìlü 

MefÀèìlü Feèÿlün 

Úabÿlì DìvÀnı, s. 634. Bu 

şiir, DìvÀn’da 6 beyittir. 

362.  79a MecÀzì 

 

CivÀn olsa n’ola pìrÀna Yaèúÿb  

Ki beñzer Yÿsuf-ı KenèÀna Yaèúÿb  

MecÀzì baúmasa ùañ mı raúìbe  

Naôar ider mi hìç şeyùÀna Yaèúÿb  

Gazel/7 MefÀèìlün MefÀèìlün 

Feèÿlün  

 

363.  79b DÀèì 

 

Ben senüñ kem-ter úuluñam n’ola sulùÀnum Óıøır  

Vaãluña şükrÀne úılsun tendeki cÀnum Óıøır  

DÀèìyÀ úadrin bileydüm yÀr ile bir kez daòı  

Yine bir dÿn úadre irsem olsa mihmÀnum Óıøır  

Gazel/7 FÀèilÀtün FÀèilÀtün 

FÀèilÀtün FÀèilün  

 

364.  79b RıøÀ 

 

Aã beni gerdÀnuña zülfi kemendüm MuãùafÀ  

Kes başum fitrÀküñe baàla levendüm MuãùafÀ  

Derd-mendüñdür RıøÀ itme cefÀñ andan dirìà  

Rÿy-ı dil göster benüm cÀnum efendüm MuãùafÀ  

Gazel/5 FÀèilÀtün FÀèilÀtün 

FÀèilÀtün FÀèilün  

Bu şiir, Neccar-zÀde RıøÀ 

DìvÀnı’nda yoktur. 

365.  79b èAlì Çelebi 

 

Günde biñ kerre yüzin görsem Meóemmed ŞÀhımuñ  

Bir gedÀsı bÀri olsam ben Meóemmed ŞÀhımuñ  

BÀb-ı luùfuñ beklemege bir gedÀ ister iseñ  

BÀri çünki úulı olsam ben Meóemmed ŞÀhımuñ  

èİlmini ögretmege cehd itdi èÀlemler saña  

Dir èAlì kim daòı çoú iş itdi kÀmiller saña  

MuãùafÀ úurbÀn olupdur ey perì-peyker saña  

Leblerinden emebilsem ben Meóemmed ŞÀhımuñ  

 

Murabba/6 FÀèilÀtün FÀèilÀtün 

FÀèilÀtün FÀèilün  

 

 

366.  79b-80a èÁşıú èÖmer Benüm bÀà-ı leùÀfetde gül-i òandÀnum İbrahìm  

Senüñçündür benüm bülbül gibi efàÀnum İbrahìm  

PerìşÀn eyledüñ èaúlum beni Mecnÿna döndürdüñ   

Nedür bu şìveler sende meded cÀnÀnum İbrahìm  

Bu çeşmüm yaşını ãular gibi çaàlatma sulùÀnum  

Kemend-i óasret ile çeşmümi baàlatma sulùÀnum  

áarìbüñdür èÖmer cÀnÀ yiter aàlatma sulùÀnum  

Müşerref úıl viãÀlüñle amÀn sulùÀnum İbrahìm  

Murabba/4 MefÀèìlün MefÀèìlün 

MefÀèìlün MefÀèìlün  

èÁşıú èÖmer DìvÀnı, s. 

390.  

367.  80a Sÿzì 

 

Úaldı göñülde fikr ü viãÀli Meóemmedüñ  

Cismüm òayÀl itdi òayÀli Meóemmedüñ  

ÒÀkister itdi cismümi ey Sÿzì şevúden  

NÀr oldı dilde nÿr-ı cemÀli Meóemmedüñ  

Gazel/5 Mefèÿlü FÀèilÀtü 

MefÀèìlü FÀèilün  
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 368.  80a èÁşıú 

èÖmer 

 

Cümleden çoú sevdigüm nÀzük efendüm ŞÀmlıdur  

Ol güzeller güzeli Yÿsuf-menendüm ŞÀmlıdur  

Óüsn ü òulúına anuñ bir vech ile olmaz kelÀm  

èÁlemi óayrÀn iden zülf-i kemendüm ŞÀmlıdur  

Künc-i fürúatden òalÀã it bu èÖmer meftÿnuñı  

BÀd-ı ãarãar görmesün ol úÀmet-i mevzÿnuñı  

Úıl kerem àamda úoma bu dìdesi pür-òÿnuñı  

èÖmerimüñ varı benüm serv bülendüm ŞÀmlıdur  

Murabba/4 FÀèilÀtün FÀèilÀtün 

FÀèilÀtün FÀèilün  

 

èÁşıú èÖmer DìvÀnı, s. 

217.  

369.  80a-80b Fevzì 

 

Yüzi gül kÀküli sünbül dişi mercÀnum İsmÀèìl  

Úaçan olsa ruòuñ gül gül úaşı kemÀnum İsmÀèìl  

Bu Fevzì kem-terüñ senden cefÀ ile elin çekmez  

Ölince úabre girince gözi mestÀnum İsmÀèìl  

Gazel/5 MefÀèìlün MefÀèìlün 

MefÀèìlün MefÀèìlün  

 

370.  80b èÁşıú 

èÖmer 

 

MübtelÀsı olduàum nÀzük dehÀnum ŞÀmlıdur  

Bendesin meftÿn iden úaşı kemÀnum ŞÀmlıdur  

Çoú şükür úıldum ziyÀret rÿz u şeb óasret idüm  

Úıldum evãÀfuñ temÀşÀ nev-civÀnum ŞÀmlıdur  

Ey èÖmer úılduñ ziyÀret rÿyını ol meh-cebìn  

Sen ùulÿè itseñ øiyÀ-baòş olmada rÿy-ı zemìn  

èIşú ile hicret èazìmet eylemiş ol nÀzenìn  

Evveli hem Àòiri ãÀóib zamÀnum ŞÀmlıdur  

Murabba/4 FÀèilÀtün FÀèilÀtün 

FÀèilÀtün FÀèilün  

 

èÁşıú èÖmer DìvÀnı, s. 

217.  

371.  80b RıøÀ 

 

Ehl-i dildür èÀrif-i ÀgÀhdur tiryÀkìler  

Her birisi Mıãr-ı şevúe şÀhdur tiryÀkìler  

Ey RıøÀ göñlince ol degme ùoúunma göñline  

Úıl óaõer kim nÀvek-i nÀ-gÀhdur tiryÀkìler  

Gazel/5 FÀèilÀtün FÀèilÀtün 

FÀèilÀtün FÀèilün  

Bu şiir, Neccar-zÀde RıøÀ 

DìvÀnı’nda yoktur. 

372.  80b-81a èÁşıú 

èÖmer 

 

Beni bir gün helÀk ider gözüñ cÀnÀnum İsmÀèìl    

Úaşuñ yÀy kirpigüñ oúdur lebi mercÀnum İsmÀèìl  

Bu nÀr-ı iştiyÀú-ı óasretüñ benden olur sÀkin  

Sevindür beni luùfuñla yüzi gülzÀrum İsmÀèìl  

Göñül şÀd olmadı çekmekdeyüm cevr [ü] cefÀyı 

ben  

Yitirdüm kendi kendüm düşdüm ardına arayı ben  

èÖmer ednÀ àarìbüñ neylerem tÀc u úabÀyı ben  

Bütün dünyÀya virmem bir telüñ sulùÀnum İsmÀèìl  

Murabba/4 MefÀèìlün MefÀèìlün 

MefÀèìlün MefÀèìlün  

èÁşıú èÖmer DìvÀnı, s. 

364.  

373.  81a ÒayÀlì 

 

BÀreka’llÀh gün gibi rÿşen degül mi orùalar  

Bir kemÀnı Rüstemi Àhen degül mi orùalar  

Bir yaña ol Àl-i èOåmÀn pÀdişÀhı luùfı var  

Raóm-ı MevlÀ bir yaña dil-şen? degül mi orùalar 

Her mesÀ eyler duèÀyı óaørete gül-bÀngı var  

Tìàleri al úan ile Àlÿde her Àhengi var  

Ey ÒayÀlì fehm ider yaòşı yamanı cengi var  

CÀygÀhı şekl-i ehl-i fen degül mi orùalar  

Murabba/4 FÀèilÀtün FÀèilÀtün 

FÀèilÀtün FÀèilün  

 

Bu şiir, ÒayÀlì DìvÀnı’nda 

yoktur. 

374.  81a-81b Naômì 

 

Ehl-i èışúuñ tÀ ezelden ÀşinÀsıdur çögür  

Ol sebeb her meclis-i òÀãuñ sezÀsıdur çögür  

Úanda varsa õevú [ü] şevú ile çekerler sìneye  

GÿyiyÀ èÀşıúlaruñ bir dil-rübÀsıdur çögür  

Baàlama úara düzen ùanbÿr-ı şarúì çeng ile 

Her biri birden ser-ÀàÀz itseler gül-bÀng ile  

Naàme-i úÀnÿn rebÀbı baãdurur Àheng ile  

NaômìyÀ fi’l-cümle sÀzuñ eşúıyÀsıdur çögür  

Murabba/4 FÀèilÀtün FÀèilÀtün 

FÀèilÀtün FÀèilün  

 

Bu şiir, Edirneli Naômì 

DìvÀnı’nda yoktur. 

375.  81b Mahlassız Úıbrısda ôuhÿr ideli mekkÀre çekirge  

Çoú cevr [ü] cefÀ itdi dil-i zÀra çekirge  

Burnın úulaàın ãaç ãaúalını kemirir  

Ger rÀst gele ser-òoş u bìmÀra çekirge  

Gazel/15 Mefèÿlü MefÀèìlü 

MefÀèìlü Feèÿlün  

 

376.  81b-82a BeşikùÀşì 

YaóyÀ 

Efendi  

Bì-çÀre úılur Àdemi ger ùutsa isteme  

Her n’eyler iseñ eyle anı saña isteme  

Bì-çÀre Müderrisi èaceb óÀle düşürdi 

Uçuúlu delü eyledi üç günlük isteme  

Gazel/5 Mefèÿlü MefÀèìlü 

MefÀèìlü FÀèilün  

 

377.  82a Emìrì  

 

Alupdur cÀn [u] èaúl [u] dìn begüm zülfüñ gözüñ 

àamzeñ  

Úılur Àşüfte-óÀl dil begüm zülfüñ gözüñ àamzeñ  

Emìrì Seyyidì maórem senüñ vaãfuñda ey dil-ber  

Teraóóum ideler aña begüm zülfüñ gözüñ àamzeñ  

Gazel/5 MefÀèìlün MefÀèìlün 

MefÀèìlün MefÀèìlün  

Bu şiir, Emìrì DìvÀnı’nda 

yoktur. 
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12 Vezin tutarsız. 

378.  82a èÁşıú 

èÖmer 

 

Ey güneş ùalèat perì peyker melek sìmÀ èAlì  

Óaú seni úılmış güzeller içre bì-hem-tÀ èAlì  

Sìnemi müjgÀnuña úıldum nişÀne şübhesüz  

Úaşlaruñ çekmiş berÀt-ı óüsnüñe ùuàrÀ èAlì  

Derd-mendüñdür senüñ hey dil-ber-i vechü’l-

úamer  

Rÿz [u] şeb medóüñ oúumaúda cihÀnda ser-te-ser  

Ne úadar cevr eyleseñ èÀşıú èÖmer dönmez çeker  

Getürür itseñ ne deñlü nÀz u istiànÀ èAlì  

Murabba/4 FÀèilÀtün FÀèilÀtün 

FÀèilÀtün FÀèilün  

 

èÁşıú èÖmer DìvÀnı, s. 

513.  

379.  82a-82b ÒayÀlì 

 

ZÀhidÀ bi’l-cümle ãÀóib şÀn úaraúulluúçılar  

Ser-be-ser ehl-i óayÀ èirfÀn úaraúulluúçılar  

ØÀbıùa eyler iùÀèat rÿz u şeb emrindedür  

Ser-nigÿn hep bende-i fermÀn úaraúulluúçılar  

Belde çaprazı kerÀmet bendi eyler iètibÀr  

YÀdigÀr-ı evliyÀdur èizzet ider leyl ü nehÀr12 

Òor baúan Àdem ÒayÀlì elbet olur tÀrumÀr  

äunè-i esrÀrı èaôìm pinhÀn úaraúulluúçılar  

Murabba/4 FÀèilÀtün FÀèilÀtün 

FÀèilÀtün FÀèilün  

 

Bu şiir, ÒayÀlì DìvÀnı’nda 

yoktur. 

380.  82b CÀzim 

Aómed 

Efendi  

èÖmrüm içre bir güzel seyr eyledüm ger nÀmeli  

Ál binişli Àl ùuman çaúşırlı gül-gÿn cÀmeli  

Şÿòveş kÀfir úaraú zen-pÀre úoynı nÀmeli 

Ál binişli Àl ùuman çaúşırlı gül-gÿn cÀmeli  

Állar bir gösteriş virmiş ki ol sìmìn-bere  

èÁlemi baúdırmaz oldı mihr-i rÿy-ı envere  

Yaúsa çoú mı CÀzim-i dil-òastesin Àteşlere  

Ál binişli Àl ùuman çaúşırlı gül-gÿn cÀmeli  

Murabba/3 FÀèilÀtün FÀèilÀtün 

FÀèilÀtün FÀèilün  

 

381.  82b-83a Úuloàlı 

 

Ey perì óüsnüñ göreli ãanki bir mestÀneyem  

Sen beni añlama düşmen ben saña dostÀneyem  

İşigüñ ùaşına başum úoyuban yaãdanayam  

Maóabbet bÀbın úapaduñ ben göñül vireli sen 

Gözimüñ nÿrı efendüm göñlümüñ varı Óasan  

Her kime baúsa dü-çeşmüñ ãavılur yoldan ãapar  

äanasın yaàmÀcı TÀtÀr dört yaña oúı seper  

Úuloàlı geçdi serinden sìnesin úıldı siper 

Tìà-i müjgÀn ile anup sìneme uralı sen  

Gözimüñ nÿrı efendüm göñlümüñ varı Óasan  

Muhammes/4 FÀèilÀtün FÀèilÀtün 

FÀèilÀtün FÀèilün  

 

 

382.  83a NiôÀmì 

 

áamzeñ òadeng-i zaòm uralı cÀna MuãùafÀ  

Derd ü àam ile döndi ciger úana MuãùafÀ  

Hicr ile derd-i telò NiôÀmìyi öldürür  

Óüsn-i lebüñden irmese dermÀna MuãùafÀ  

Gazel/5 Mefèÿlü FÀèilÀtü 

MefÀèìlü FÀèilün  

Karamanlı NiôÀmì DìvÀnı, 

121. gazel. Bu şiir, 

DìvÀn’da 6 beyittir. 

383.  83a Pìrì 

 

Ey lebi mül ãaçı sünbül verd-i òandÀnum èAlì  

ÚÀmetüñ serv-i òırÀmÀn tÀze bostÀnum èAlì  

Döndürüp çeşm-i siyÀhuñ èÀşıúa itme cefÀ  

Bì-mürüvvet gel kerem úıl baña cÀnÀnum èAlì  

Bu Pìrì düşdi senüñ ey meh-liúÀ efgÀruña  

Teşnedür şol sükker-i şìrìn dür-i güftÀruña 

CÀn u dil müştÀú idi àÀyet senüñ reftÀruña  

Çoú şükür olsun yine gösterdi SübóÀnum èAlì  

Murabba/4 FÀèilÀtün FÀèilÀtün 

FÀèilÀtün FÀèilün  

 

 

384.  83a-83b èÁşıú 

èÖmer 

 

Gözlerüm yaşı revÀn oldı Meóemmed el-vedÀè  

Úadd-i naòlüm pür-kemÀn oldı Meóemmed el-vedÀè  

Eşk-i dìdem yine úan oldı Meóemmed el-vedÀè  

Diyeli òaylì zamÀn oldı Meóemmed el-vedÀè  

Dir èÖmer ey evc-i óüsnüñ mÀhı unutma beni  

ÒÀùır-ı maózÿnumuñ ÀgÀhı unutma beni  

GÀhìce bir añ güzeller şÀhı unutma beni  

Gel yiter baña olan oldı Meóemmed el-vedÀè  

Murabba/5 FÀèilÀtün FÀèilÀtün 

FÀèilÀtün FÀèilün  

 

èÁşıú èÖmer DìvÀnı, s. 

308.  



 

 
                 Hâfız Hüseyin Ayvansarâyî’nin Bilinmeyen Bir Eseri: “Mecmu’atü’l-Letâ’if Sandukatü’l-Ma’ârif”                                     

  
Dede Korkut 

Uluslararası Türk Dili ve Edebiyatı Araştırmaları Dergisi 

Cilt 9  Sayı 22  Ağustos 2020  s. 52-119 

 

     116 

 385.  83b ÒÀtemì 

 

èÁşıú-ı şeydÀsıyam ben velì Aómed ŞÀhımuñ  

èIşúına nÿş eylerüm hem ùolı Aómed ŞÀhımuñ  

Bendenüñ úadrini bilmez daòı bir nev-restedür  

Óüsni bÀàında açılmış güli Aómed ŞÀhımuñ  

Bende-i efgendesi çoúdur derilmiş başına  

Kimisi óüsnine èÀşıú kimi úalem úaşına  

ÒÀtemì dir henüz girmiş on üç on dört yaşına 

YÀ nice ben olmayayum úulı Aómed ŞÀhımuñ 

Murabba/4 FÀèilÀtün FÀèilÀtün 

FÀèilÀtün FÀèilün  

 

 

386.  83b ŞÀmì 

 

Gel gel ey ehl-i dilüñ sìnedeki cÀnı Òalìl  

èÁşıú-ı òaste-dilüñ derdine dermÀnı Òalìl  

Óaú beni ehl-i behişt eyler ise ey ŞÀmì 

Göricek òÿr ile àılmÀnı diyem úanı Òalìl  

Gazel/5 FeèilÀtün FeèilÀtün 

FeèilÀtün Feèilün  

 

387.  83b-84a ŞÀnì Efendi Ey[À] úaşı kemÀnum Àfet-i fettÀnum İbrÀhìm 

Saña taèlìm-òÀne sìnem olsun cÀnum İbrÀhìm 

Lebüñden bÿseler alsa úuluñ ŞÀnìye ter düşme 

Benüm şÀh-ı òaùÀ-baòşum benüm sulùÀnum 

İbrÀhìm 

Gazel/5 MefÀèìlün MefÀèìlün 

MefÀèìlün MefÀèìlün  

Bu şiir, ŞÀnì DìvÀnı’nda 

yoktur. 

388.  84a Rÿmì 

 

ÁsumÀn-ı óüsn içinde şems dıraòşÀnum èAlì  

Vir ãafÀ miréÀt-ı úalbe mÀh-ı tÀbÀnum èAlì  

PÀy-mÀl itdüñ semend-i óüsnüñe Rÿmì úuluñ  

Meróamet úıl şehsüvÀrum şÀh-ı merdÀnum èAlì  

Gazel/5 FÀèilÀtün FÀèilÀtün 

FÀèilÀtün FÀèilün  

Bu şiir, Muóyiddin Rÿmì 

DìvÀnı’nda yoktur. 

389.  84a Óaúìúì 

 

èÁşıúam saña cÀn u göñülden  

ÓÀlüme raóm eyle amÀn İbrÀhìm  

Luùf idüp bendeñi çıúarma dilden 

Budur recÀm saña hemÀn İbrÀhìm  

Çünki düşdi saña bir belÀ göñül 

Aàlamasun dÀéim şu gedÀ göñül 

Óaúìúì düşmiş ibtidÀ göñül 

Saña ey şÀh-ı devrÀn İbrÀhìm  

Koşma/4 11’li hece ölçüsü Bu şiir, Óaúìúì DìvÀnı’nda 

yoktur. 

 

390.  84a-84b èÁşıú 

èÖmer 

 

MübtelÀña meróamet úıl gel bu dem cÀnum èÖmer  

Bu cihÀn içre çü sensin Yÿsuf-ı åÀnüm èÖmer  

Gel ãaúın bu èÀşıúuñ hem Àh [u] zÀrumdan ãaúın  

Áhuñ olsun saña teéåìr eyler efàÀnum èÖmer  

Gelmemiş miålüñ cihÀna ey şeh-i èÀlì-cenÀb  

Gör n’ola ben èÀşıúı àam-òÀne úılsañ irtikÀb  

èÖmerim óÀşÀ senüñ cevrüñden itdi ictinÀb  

èÖmrümi úıldum fedÀ ben saña sulùÀnum èÖmer  

Murabba/5 FÀèilÀtün FÀèilÀtün 

FÀèilÀtün FÀèilün  

 

èÁşıú èÖmer DìvÀnı, s. 

218.  

391.  84b ÒudÀyì 

 

Sen Mıãr-ı óüsnüñ olalı sulùÀnı Muãlì ŞÀh  

Òalú añmaz oldı Yÿsuf-ı KenèÀnı Muãlì ŞÀh  

DìdÀr-ı dil-güşÀñı iderken müşÀhede  

N’eyler ÒudÀyì ravøa-i rıêvÀnı Muãlì ŞÀh  

Gazel/5 Mefèÿlü FÀèilÀtü 

MefÀèìlü FÀèilün  

HüdÀyì-i Kadìm DìvÀnı, s. 

200.  

392.  84b HüdÀyì 

 

CemÀli mihr-i enverden mücellÀdur Memì ŞÀhuñ  

İşigi çarò-ı aèlÀdan muèallÀdur Memì ŞÀhuñ  

HüdÀyì óaú bu kim şimdi melÀóat ÀsumÀnında  

Yañaàı ÀfitÀb-ı èÀlem-ÀrÀdur Memì ŞÀhuñ  

Gazel/5 MefÀèìlün MefÀèìlün 

MefÀèìlün MefÀèìlün  

HüdÀyì-i Kadìm DìvÀnı, s. 

166.  

393.  85a Óaúìúì 

 

Ol ebrÿ hilÀl kirpügi neşter 

Aldı èaúlum melek-sìmÀ Meóemmed 

LeylÀ miåÀli gezdükçe dil-ber 

Mecnÿnı olmış óÀlÀ Meóemmed 

Dil bir civÀnuñ meftÿnı olmış 

İsmi ismüme hem-tÀ bulunmış 

èIşúuñla birisi dìvÀne olmış 

Maòlaãı Óaúìúì şeydÀ Meóemmed 

Koşma/5 11’li hece ölçüsü Bu şiir, Óaúìúì DìvÀnı’nda 

yoktur. 

 

394.  85a Gevherì 

 

Bir gedÀ-yı şehr-i èışúam şehriyÀrumdur èAlì  

Ben àam-enver-i fenÀyum àam-güsÀrumdur èAlì 

Giceler tÀ ãubó olınca aàlaram bülbül gibi  

LÀle-òad [u] àonçe-dehen gül-èiõÀrumdur èAlì  

Mest-i èışúam tÀ ezelden cÀm-ı maóbet? içmişem 

Neylerem nÀmÿsı Àb-rÿyı òÀke ãaçmışam  

Bir mücerred dervìşem tÀc [u] úabÀdan geçmişem  

N’eylerem Gevherì dür èÀlemde varumdur èAlì  

Murabba/4 FÀèilÀtün FÀèilÀtün 

FÀèilÀtün FÀèilün  

 

 

395.  85a-85b èÁşıú 

èÖmer 

 

Her úaçan düşse yolum dükkÀnına İsóÀúumuñ  

Óÿrìler üftÀdeler her yanına İsóÀúumuñ  

Niçe biñ Mecnÿn gibi serser gezer bì-çÀreler  

Ey èÖmer óasretle söyle diñlesün yÀrÀn seni  

Cümle erbÀb-ı sióir vechinden aldı àayreti  

Cevheri fürÿş olan bilmez mi yek-tÀ úıymeti  

Murabba/4 FÀèilÀtün FÀèilÀtün 

FÀèilÀtün FÀèilün  

 

èÁşıú èÖmer DìvÀnı, s. 

339.  



 

 

Yunus Kaplan & Zahide EFE 

 
Dede Korkut 

The Journal of International Turkish Language & Literature Research 

Volume 9  Issue 22  August 2020  p.  52-119 

 

        117 

Bunda çoú başlar gider meydÀnına İsóÀúumuñ  Sìme teşbìh itdiler gerdÀnına İsóÀúumuñ  

396.  85b ÚarÀrì 

 

İrişmezsem viãÀlüñ èıydına Àh  

Benüm úurbÀnlar olduàum Memì ŞÀh  

ÚarÀrì gicelerle aàlamaúdan  

æüreyyÀdur gözimüñ yaşı ey şÀh  

Gazel/5 MefÀèìlün MefÀèìlün 

Feèÿlün  

 

397.  85b-86a èÁşıú 

èÖmer 

 

Alduñ èaúlum ey yüzi gün alnı mÀhum MuãùafÀ  

Nev-civÀnsın gel óaõer úıl alma Àhum MuãùafÀ  

Úıããa-i Mecnÿna meyl itme o bir efsÀnedür  

Baña luùf it nÀzenìnüm yüce şÀhum MuãùafÀ  

Dilerem Óaúdan begüm óüsnüñ ola dÀéim ziyÀd  

Aàlaya düşmenlerüñ dünyÀda dostuñ ola şÀd  

Bu èÖmer bì-çÀreñi luùfuñla eyle ber-murÀd   

Aña iósÀn u kerem úıl pÀdişÀhum MuãùafÀ  

Murabba/4 FÀèilÀtün FÀèilÀtün 

FÀèilÀtün FÀèilün  

 

èÁşıú èÖmer DìvÀnı, s. 

512-13. 

398.  86a áÀzì 

 

Mihr ü meh gibi münevverdür çerÀàı Bosnanuñ  

Serv-úadlerdür ser-À-pÀ bÀàı rÀàı Bosnanuñ  

áÀzìyÀ BaàdÀd BelàrÀd söylenür ŞÀm u Óaleb  

Ad ile Baãra Mıãır durur ocaàı Bosnanuñ 

Gazel/5 FÀèilÀtün FÀèilÀtün 

FÀèilÀtün FÀèilün  

 

399.  86a Müderris Bilmezüz n’oldı görinmez bize bir dÀne pirinç  

Gelmez oldı nidelüm gÿşe-i dendÀne pirinç  

Òastedür sÿòte Müderris aña nÀzük biri yoú  

ÓÀlini ãormaàa gelse n’ola rindÀne pirinç  

Kaside/16 FeèilÀtün FeèilÀtün 

FeèilÀtün Feèilün  

 

400.  86b èÁşıú 

èÖmer 

 

Ey yüzi gül ãaçı sünbül nev-bahÀrum MuãùafÀ  

Bir baúışla alduñ èaúlum nÀzlı yÀrüm MuãùafÀ  

İòtiyÀrum gitdi elden ben senüñ meftÿnuñam  

Neylerim mÀlı melÀli cümle varum MuãùafÀ  

Dir ki èÖmer óadden aşdı serümden gitmez duman 

Eger böyle úalur ise óÀlimüz olur yaman 

Aàa yollum diledi èÀşıúlaruñ senden amÀn 

Söyle ãuçum bileyüm yÀ ne günÀhum MuãùafÀ  

Murabba/4 FÀèilÀtün FÀèilÀtün 

FÀèilÀtün FÀèilün  

 

Bu şiir, èÁşıú èÖmer 

DìvÀnı’nda yoktur. 

401.  86b RıøÀ Varma ãaúın yanına nÀ-pÀkdür tiryÀkìler  

áam ulaşur úalbüñe àam-nÀkdür tiryÀkìler  

Keyfi yitse her birisi ÀsumÀndan dem urur  

Ey RıøÀ geçdükde keyfi òÀkdür tiryÀkìler  

Gazel/5 FÀèilÀtün FÀèilÀtün 

FÀèilÀtün FÀèilün  

Bu şiir, Neccar-zÀde RıøÀ 

DìvÀnı’nda yoktur. 

402.  86b-87a èÁşıú 

èÖmer 

 

Vech-i pÀki müşkil Àfet nev-civÀnum MuãùafÀ  

Şübhesüz yoúdur menendi bì-menendüm MuãùafÀ  

èÁşıúa bir kez tekellüm eylese mecnÿn ider  

Şöyle şìrìn-zebÀndur cilve-kÀrum MuãùafÀ  

SÀyeler ãalmış zemìne mÀh-ı óüsnüñ ey perì  

İrişüp bulmış kemÀlin sevdigüm şimden giri  

Öldürürseñ àam degül èÀşıú èÖmeri ey perì  

CÀnuma minnet benüm şemè-i cihÀnum MuãùafÀ  

Murabba/5 FÀèilÀtün FÀèilÀtün 

FÀèilÀtün FÀèilün  

 

èÁşıú èÖmer DìvÀnı, s. 

512.  

403.  87a SemÀèì 

 

Gül yüzlülerüñ şevúine gel nÿş idelüm mey  

èIyş eyleyelüm yÀr ile şimdi demidür hey  

Bu ãavtı oúur bülbüle gÿyÀ oluban ney  

Ad illere dir tÀ tene dir nÀdire dir ney 

Meclisde ãafÀ ile çalındı yine neyler  

Hem èÀşıú-ı bì-çÀrelerüñ göñlini egler  

DÀéire SemÀèì ùutuben neylere söyler  

Ad illere dir tÀ tene dir nÀdire dir ney 

Murabba/6 Mefèÿlü MefÀèìlü 

MefÀèìlü Feèÿlün  

 

 

404.  87a-87b èÁşıú èÖmer Yeg naôarda èaúlum aldı cÀna cÀnÀnum èAlì  

Gel ùabìb ol derdüme her derde dermÀnum èAlì  

CÀn u dilden sevmişem ey ùıfl-ı mümtÀzum seni  

ÓÀlüme raóm it gel ey óÿrì vü àılmÀnum èAlì  

BÀúì úalmaz bu güzellik sevdigüm bir gün gider  

Óüsnüñüñ bÀàın gelüp òÀr èaskeri vìrÀn ider  

Luùf idüp bir bÿse virsen èÖmere ya neñ gider  

èIyd-ı vaãluñda yoluña vaøè-ı úurbÀnum èAlì  

Murabba/5 FÀèilÀtün FÀèilÀtün 

FÀèilÀtün FÀèilün  

 

èÁşıú èÖmer DìvÀnı, s. 

513.  

405.  87b NÀmì 

Meóemmed 

Efendi 

NigÀh-ı iltifÀt-ı àamzeye dil-dÀdedür kÀàıd  

Ümìd-i bÿs-ı dest eyler èaceb üftÀdedür kÀàıd  

Dil-i NÀmì gibi nÀ-güfte rÀz-ı èışú ile memlÿ  

NigÀh-ı iltifÀt-ı àamzeye dil-dÀdedür kÀàıd  

Gazel/5 MefÀèìlün MefÀèìlün 

MefÀèìlün MefÀèìlün  

Ahmed NÀmì DìvÀnı, s. 

93.  

406.  87b èÁşıú Bende-i şÿrìdeyem gülzÀrına İbrahìmüñ  Rÿz [u] şeb Àh eylemekde úalmadı cismümde fer  Murabba/5 FÀèilÀtün FÀèilÀtün Bu şiir, èÁşıú èÖmer 
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 èÖmer 

 

Ol sebebden düşdüm Àh u zÀrına İbrahìmüñ  

Vaãlına irmek diler bì-çÀre göñlüm neylesün  

äabr ider nÀ-çÀr belÀ-yı òÀrına İbrahìmüñ  

ÓÀlüme raóm eylemez ol dil-ber-i şaúúu’l-úamer  

Böyle ser-gerdÀn olur mıydum eger èÀşıú èÖmer  

Azar azar yanmadayam nÀrına İbrahìmüñ  

FÀèilÀtün FÀèilün  

 

DìvÀnı’nda yoktur. 

407.  88a FirÀúì  

 

Şu benüm óÀlüme şÀhÀ baúa baú baú baúa baú  

Beni hicrÀn odına yaúa yaú yaú yaúa yaú  

Gel FirÀúì úuluña eyle èinÀyet naôarın  

Boynuma zencìr-i zülfüñ ùaúa ùaú ùaú ùaúa ùaú  

Gazel/5 FÀèilÀtün FÀèilÀtün 

FÀèilÀtün FÀèilün  

 

408.  88a èÁşıú èÖmer Günde bir kez luùfına óamd eylerem maèbÿdımuñ  

Bir gülüñ úıldum temÀşÀ gülşeni maúãÿdımuñ  

Çok şükür óurremligi var ùÀliè-i mesèÿdımuñ  

Ne mübÀrek gün bugün gördüm yüzin Maómÿdımuñ  

Óamdü’lillÀh ey èÖmer şevú ile oldum pür-ãafÀ  

Teşne cÀna şerbet-i laèlinden irgürdi şifÀ  

Berú urur Àyìne-i vechinde nÿr-ı MuãùafÀ  

Ne mübÀrek gün bugün gördüm yüzin 

Maómÿdımuñ  

Murabba/5 FÀèilÀtün FÀèilÀtün 

FÀèilÀtün FÀèilün  

 

èÁşıú èÖmer DìvÀnı, s. 

339. 

409.  88a-88b ÒayÀlì 

 

YÀdigÀr-ı meràÿb bektÀş velìden  

Úıymeti ziyÀde bahÀlı çapraz 

NişÀn bendi Õü’l-fiúÀr-ı èAlìden 

Maúbÿl ocaúdur duèÀlı çapraz 

Bir àonçe gülidür behişt-i bÀàuñ 

Şöhret [ü] şÀnıdur èÀlì ocaàuñ 

Bendi zencìridür yeşil bucaàuñ 

Maóaldür evãÀfa ÒayÀlì çapraz  

Koşma/4 11’li hece ölçüsü Bu şiir, ÒayÀlì DìvÀnı’nda 

yoktur. 

410.  88b èÁşıú èÖmer èAúlum alduñ ey güzeller şÀhı cÀnÀn úahveci  

Yandı èışúuñ nÀrına bu cism ile cÀn úahveci  

TÀb-ı hicrÀnuñla yanup muøùarib-óÀl olmışam  

Şerbet-i vaãluñ ile gel eyle dermÀn úahveci  

Dir ki èÖmer zaòm-ı sìnem yÀ n’olurdı emleseñ  

Ùoldurup müşgi duòÀnı çubuàum zemzemleseñ  

Her birin bir ùutmayup yÀd olma sen yek demleseñ  

ÁsitÀnuñda olurdum bende mihmÀn úahveci  

Murabba/4 FÀèilÀtün FÀèilÀtün 

FÀèilÀtün FÀèilün  

 

èÁşıú èÖmer DìvÀnı, s. 

499. 

411.  88b Mahlassız BÀreka’llÀh güzel pÀkìze èasker 

ÚahramÀn cünbüşi Cezayirlinüñ 

Her biri dem çeker miåÀl-i ejder 

KüffÀre girişi Cezayirlinüñ 

EndÀmı cÀmesi altun gümişdür  

Niçe àazÀ niçe cidÀl görmişdür 

Niçe küffÀrı òaraca sürmişdür 

Eseddür revìşi Cezayirlinüñ 

Koşma/6 11’li hece ölçüsü  

412.  89a ÒayÀlì 

 

PÀdişÀh-ı Àl-i èOåmÀna sezÀ Ùopúapusı  

Emr-i şehriyÀr ile muókem binÀ Ùopúapusı  

Sìnesin itmiş güşÀde nÀsa heybet gösterür  

Úaddi bÀlÀ úahramÀn-ı bì-bahÀ Ùopúapusı  

İki yanında dehÀn açmış èaceb ùoplar metìn  

Her biri bir heft-i ser-ejder gibi ãarãar zemìn  

Fetó iden BaàdÀdı ùop àazÀyla ùutmış ol berìn 

İftiòÀr eyler ÒayÀlì dÀéimÀ Ùopúapusı  

Murabba/4 FÀèilÀtün FÀèilÀtün 

FÀèilÀtün FÀèilün  

 

Bu şiir, ÒayÀlì DìvÀnı’nda 

yoktur. 

413.  89a èÁşıú 

MuãùafÀ 

 

İşidüp görmeyenler görmege cÀnı umar  

Her seóer bülbülleri feryÀd ider zÀr zÀr  

Buña beñzer bir maúÀm yoú dimeñüz ki miåli var  

PÀyitaòtın úarşusında òoşça yirdür Üsküdar  

Dir MuãùafÀ bu sevdÀya düşen èaúluñ daàıdur 

Buña beñzer bir maúÀm yoú gÿyiyÀ cennet bÀàıdur 

èArab u èAcem iskelesi Kaèbenüñ ayaàıdur 

PÀy-ı taòtın úarşusında òoşça yirdür Üsküdar 

Murabba/4 FÀèilÀtün FÀèilÀtün 

FÀèilÀtün FÀèilün 

 

414.  89a ÒayÀlì 

 

Şemè gibi ãanmañuz şemè-i zebÀnum sÿòte 

Áteş-i Àhumla oldı òÀnümÀnum sÿòte  

Şevú-i yÀr ile ÒayÀlì ãanma úan rengìn olur  

NÀr-ı dilden iki çeşm-i òÿn-feşÀnum sÿòte  

Gazel/5 FÀèilÀtün FÀèilÀtün 

FÀèilÀtün FÀèilün  

Bu şiir, ÒayÀlì DìvÀnı’nda 

yoktur. 

415.  89b èÁşıú èÖmer Ne disem óaúúında ŞÀmuñ mÀ-hüve’l-óaúdur sözüm  

ŞÀma beñzer görmedüm hergiz cihÀnda bir diyÀr  

Ey èÖmer hem-çün faãìó ÚuréÀn oúur insÀnı var  

ŞÀma beñzer görmedüm hergiz cihÀnda bir diyÀr  

Gazel/7 FÀèilÀtün FÀèilÀtün 

FÀèilÀtün FÀèilün  

èÁşıú èÖmer DìvÀnı, s. 

242. Bu şiir, DìvÀn’da 6 
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beyittir. 

416.  89b Øaèìfì 

 

NÀr-ı èışúı çekmeyenler ùaèn iderler Àhuma  

Var ise bed işte cürmüm tevbeler günÀhuma  

Ben nic’olmayam dìvÀne ol güzeller şÀhına 

Var mıdur ins ü melekde beñzer èAbdu’llÀhuma  

Ol gül-i òandÀnuma ey[À] göñül zÀr eyleme 

MübtelÀyam diyü òalúa sırrın iôhÀr eyleme  

Ùoàrı söyle ey Øaèìfì óaúúı inkÀr eyleme  

Var mıdur ins ü melekde beñzer èAbdu’llÀhuma  

Murabba/4 FÀèilÀtün FÀèilÀtün 

FÀèilÀtün FÀèilün  

 

Bu şiir, Øaèìfì DìvÀnı’nda 

yoktur. 

417.  89b-90a Şeyò áamsì 

 

Dedenüñ vaãfın isteyen úardaş 

Kimisi mülóid kimi úızılbaş 

Kimisi úallÀş kimisi nebbÀş 

Meõhebin bilmez hÀy hÿycı dede 

Yolın yitürmiş vÀy vÀycı dede 

èİlmi şek itmiş óilmi óak itmiş 

Óaúúı terk itmiş bÀùıla gitmiş 

İblìsin sözin èaşú ile ùutmış 

Meõhebin bilmez úalùabÀn dede 

Yolın yitürmiş vÀy vÀycı dede 

Muhammes?/2 10’lu  hece ölçüsü  

418.  90a Şehrì Úanda kim bir beyÀø oàlan[ı] görse 

èAúlı gidüp biler diş àulÀm-pÀre 

Yanından geçerken bir selÀm virse 

İdinür semtini iş àulÀm-pÀre 

ŞehriyÀ şimdicek baña didiler 

Bilmem gerçek yoòsa şaúa didiler 

ÓÀliyÀ bezm ibn fulÀnı didiler 

Eskiden eskiye baş àulÀm-pÀre 

Koşma/8 11’li  hece ölçüsü  

419.  90a-91a [Yoàurdì] 

 

Teşneyem dìdÀruña ey Àb-ı óayvÀnum yoàurt  

Şol siyeh beñlerle görsem yüzüñi òÀnum yoàurt  

ÒÀùır-ı mecrÿóum ey maècÿn-ı LoúmÀnum yoàurt  

RÀóat efzÀsın dil-i pejmürdeye cÀnum yoàurt  

Feyø irer senden hemìşe cÀna sulùÀnum yoàurt  

MÀye-i fikrüñle yoàurt vaãfını úılduñ beyÀø  

ÒÀne-i úalbüñ sivÀsın òoş beyÀø itdüñ beyÀø 

Dilerüm YÀ Rabb derÿnum eyleye luùfuñ beyÀø  

Yüzüñ aà olsun Yoàurdì naômuñı úılduñ beyÀø  

Ôulmet-i ùabèuñ giderdi mÀh-ı tÀbÀnum yoàurt  

Muhammes/13 FÀèilÀtün FÀèilÀtün 

FÀèilÀtün FÀèilün  

 

 

420.  91a Revnaúì 

 

Rÿz-ı èıyd ol mehveşüm güller gibi gül-gÿn giyer  

NÀz ile tÀze úaranfüller gibi gül-gÿn giyer  

Revnaúì ol mÀh-rÿ endÀmına tezyìn içün  

Òoş yaraşur úırmızı müller gibi gül-gÿn giyer  

Gazel/5 FÀèilÀtün FÀèilÀtün 

FÀèilÀtün FÀèilün  

 

421.  91a-91b ŞihÀbì 

 

NÀz ile alsa eline luùf idüp cÀnÀne cönk  

èArø ider aóvÀl-i èışúı dergeh-i sulùÀna cönk  

Ey ŞehÀbì hìç ÀrÀm eylemezdi göñlümüz   

Meclis içre olmasa eglence ger yÀrÀna cönk 

Gazel/5 FÀèilÀtün FÀèilÀtün 

FÀèilÀtün FÀèilün 

 

422.  91b Revnaúì 

 

NÀz ile o mümtÀz yeşil cÀme geyinmiş  

Ol serv-i ser-efrÀz yeşil cÀme geyinmiş  

Ùÿùì gibi bu Revnaúì ger gülşen-i àamda  

İtmekde ser-ÀàÀz yeşil cÀme geyinmiş  

Gazel/5 Mefèÿlü MefÀèìlü 

MefÀèìlü Feèÿlün  

 

423.  91b Kerìmì Söyleşür rÀzı derÿnuñ gözlemez èirfÀna cönk  

Keşf-i esrÀr itmez ammÀ degme bir nÀ-dÀna cönk  

Mìve-i bÀà-ı ôarÀfet naòlidür her mıãraèı  

Ey Kerìmì óarf atarsa yiridür insÀna cönk  

Gazel/5 FÀèilÀtün FÀèilÀtün 

FÀèilÀtün FÀèilün 

 

424.  91b VÀlihì 

 

Óasb-i óÀlin bendegÀnsın şÀh-ı èÀlì-şÀna cönk  

äÿret-i eşèÀrdan işèÀr ider rindÀna cönk  

äafóa-i cÀnÀne yazmañ VÀlihì güftÀrıñı 

Sÿziş-i şièr ile şÀyed kim ùutışup yana cönk  

Gazel/5 FÀèilÀtün FÀèilÀtün 

FÀèilÀtün FÀèilün 

 

425.  91b-92a Saèyì èÁşıú-ı üftÀdedür düşse n’ola eşèÀr cönk  

Açılur göñli anuñla neylesün ÀvÀre cönk  

Cedvel-i sìmìni eşk evrÀú-ı zerdi çihresi  

Beñzese Saèyì n’ola ben èÀşıú-ı àam-òˇÀra cönk  

Gazel/5 FÀèilÀtün FÀèilÀtün 

FÀèilÀtün FÀèilün 

 


